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B. G. TEUBNER VERLAGSBUCHHANDLUNG LEIPZIG. 
GERHARD STROTKÖTTERr 

LA VIE JOURNALIlSiRE 

ODER 

KONVERSAIlONiSÜBUNGEN OBE^ DAS TAGL.LBBEN. 

AUSGABE A MIT DEUTSCHER ÜBERSETZUKG. 

2. Aufl. gr,.». 1902. gth^JCi,^o. 

AUSGABE B MIT FRANZÖSISCHEN ERLÄUTERUNGEN. 

2. Aufl. gCr 8^ 1902. gth.JCi.20. 

Das Bnchr dessen Aasgabe A mit deutscber Übers«t2ang, Ausgabe B mit WGrierbucb 
TM^ehen ist, enthält x6 Gespräche über Vorgänge des täglichen Lebeos,. Von denen sich 
drei besonders auf französische Sitten beziehen. Es' kann, da es io gttt«n Französisch ge^ 
schrieben ist, als vortreffliche Ergänzung der Lehrbücher und als- ausgezeichnetea Hilfs- 
mittel beim Unterrichte angesehen werden. Sächsische Schulzeitung. No. 13. 1903. 

F. NECHELPUT et EÖ. HEUTEN: 

RECUEIL DE POMMES. 

Ä L'ÜSAGE Dl? L':feCOLE ALLEMANDE A BRUXELLES. 

PREMifeRE PARTIE. 

[VI u. 75 S.] 8. 1901. geb. ^1.40. 

,3b>e Auswahl von Gedichten und Liedern, die für den Anfang geiUigt, um in die 
französische Poesie einznfiihren. Voran steht eine kurze Belehrung über fnmzösische Metrik, 
den Schlufi bilden erklärende Noten mit kurzen biogr»>>aischeii und literarischen Notizen 
über die betreffenden Dichter, Die Aaswahl bdcund- «. ^schmack und Takt der Heraus- 
geber, sodaft die Sammlung als ein geeignetes MemorierbUchlein bezeichnet werden kann." 

(Leipziger Zeitung, 24. März 1909.) 

FRIEI^ilCH KIRCHNER: 

ENGLISCHE GEDICHTE. 

STUFENMÄSSIG GEORDNET, 

MIT ERLÄUTERNDEN ANMERKUNGEN UND BIOGRAPHISCHEN 

NOTIZEN VERSEHEN. 

ZWEITE, VERMEHRTE UND VERÄNDERTE AUFLAGE 

BRARBETTET VON 

ELISABETH TAUBBNSPECK, 

I,BHRBRIN. AN DtK STÄOT. HÖH. MÄDCHENSCHULE IN KREFELD. 

[Vm u. 109 S.] 8. 1902. geh, JC 1,20. 

Diese SammTong soll den Schüler mit den besten englischen Dichtem bekannt machen 
und sugleich Stoff mm Auswendiglernen darbieten. Sie ist in den Mittel- und Oberklassen 
höherer Lehranstalten, gleichviel ob Knaben- oder Mädchenschulen, zu gebrauchen. 

Die Gesamtaahl der aufgenommenen Gedichte beträgt 70, die sich auf 4 Stufen je 
nach dem Grade ihrer sachlichen und sprachlichen Schwierigkeiten verteilen. Das Buch 
trird durch ErlS.uterungcn schwieriger Stellen sowie durch biographische Notizen vervoll- 
ständigt, welch letxtere Stoff zu Dprecbübungen bieten. 
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Ceubners fkimSpvadfhüdfet 

betnli^n auf ^ fo^enonntcn wcmiitclnb^n 2Tlet^obe, 
inbem fie öen neueren 5<>rberungen entfpredjenb 5er 
Erlernung ^et- Spvadie junt münblidiett uu5 
fdiriftlictten freien (5ebraud?e bienen^ oE^ne bod) bie 
dEnpertnng einer fidjeren gramtnattfdjen (ßrunb* 
läge ju oernadjMfPgen^ » r^ wy ^ « r< ^» i » i >.< c i ^ < ^^m «r, t^^ 

eubners fleim Spvadfbüdfev 

fip eignen ftd) besI^alS insbefonbere sur £tnfuf{rung in 

|R Sd^ulen nnb Kurfen mit befc^ränfterem Spxad^' 

Q^ unterridjt, tt>etl jte pdj auf bas »irflid? ZlotiPenbige 

W befct?r4nfen, alles überflüfftge Hegetoerf aber per- 

Ceubners f leine Sprac^büc^er 

£%l finb ferner insbefonbere oud? für X><tn rafcf^er f ort- 
S fijreitenben Unterridjt älterer Schüler unb €r- 
^' »adjfener geeignet, weil fle nur für ben unmittelbaren 
praftifdjen <5ebraudi geeignete Spradijbffe für bie 
€rlernung ber Spradje benufeen. •^^^ — ^^.■ ^ • r-B ^ y^ ^ .m- *'. - 

'eubners f leine 5prac^btid?er 

bienen infolgebeffen femer sugleid? als suoerlSffige 
praftifd^e Hatgeber für ben fpäteren <5ebraud| 
ber Spxaii^i in bem ber Senufeer oon oornljerein 

Jeubners f leine Sprac^büd^er 

M eignen jicfi bestjalb gans befonbers 3ur €rternung ber 
p) Sprad^en für Kauf leute, Ced^nifer, Seifenbe u.f.u>. 

Ceubners fkxm 5prad?büc^er 

pnb sunädijt für fotgenbe 5prad?en erfd^ienen: -•*«• 



I. Jranaöfifc^. Ü.O.^oerner. 

II. €nöl!f(^. D. 0. Ct^tergcn. 

III. 3taüentfd?. 2. 2lufr. D. ^. 
Scanferlato. £^ier3un.CetI: 
€r3äT>3un9cn. (p«4s 2 c^^) 



IV. Spanifd?. y)on ^. Hnnge. 
V. Dcutfc^ für 2luslänbcr. Pou 
21, £. Werfer. [U.b.pr] 

3el>cs 23bd?. m. Karten, 2Ibb, tnün3t<if. 
©ebunöen Ji 2.^0» 
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XcubncrS Heine ®pxaä)hüä)tt: 11. ^gtifd^. 



English. Lessons. 



^urje praftif^e Stttlettuttg 
jtttn rafc^ctt unb jti^eren ©rlerncn bet 

für beti tnüttblt(i|ctt unb f^rtftlt^en freien ©ebranc^. 

asoti 

3)tof. Dr. £)gcar SH^ietgen. 



3Rtt btei 9lnft(^ten unb einem 5|5Iane öon Sonbon Jottie einei aRflnjtofel. 
Zweite Sluflage. 




or THt 

VNIVER8ITY 

S)rud unb SSerlog öon 93. &. 3;eu6ner. 
1904. 
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mile ffttä^tt, cinf(ä^tte6Il(3^ M ÜBetfefeuitöStec^^t«, Dorbcl^ften. 
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SSortoori 



3)05 t)orIieöenbe SBctfd^en ift ein ©lemetrtarBud^ §ur (gtlernung 
bet engltfd^en ^pxaö^t, had aBtoe^enb öott anbcm SBerfen öl^nl^er 
3[rt Dort ÄttfanQ an bcn ©toff benu^t, bet im praftifd^en ©ebtaud^ 
ber (Bpxad^t entgegentritt. @§ foH breierlei giele öerfolgen. (Srftenig 
foH e§ bem 9leijent)en, ber naä) (Snglanb gel^t, bie SRöglid^feit öcr« 
jd^offen, \xd) in gutem, piefeenbem ©nglifd^ mit (Snglönbem in ber SBal^n, 
auf bem ©(i^iffe, in ©efeUfd^oft, im Xl^eater, im §otel ober Boarding 
House ac. ju unterhalten, \x6) ol^ne |)ilfe eineS gül^rerg, bie nur ju 
oft ben @4)ra(j^un!unbigen auiSbeuten, in aQen Sagen ti(j^tig an^n^ 
brüden unb fo bie unenbtid^e %ütit beö ©el^emStnürbigen; baS gerabe 
bai8 feeumgürtete Sllbion bietet, mit üoHem ©enuffe unb (Senjinn ju 
fd^aucn. @S fott femer bea Kaufmann inftanb fe^en, nid)t nur in 
feinem ©nglifd^ mit feinen ^nben unb allen, mit benen er in ©efd^öftö* 
öerbinbung fielet, gu öerlel^ren, fonbem aud^ einen guten englifd^en 
(ä>efd^äfti5brief p fd^reiben, beibe« borjügüc^e ©ntpfel^Iungen in einem 
ßanbe, too bie Äenntniig frcmber ©prad^en nod^ toeit jurfidf ift. di 
foll aber aud^ ben, ber baiS S3ud^ burd^gearbeitet, bef filzigen, bie %aQt^: 
Matter tt)ic Hnterl^altungSleftüre, ^Romane, iRoöeßen ac. ju öerfte^en 
unb baraug nid^t nur Unterl^altung ju fd^ö^jfcn, fonbem aud^ feine 
Äenntnig öon Sanb unb ßeuten ju toergrögem. SRit SJenuJung einei? 
fleinen Xafd^entoörterbud^eg toie 5. S5. baö oon geller* wirb hk^ ol^ne 
2St&f)t gelingen. 

gur ©rreid^ung biefer S^ele ift öor allem eine fJüKe üon Stoffen, 
bie au5 bem |)raftifd^en Seben genommen finb, in ben öerfd^iebenen 
Öeftionen jur IBerarbeitung gefommen. ®in SälidC auf ba§ gn^^öltg- 
berjeid^niö ^eigt bieS jur Genüge. @in ®ang burd^ bie ©trafen, bie 
S3cjd^reibung ber ^tahi, bei? ^aufeg, ber SBol^nung, be5 2Bol^n5immerS, 
ein Befud^ bei greunben, eine ^anfenöifite, bie ©d^ilbemng beg 
Sf^ationalf^ielei? ber ©nglänber (Cricket), eine§ k>pxelpla1^t$, einer Slu«^ 
ftellung; ©infäufc öerfc^iebcnfter ^Irt ($)anbfd^u!^e, iölumen ic), ber 
d^arafteriftifd^e günfsH^rs^ee, bag 5ln!(eiben, ber Sln^ug eine« |>erm, 
bie SSefd^reibung eine§ ®en>itter§ unb feine Solgen, bie fjreubcn be§ 
©ommerig unb beS ©erbfteg, bie gamilie, bie (Sefd^wiftcr, bie Sln= 
fünft auf bem 83a^n]^ofe, bie gal^rt in ber ©ifenba^n, ein @ang über 

*) SJerlag t)on SB. (ä>. Xeubner, 8ei<)jig; neu bearbeitet unb er= 
»eitert üon $rof. Dr. S^i^iergen. 
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IV SSottoott. 

London Bridge, eine %f)tm\t^a^xt , bie SBerettiing beS S^dt^i, SSefuc^ 
einer gabrif, bie ^anfen^^flege; ©nglifi^e SD'hinjen, Tla^t nnb ^ewid^te 
(mit SRüttjtftfel), bie SRal^ljeiten in Snglanb, auS bem |>au§l^alte, 
©peifen .unb ^eltänfe, ein ®t\pxä6) hü Xifc^, bie ^anblüetfe unb 
©etoerbe, ein ©pajiergang burd^ ben SBalb, bie SSalbbäume, ein 
ßanbaufentl^aft, unb jum 8(i^Iuffc eine Seefal^rt, finb bie toerfc^iebenen 
©toffe, bie Bejubelt tootben finb. 

3eber ßeftion fmb bie gnra ^erftänbnig nötigen 35ofabeln mit 
fiater, leidet öerjtänbltij^er Slugf^rad^ebejeid^nung t)orau§flefd^idt. 3lnf 
bem grünbiici^en ^lernen biefer SBofabeln Berul^t ba^ ft(j^erc SJerftänbnig 
unb bie gertigfeit im Überfejen beS Reading unb Translation Exercise, 
bie ben SSofabcIn folgen. @ine jebe Seftion »irb burd^ eine tonöer» 
fationSilbung ilBer ben in ben Exercises be^anbelten Stoff abgefd^Ioffen. 
3)er grammatifd^e ©toff ift in gugnoten gegeben unb ätoar wirb hk 
grammatifc^e Spiegel, fobalb fte im Reading Exercise (mit Sihimmem 
Oerfel^en) öorgefommen ift, am fjuge bcr 6eite burd^gelefen unb feft 
eingei)rägt, el^e man jur Überfe^ung beg beutfc^en Übunggftüdei? inS 
@nglifc^e gel^t. @o toirb ber fonft fo \pxöht, grammatifd^e ©toff 
gleid^fam fpielenb an ber ^anb ber $raji§ erlernt. 

gur Slbfoffung aller Slrten oon ©riefen ift im Slnl^ang eine Samm» 
lung öon SJlufterbriefen, faufmannifc^er unb anberer gegeben, beögleic^en 
fmb einige ©ebid^te unb fleine ^jcl^lungen angefügt, ©in SBort* 
regifter befd^liegt baig (Sanje. 

%k l^anblid^e fjorm be§ SBud^eS ermöglid^t baS SBeifid^tragen, fo ha% 
in ber S3a]^n, auf bem Omnibus, auf bem Sd^iff tc. haS eine ober ha^ 
anbere ta^itel, ha» gerabe jur 35erwenbung fommen foll, nod^ einmal 
burd^gelefen unb d^arafteriftifd^e äBenbungen einge|)rägt »erben fönnen. 

©0 möge benn ba§ ©üc^lein in bie SBelt ge^en unb @ute5 mirfenl 

Bresben, im SÖ^ärs 1899. 

^rof. Dr. Orl^tog^. 



SSoröJort jur jöjcttcn Auflage. 

3)ie freunblic^e Slufnal^me, bie bc^ iöud^ überall, befonberiS aud^ in 
(Snglanb, gefunben. ^at mir eine große greube bereitet. S)ie IBer* 
beffcrung^üorf daläge, bie an mid^ gelangten, finb in ber 9'Jeuauflage 
alle berüdffid^tigt worben unb tt)erben ben "English Lessons" crl^öl^ten 
3Q3ert öcrleil^en. 3)en werten, f|)rad^funbigen sperren in 3)eutfc^lanb unb 
©nglanb, bie bem SBuc^c i^r freunblid^eS Sntcreffe jugenjanbt, fei für 
il^re 9flatfd^läge an biefer ©teile ^erjlid^ft gebanft. 

3)rei3ben, im Sluguft 1904. 

¥tof . Dr. Or^fcergien. 
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Sitt^altööerjet^tttg* 



eeUe 



1. »ortoort m— IV 

2. I. %dU (Sittfül^tttng in bic englijd^e Bpxaö^t 1—14 

8. II. Xett; Scje^ ÜBerfctungiJ^ unb ©ptct^übungen . . . 15—183 



Grammar. 

Seitton 

1. öeftimmter unb unbe^ 
ftimmter Slrtifet 

2. »Icaclmägiöe $Iural- 
bilbung. — $räfen3 
öott „fein" unb „l^a* 

3. Äafui?. — ©äd^ftfd^er 
(Sfettittt). — 3«i^erfeft 
oon „fein" unb „f^a* 
htn". 

4. 3)ie übrigen 3eitenber 
^ilfig^eitioötter „fein" 
unb „l^abcn". 

ö. 3)ai8 regelmäßige 3 wt= 
h)ort. — Ümf^rei- 
benbe %oxm beS SSerbig. 

6. 2)ie fragenbe unb toer« 
neinte gorm be3 3^- 
tüortiS. — ©ebraud^ 
öon to do. 

7. 3)ie untooUftänbigen 
^ilfdöerben. 

8. dbmeidfungen t)on ber 
regelmägigen Äonju* 
gation. 

9. 8ilbung beiS $afftt)d. 
— 3)a§ Seitttjort 
„»erben". 

10. Äbtt)ei(3^ungenöonber 
regelmäßigen ^lurol« 
bilbung. 



Beading Exercise. 

A Walk through 

the Streets. 
The House. 



A Boom. 



A Call 



Cricket. 



InaFlower-show. 

A Visit. 
Dress. 

A Thnnder-storm. 



The Pleasures of 
Summer. 



TruisUtlOB Exercise 
and €oiiTersatiOB. 

2)ie ©tabt. 
Die SBol^nung. 

Unfer äBol^n^immer. 

^in ^anlenbefud^. 
5Iuf bem @|)ier^la6e. 
3m S3IumenIobcn. 

S)er grünf^Ul^r^^ee. 

S)er Slnjug eine^ 
^erm. 

folgen eined ®ett)it- 
ter3. 

Die ?rtü(i^te be« ^etb* 
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VI 



Sn^altSöetäcid^uiig. 



Grammar. 

ßcftion 

11. 3)og 3a^In>ort. — 
(äJrunbjal^lcn. — Otb* 

12. SBrud^aal^Ien. — 2ln* 

mmte 
Hgcns 

e. — 

: aU 

ttbcrs 

Jtoort 

oiipt* 
tegel- 
Kung 

unb 

2rür= 

icnbe 

Sür. 

5ür. 

)ha^ 
>rt. 
un= 
3ett= 

Utt= 

3eit= 



Beading Exercise. 

The Family. 

In the Train. 



On London 

Bridge. 
ALumpof Snjgar. 

Indoor Relief. 



Money, Meaeuree, 

and Weight. 
Meals, Repasts. 



Shopping. 

Beverage9,Drink- 

ables. 
At Dinner (Dia- 

logue). 
Trades I. 

Trades H. 

The Forest. 

A Stay in the 
Country (Letter!). 

Travelling. 



Translation Exereise 
and ConTersation. 

Tltint öcfd^loiftet. 



Sluf bem SSal^nl^ofe. 

@ine Tl^cmfcfa^rt. 
3n einer Suderfabrif. 
Äratifeitppege. 



S)te enolifd^en SÄage 

unb SKünjen. 
3)te SOflal^laeiten in 

©ngknb. 



Stui? bem ©augl^alte. 

ÖJetränfe. 

S3ei Xifd^e (3mte:» 

öef|)täc^). 
ydavL eine« ^aufcig. 

§anbttjcr!e. 

^ie SBalbbaume. 

©eeaufentl^alt. 

®ine (scercife. 



Seite 
136 
152 
184 
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©rfter Seit. 
(Bxnfvifp:nn$, in hxt BtiglipdiB Spradic* 

I. Porbemerfungen, 

3)ic Klangfarbe bc§ ©nglifd^cn entftel^t burc^ bic eigenartige ßage 
ber Qunge, bie Beim (Bpte^tn tttoa^ erhoben unb t)on ben Salinen, 
bie fie nur hti einigen Sauten (ftimml^afte^ unb ftimmlofeig th) berül^rt, 
5urü(fgejogen wirb. 3Bä:^renb beim 3)eutj(i^j^rcc^en Ut gunge im 
ganzen borijontale Sage bat, ift fie beim (Snglänber ettöaS verbreitert 
unb fonfaö gebogen nad^ oben gerid^tet. Slm beutU(!^ften jeigt fic^ 
bie!e Sage bei anlautenbem r, fotoie bei au^Iautenbem 1. ®iefe beiben 
Konfonanten follten ba^cr perft eingeübt »erben in SBörtem toit all 
unb roll, ttjobei jugleid^ bic 3lu§f|)rad|e bei^ 3)eutfd^en all unb rollen 
jum SJcrglei^e entgegengcftcittt »erben !ann. * 3lm leid^teften lägt fid^ 
ha^ 1 teuren. 3)ie gunge berül^rt t>tn tofang bei3 l^arten (Saumenig 
oberl^alb be^ 3a|nfleif(j^ei?; fie liegt alfo l^öl^er aU beim beutfd^en 1, 
tt)o fie ha^ Sa^njleifci^ ber Dberjäl^ne berül^rt. 

iöiS jum englifd^en r ift nur ein ©d^itt weiter. 

2)ie Sungenfpi^e wirb nocf) mel^r gurüdgebogen, fobag fie ungefäl^r 
bie 9Ritte be^ l^arten ©aumenä leitet berufrt unb faft fenfrec^t über 
bem Slnfa^ bei3 ^nn^tnhanhtS fte'^t. 9Jian laffe nun mit fräftigem 
$au(^e (li=StnIaut) ben Ußaut in ber 3ungenlage bei? r fpred^en, fo= 
bann mit bemfelben f^rfen h^tolaut bai? Sungen^r, ol^ne bie ^VLUQt 
h)ie beim beutfd^en ober franjöftfd^en r fc^mingen gu laffen, unb e^ 
mirb batb jener eigentümlich^ l^ol^Ie Saut entftel^en, ber bem ©ngtifd^en 
eine fo eigenartige Klangfarbe verleibt. 5lnlautenbei? r mit t)orl^er= 
gel^enbem Konfonanten, bag weit fd^werer ju f^red^en ift, wie j. 1ö. in 
great, finbet man am leid^teftcn, inbem man anfangt nac^ ober öor 
bem r ein u einfd^tebt [gr'^et] ober [g"ret]. 

hieran fd^liegt fid^ am beften hk toi^fprad^e be« ftimml^aften unb 
be§ ftimmlofcn th. SDiefer Saut ift ein burd^ bie Sunge gebrochener 
ober gel^emmter s^ßaut. 5lm leid^teften wirb er erreid^t, inbem man 
bie 3ungenfpi|e jwifd^en bk titoaS geöffneten Saline legen lägt unb, 

1) fölan f:pred^e femer nebeneinanber ©nglanb -— England, ^oa^- 
beef — roastbeef, SBall — wall, (Sbinburg — Edinburgh u. a. 
X^ictgen, engl. (SptaÄleÖte. 2. 9lufl. 1 
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2 2avititf^xt. 

um ein pimm^afteS th m erhalten, ftimni^afteig (jutrcnbeg, wcic^c^) s 
jpric^t, um aber fttmntlo'jeig th l^etöorjubringcn, fttmmlofei?, fd^arfe« s. 
Späitt bcbarf eS ja nur einc^ leichten S3etül|renig bcr S&^^^ ^urd^ bie 
gungc, um ben th=fiaut ju erzeugen, aber jum drlemen ift ba^ fefte 
jlnleocn ber S^nae jmifd^en bie 3^^«^ ^c'^i^ förberlid^. 

Sd toürben ^d^ nun bie d^rafteriftifdien Unterfc^iebe jtoifci^en hm 
bcut^c^en unb cngUjd^en SSofa Hauten anjd^Uegen. 8unäd|ft bcr 
esßaut, bargeftettt burd^ ä ober ei (name, came, reign). ^er 
»eientlic^e Unterfd^ieb ht^ @ngü)c^en öon bem 2)eutid^en beftel^t barin, 
bag im ©nglifc^en ber Unterüefer jc^ärfer fjerabgebrücft ipirb, unb bag 
ber f)eQe e^Saut in i audflingt. 

^n ))o!alifd^er d^ac^Hang finbet fid^ aud) bei langem ö, 5. $. in 
gold @oIb [gö"ld], baiS mit n aui^Ioutct, ba^er ift eS in ber Saut= 
fc^rift mit ö«* bejetd^net. 

3n ben bi^l^tl^ongijc^en Sauten ei unb au, englifd^ bargefteöt 
burc^ i, y, ei, ey, ou ober ow (mine, my, height, eye, liouse unb 
town), weidet baS (Snglifd^e baburc^ Dom 2)cutjd)en ab, bag ber Sout 
nic^t wie im 5)eutfd^en mit einem a, fonbern mit einem & anfängt, 
tt)obur(^ fid^ ber eigentümlich näjelnbe %on bcS engtänberiS erflärt. 
3Ran f preise alfo bag beutfd^e „^aui?'' neben „house*', „mein" neben 
„mine", um ben Unterfd^ieb redjt ptbot 5U madf)en, l^üte fid^ aber 
bat)or, ia^ onlautenbe ä^ in mine wie e^ \pttd)m ^u (äffen, weil fonft 
eine IBerfd^iebung beS @inneg eintritt (me*n = main Djean). 

3n ber iSautfd)rift werben auger ben bereits erwäl^nten noc^ 
folgenbe Qeid^en Slnwenbung finben:^ 
ä für ben bumpfen a^Saut in wall, SBatt, 3Kaucr. 

o für ben buutpfen o^'Saut in order, SJefel^t^ Drbnung. 
a für furjeS o unb u in love 2itbt unb bat aber, 
o für er, ir, or, nr in servant 2)iener, Sir mein $err, work Arbeit, 
purse ©elbbeutel, SBörje. 

• boc^gefteöt, für ben eigentümlid^en e=Saut, htn faft atte SSofale unb 
4)ip]^t]^onge l^aben, bie nad^ bem SBortton fte^en, servant [sö^'v^nt]. 

* l^od^gcftettt, für auSlautenbeS furjei^ y wie in happy glüdEHd^. 
s für ftimmlojeS (fd^arfeS) s wie in servant 2)iener. 

8 für ftimml^afteS (furrenbeS) s in rose SRofe. 
8 für ftimmlofeS sh wie in fish gifd^. 

s für ftimm^aften Sif^'^ftiit mic in pleasure SSergnügen [ple'|*f]. 
ts für ch in church ^rcbe [tsö^'ts]. _ 

ds für g unb j in general ©encral [dje'n*r»l,] joy gteube [dioi]. 
> für pimmlofeg th in thief 2)ieb [|)if]. 
d für ftimml^afteS th in father «ater f^'d»?]. 
n für ng in sing fingen [sin], finger 2finger [fin'g*^]. 
r ^od)geftcttteg f mit ^un!t beutet an, baft baS r öerftummt, ber 
SSofal ober mitberSit^Ö^nlagebei^r gefproc^en wirb [sS^'v'nt]. 



1) 2)iefe 3^^«« f^'^^ bereite in ben meiften ßautfc^riften ange= 
nommen worben, 3. ^. oon @weet, 0tambeau u. a. . 
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SSorbemerfungen. ©ngttfci^e SofaHoute. 3 

3m übriöcn tft bic Sautfrf)rift ganj ctnfad^ gel^alten, um nid)t ju 
toermirrcn; aud^ ftnb SBortc toie red, bie im ganjcn bii? auf ben 
d^rafteriftijc^ett r^Öaut mit bcm S)eutj[(^ctt übereinfKmmcn, ni(!^t burd^ 
2aut\äßiit bejcidbnet tootben. ^ic SJel^nung ber SSofalc, fotoie bcr 
Äoufonantcn j. ©. öor fttmm]^aftcn_ s toirb butd^ ®tri(!^ über bcm 
S3ud^aben (-) bcjeid^net: all aßeräl], pens fjebem [pens], pence 

fcuuicg (®elbftücf) [pensl 2)te Mtac wirb ni(!^t bejetd^net: swan 
d^toon [8"än]. 5)ie in Dcr 5lu8fpradjc ctttOi^ öerfd^totubcnbcn Saute 
tüerben burc^ ^od)fkeUung gefenn^ewi^net: waiter ÄeHner ["e't«?]. 
2)en SBortton beutet ein Slfj^cnt (') naäi ber betouten @ilbe on. 



IL «ngltfdje Dofallaute. 

!♦ €fnfti^t l)0kale (Vowels [vä^'^ls]), 

^ie ^otait beg englifc^en ^ipt^abtti ftnb:* 

a = e, e =« 1, i == ä\ o «» ö", u = JS, y = "ä*. 



^e oerfd^iebenen Hiantt ht^ IBofal^ a ftellen fid^ folgenberma^en bar: 

1. in name Siame [peml = e, burc^ r ju ä getrübt in rare feiten [rar]. 

2. in father SBater [fa'd^*f] ~ ä, wie ein lange^S italienifd)cg a in madre. 

3. in wall gjiauer, SBatt ["äl] = ä. 

4. in fat fett [ftt] = ä. 

6. in swan (Bd^wan [s'^n] = ä. 

6. in metÄl SRetatt [me't'l] = » ein ganj hirjcr e=2aut, ben ade 
'^otaU in ber nac^ bem Äfjent folgenben ©übe l^oben. 



1) ^tm englifd^en ^iipi^ahttt liegt bie Hui^fprad^e be$ franjöftfd^n, 
nid^t beiS beutfc^en ju ©runbe (t)gl. c, h, g, j, :c.). 3Ran f^red^e ba^ 
franjdfifdie ^Ipj^abet nad^ engUfd^en Sautgefe^en auü (nad^bem bie ein- 
fachen SSofale eingeübt finb, e = i in b, c, d; a = e in k), unb mon 
wirb finben, bog jeber ba^ ^tphabtt atöbatb felbfk bilben fann, nur 
r, z, w, X bieten eine Heine @(^wierigfeit. Sm übrigen mu6 barauf 
gel^alten werben, bag nad^ @r(etnen beg %{pi)abeM bte SBorte l^äufig 
unb nur engüfdl buc^ftabiert werben. 

^Iptiabct. 

a =« e, b = bl, c = sT, d = dl, e *= i, f = ef, g = dsT, 

h =»= etß, i = ä*, j = d|e, k = ke, 1 = el, m = em, n = en, 

o i= ö", p = pi, q = k^ü, r = är, 8 =?= es, t = tl, u = jü, v ^= wT, 

w «= da'blJü* X == äks, y = "a*, z = sed (mit ftimm^af tcm s^Sautc [s]). 



* = boppelteg u, weil in ber alten Schrift u burd^ v bargefteUt 
würbe, w alfo gleidi bopptlkm u ift. 

1* 
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4 Äauttcl^rc. 

e. 

1. in fever gtcber [fl'v^?] = i 

2. in red rot, toie im beutfti^cn ,,^ett". 

3 in Sergeant ©crflcant [sä'fds'nt] == ä (lommt nur no(^ in clerk 
= §anblung^btener unb bem ^amtn ber @tabt Derby öor). 

4. in servant 3)ienet [sS^'v^nt] = o^, ein Saut, in bem ha^ r ebenjo 
wie bei ir, or, ur in betonter (Bilht mit bem oorl^ergel^enben 
SSofale oerjci^milat unb biedern einen l^ol^Ien, bem englijd^en r eigenen 
Älang gibt, aü^nüä) bem beutjcfien ö in „görfter", boc^ gebel^nter 
unb ol^ne r=Saut. 2)amit aber ber ©d^üler nit^t servant = sS'w^nt 
fprec^e (wie in „©öl^ne")/ tft bem ö ein l^od^geftellte^ ?" beigefügt 
worben. 

5. in waiter Lettner ["e't*f] = «? in unbetonter @i(be am @nbe einei^ 
SBorteg. 2)ag r oerfd^miljt wie in betonter Silbe ooUftänbig mit 
bem SSofal, nur ift ber Saut fürjer unb Hingt an fur^§ beutft^eg a 
ober ö an. 

i. 

1. in mine, ber bie, ha^ meinige [mä^n] = ä*, f. SJorbemerfungen. 
2 in police ^oHjei [poli'sj = i (nur in einigen SBörtem franjöfifd^er 
^tb^ammung, wie machme 9Jlaf(^ine, fatigue ©rmübung). 

3. in lip 2ippt, Wie im ®eutj(^en. 

4. Sir mein §err [s5?] oergl. er = ö?. 



1. in gold @oIb [gö'^ld] = ö^. 

s s 

2. in stonn @turm [storm] = o. 3)ie|er o=Saut ift bem a^Saut in 

wall [ä] nal^e oerwanbt, i:^m aber bod^ nic^t oottfommcn gteid^. 

'S)ad na(j^foIgenbe r, ba^ nur jur 2)el^nung be^ oorl^ergel^enben 

^otaU bient unb fetbft niij^t gej|)rod^cn wirb^l^at hit^ o bebeutenb 

beeinflußt, waS fid^ an ber im SSerglcid^ jum ä oiel mel^r erweiterten 

aRunböjfnung (ber Unterfiefer ift fd^arf nad^ unten gebrüdt) er= 

fennen läßt. Man f:pred^e wall unb storm nad^cinanber au^ unb 
j 

wirb erlennen, baß o weit offener an a anflingenb ift all ä. 

3. in work 5trbeit, SScrf ["5rk] = 5? (oergl. er = o^. 

4. in do tun [du] = u. 

5. in officer Offizier [o'f 8»r] = o, äl^ntid^ bem beutfd^en o in Offizier, 
nur mit etwtfig erweiterter 3!Jhinböffnung unb ba^er an a anflingenb. 

6. in love Siebe [lav] = a. 

7. in million SJlittion fmi'l*»n] = » (öergl. a = »). 



1. in music 3Kuftf [mJüs^k] = Jü. 

2. in June guni [dsün] f= ü. _ 

3 in purse (JJelbbörfe ]pö?s] = ö? (öergl. er = ö?). 

4. in füll ooll, wie im beutpen „93ufd^''. 

5. in butter Butter [ba't«>?] = a (oergl. o = a). 
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©nglijd^c SSofallaute. 




tn 



pity aRitieibcn [pi't»] 
l^ä^ftc^, 9leicf)er Sout. 



beutid^cn i, »ic 



2. mt Sitjrtftitfdren für t^xt ttn?tintn mküilüutt. 

2)er a-ßaut 
in jctnen öcrjc^tebcnen Klangfarben ttJtrb aulgcbrücft: 



1. bur(^ bie totale. 

a in father Später [ä 

wall SKauet [K 

swan Schwan [ä 

ein Sergeant @ngcant [ä^ 

o in love Siebe \& 



2. burd^ bie 2)i:p]^t]^on_0e: 
au, aw in fault ^el^Ier [fält] 
saw \ai) [sä] 



ea 

00 

on 



u in butter •33nttet [a] 



in heart §er^ [häft] 
, fblood »tut [blad] 
^" \flood 3flut [ffad]^ 
in brought brad^te [brät] 

\[ka'8«n]. 



burc^ : 

1. a in name 9'iame [e] 

fat fett [ä] 

metal SJ^etatt p] 

e in red rot [e] 

servant 3)iener fö^] 

waiter ÄeHner ['J] 



2)er e-Saut 



i in Sir mein §err 

o in work Arbeit 

million Million 

u in purse ©elbbentel 

burd^ : 

1. a in village 2)orf [viTd^Jp] 



:-] 

2)et l=Saut 



2. ai, ay in vain eitel [ven] 
day Xafl [de] 

ea in great grog [gret] 
bread 33rot [bred] 

ei, ey in eight ad)t [et] 
grey grau [gre] 

5U ä getrübt burc^ r in helr 
@rbe [är] 



e in fever j5fieber [l] 2. ea in sea @ee [sl] 

likene88Ä^nIic^feit[lä^'kn's] ee in flee fliel^en [flij 
[H * ei, ey in receive empfangen [r'si'v] 

key e^Iüffel [kl] 

1 8o noc^ @meet. 
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6 Sautlel^te. 

bur^ bie SSofalc: burd^ bic '^ip^ti^oxiQt: 

i in poll'ce ^oliaei [l] ie in thlef 3)ieb [{>if] 

llp 2xppt [i 

y in nymph Si^m^l^c [i^ 
n in business QJcjd^öft [bis'n^s]. 

2)er o*öaut. 
o in gold ®otb [ö'»] oa in boat »oot [b3"t]_ 

o in officer Dffijier [o] ow in snow ©d^nee [sno"] 

* 00 in door 5^^ür [dö?] 



storm @turm [o] 



^er u-^Saut 



o in do tun [u] oo in moon ^onb [mün] 

n in June Sunt [dsün] [ü] foot guft [fut] _ 

füll tjott [u] ou in wound SBunbc [''und] 

could fonntc [kud] 
ui in recrult ?Rcfrut [r*krü't]: 

illip^^0ttge, (Diphthongs [dip'{>on8j). 
, 9leinc ^ipi)t^onQt, b. ^. bi^j^^t^ongifd^ gcf^riebcnc unb gcjprod^cnc 
iiautc finb ou unb ow in house ^an^ [bä'^s], town @tabt [tä'*n] 
(\. Sßorbemerfungcn), ferner ei nnb.ey in height Slnl^ö^e, $öfte [hä*tj, 
eye 5(uge [ä*] joioie oi in oil Öl. Über bcn bi^^tl^onaifd^en Saut 
beö i unb y in rnine mein [mä^n] unb cypress 3^^^^if^ [sä^'pr^s] 
]. SSorbemerfungen. ^ugerbem fei Sarauf l^ingctoicfen , bafe im feig- 
iifd^en eine große 3^^^ bipl^tl^ongifc^ gefd^ricbener 3ßörter nid^t \>ip^^ 
tT^ongij^ aui8gef<jrod)en »erben, wäl^rcnb einfaci^e SSofatc (a, i, o) 
bi^)^t^ongifd) lauten. 

III. l^onfonanten (Co'nsonants) 

unb 
HTtttellaute (Semi-vowels [seW]). 

• 3Jlan unter jd)eibct unter ben tonfonanten: 

1. SSerfd)Iu6taute (stops), burd^ Söfuna eineS üermtttelg htt^Bpiad^- 
»erf^euge {2ippm, Sunge, ÄeMe) gebilbeten SJcrjc^luffe^ be« SJhxnb- 
fanaB entftel^enb. ^ierju gehören: 

b,ptabial, 2i^)^)enlaute; d, t bentat, 8a^nlaute;g,k Palatal, 
Gaumenlaute. 

2. Sfleibelaute (conti'nuants), burc^ 9ieibung ber auöftrömenbcn Suft 
an einer burdt) bie ©prad^werfjeuge gebtibeten ^ge entftel^enb. 
§ier5u gehören: 

V, f, s ftimmbaft ober furrenb [s] unb s ftimmlo? ober fcftarf 
[sl f4 ftimml^oft [§] unb (4 ftimmio^ [s]. 

©timml^aft finb boöon: b, d, g, v, s, z, §. 

6timm(02i- „ „ p, t, k(c), f, s, 1 
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SSofattaute. ^i^jl^tl^ongc. Äonjonantcn. 7 

3. aRittcUautc (li'quids) finb: 
1, m, n, r. 

Stuf ba« fd^arfe Äu^einonbcr^aUcn ber fttmml^aftcn unb ftimm^ 
(ofen i^onfonanten, befonberd am @nbe bet äBdttet ift groge§ 
(äktotd^t ju legen, ha fonft Sßdrter loie bad fd)Ied^t unb bat gleber^ 
mau^, dogr ^unb unb doek bod ^ocf, cab ^rofd^fe unb cap Wiiit, 
lies [lä*8] Sügen unb lice Ws] Saufe in bet ?lu3fprdc^e ntd^t unter= 
fc^ieben »erben fönnen. übrigen^ tritt nad) ftimmlofen Äonfo* 
nanten oft SßerT^ortung bci8 ftimml^aftett d unb s ein, tjgl. baju 
bie ^emerfungen ^u biefen Äonfonantcn. 

4. ^onfonanten mit öerfc^iebenen, bej. öom ^eutfd^en ah- 

»eid^enben Sauten.^ 

c: cavahr aUciterei [kä'v'lr'] ierime öerbred)cn [krä*m] 

Card ^arte [kärd] claea ^affc [kläs] 

com Äom [kjrn] music ^ufif [mJüVk] 

Cousin Sßctter fka's'n] pnnce gürft [pnnsj 

cup Xaffc [kapl " ^'^^J ®^öbt [si't*] 

eure feilen [kJü«r] cypress 8^<jreffc [sä^'pr^s]. 

Siegel: 35or ben buuHen (ootten) SSofalen a, o, u unb aUen 
Äonfonanten, be^gl. am @nbe eine^^Sßorteö lautet c = k; tjor ben 
ließen (bünnen) SSofaten e, i, y = s. 

ch: child Äinb [tsä^ld] character ©^arafter [kä'r»kt»r] 

machine 9Raf d^ine [maäi'n] monarch 3Ronor^, t5üifft[Dao'iiärk] . 
Sflegel: ch l^at für gewdl^nttc^ ben ßaut tsch [ta], nur in einigen, 
aus bem f^anjdfifd^en cntlel^nten ^drtem mie machine, champaigu 
©^ampaancr, chaise $oftfutfd)e 2C. ^at e§ ben Saut ]d) [s] toie im 
5ranjönf(l^en bcl^Uen; in SBörtern gried)ifd)er Slbftammung f}at eS 
ben k=Saut (monarch). 

d: den ^dl^Ie, lead leiten [lld] looked fal^, gefeiten [lukt] 

pushed ftieg, geftoften [pust] stopped ^ielt an,ange9altcn[8topt]. 

SR c gel: d Hingt für getüdl^nlid^ Wie im 3)eutfc^en, bod^ oud^ im 

Auslaut ftetd ftimml^aft, mäl^renb fid^ im ^eutfd^en audlautenbeS d 

immer öcrl^ärtet; nur nad^ ftimmlojcn Sauten p, k, s, 88, It'mirb 

d im §luSlaut ebenfalls ftimmloiS. 

f: wie im ^eutfdt)cn, auger in bcr @enitio^jrä|)ofition of, mo eS==v 

Hingt ober infolge ber ©equcmlid^feit ober ©d^nettigfcit ber Virtt- 

gangSfprad^e oft wegfällt. 

gr: a) g^rden ©arten _[gäfd*n] b) general QJeneral [dse'n'r^l] 
grooae ©ans [güs] ginger Sfngwer [d|in'd|»f] 

greese ®änfe [gls] Egypt 5lgl9pten [l'dä^pt] 

gift ©abe gain ©cminn [ge'n] 

Greek ©rieche [grikj. 



1 3)ie nic^t erwähnten Äonfonanten ftimmen mit bem 2)eutf(^cn 
überein. 
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8 ßautlc^re. 

Sficgcl: 3n SBörtern bcutfd^en ©tamnic^ ift gr immer wie g in 
„®olb" m f^tec^en; »ie dsch [d|] lautet e§ bagegen in äßdrtern 
ftanjöjifc^cn Stamme« t>ox e, i, y; bod) tritt aud^ in fold^en 
SBörtem bor a, o, u unb aßen^onfonanten biebeutjd^eStu^iijrad^ebeggein. 

grh: ghost ®eift [gö^st] night, S^lac^t [nä^t] 

]augb lachen [läf] brought brad^te, gebrad^t [brät], 

enough genug [*naff'] 

pfleget: gh ju 9lnfang eineg SBorteiS immer mie beutf(3^ei8 g, 
am (£nbe bii^weilen toit f ober ff, in ber SWitte öerftummt e§ bort. 

b: bome $eimat [hö°m] bonour (Sf^xt [o'n»?] 

9fiegel: h Hingt wie im 2)cutfc^en, nur öerftummt t» nac^ 
franjöfifd^em SJiufter in folgenben öier SBörtem: 

heir @rbe [a?] honour (gl^rc [o'n»?] 

hour @tunbe [ä"»?] honest el^rlid^ [o'n^st] 

unb in ben öon il^ncn abgeleiteten Sßörtern: 

honesty, hourly, honourable, etc. 

3n herb ®ra§, humble niebrig, hospital ^of^ital fann ba§ li ftumm 
ober af|)iriert fein, bod^ überwiegt nad^ meiner 53eobad^tung bie 
3lui5f:prad^e be« aj^irierten h. 

j: jewel SuWel [dsü'»l] James gafob [dSems]. 

Spiegel: j l^at jtet« bie 5(ugfprad^e bei8 ftimml^aften dsch [d|]. 

Siegel: Über, bie 2lugf|)rad^ bei8 1 f. SSorbemerfungen. @i8 öer^ 
ftummt gewöl^nlid^ bor i\ m, k nac^ a. 

ng: song QJefang [son] England (gnglanb [in'gWd]. 

finger ^inqn [fin'g*'^] 

Siegel: 5lm ®nbe eineig SßorteiS flingt ng [n] tük im 2)eutf d)en 
8ang. Qn ber SJlitte eineiS SSorteg aber ift ng auS jwci Sauten 
jujammengefe^t: ng [n] unb fd^arf l^ör barem g, fo baß unfer 
2ringer = fing'ger flingt. 

qu: quarrel Streit [k"ä'r«l] conquer erobern [konk»F], 

Siegel: qu :^at eine bo^peltc 5lu3j^)rad^e, für gewöj^nlid^ flingt e^ 
wie k", bod) lautet e« in einigen SBörtern aud^ bloß tüi 

r: a) roll rollen [rö"l] b) servant 2)iener [so^'v'nt] 

great grog [gret] earth @rbe [öf|>] 

courage 2Rut [ka'r'ds] first erft [fö^stj 

Word SQSort fö^d] 
purse 58örfe [pö^s] 

Digitized by VjOOQIC 



ÄonfoTtanten. 9 

c) care ©orge [kä'»r] d) hard ^art [hä?d] 

here l^ier [hi''^] heart $qrj [hart] 

our m\tx [a"'»jj far toeit [W] 

fire ffeuer [fa*'«T] star (Stern [stäf] 
• waiter ^eKncr [»eV^] 

abtx: far away tpeitmcg [fa'rä"e] starry ftcrnbcbcrft, 6efHmt [sfcaV] 

'SitQtl: 2)ag r :^at eine öierfac^e ^n^\pxa(i)t. Über bte iBübung 
(gungenlage) unb ben Älang bei^ an lautenben r, ber bi^ioeilen auc$ 
im Snlaute tJor!ontntt, öat SSorbenterfungcn; über bog inloutenbe r 
naä) e, i, o, u, ea ögi. bie IBemerfung ju e (@. 4, e4); ein an^^ 
lautenben r Hingt in öielen SBörtern mic furje^ *ä (faft an fur5eö a 
angrcnjenb), borf) »irb t^ mie aöe r mit eigenartiger äungenlage ge- 
f^rocl)en. SSßä^renb beim bentfd^en ä hit ßunge an bie untere Sal^n* 
rei^e angelegt ift, »irb fie im ©ngftfd^en bei bem auj^Iautenben r [®f] 
tjon ben 3^^*^^" jurücf gebogen, ber 3ii"ÖCttrüden ift erl^oben, bie 
gungen^pi^e etmaiS oerbreitert. Sni<iutenbe§ r öor d unb t, k, p 
nacf) a, ea öerftummt bisweilen unb btent nur jur 2)e]^nung be^ 
Dor^ergel^enben ^o!a(iS, beipgleici^en auSlautenbejS r; boc^ mirb 
biefeö r fofort »ie ba^ anlautenbe Qt\pxoä^tn, wenn e§ mit 
einem natj^folgenben SBorte jufammenge^ogen ober burd^ 
eine (Snbung ju inlautenbem r mirb. far = fa?, aber far 
away = fö,'rä"e. 

s: servant 2)iener [sörw^nt] socks Strümpfe [soks] 

horse $ferb [hB^s] cups Xaffen [kaps] 

Titus Xitug tä»'t»s] Pots 2:öpfe [pots] 

rose SRofe [rö«s] ^^ouse ^u^ [hä^s] 

days Xage [de's] mouse man^ [mä"sj 

Siegel: ^n= unb au^lautenbe^ sS wenn e^ mrf)t ali? ©nbung 
angetreten ift, fomie inlautenbe§ s mit Äonfonanten ift ftimm* 
Io§; inlautenbeS s ^mif^en SSofalen unb s, bag al^ (gnbung 
angetreten, ift ftimml^aft, auiSgenommen nad) ftimmlofen Äonfo^ 
nanten (c, k, p, t); aud) mouse unb house (plural: houses = hä'^'s^s), 
goose, geese, loose, use (®ebraud)) unb bie im fjranjöfifdien mit ss er= 
fc^einenben SSßörter mie cease, release, chase merfe man aU 5lugnal)men. 

sh: ship ©c^iff [sip] fish gifc^ [fis] 

Siegel: sh flingt mie beutfd)e§ \^ [s]. 
seh: school ©(j^ute [skül] 

Siegel: seh ift gleich sk §u fprcc^en. 

th: 1. thief ^ith [Jif] 1. this biefer [dis] 
three brei ftri] they fie [de] 

2. healthy gefunb [he'lp^ there ba, bort [dl'^r] 

3. truth SBa^r^eit [trüf)] 2. father SSater [fä'd^r] 

3. with mit ["id]. 

1) SluSnal^men bilben bie griec^ifc^en unb ^ebräifc^en auf es 
joie Demosthenes (d«mo8'{)«ni8) , Moses [mo^'sis]. 
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10 Sautlc^re. 

SRcgcl: th tft ftimmlog 1) am Einfang cinel SBortei^ augct 
In ben bct ^u^f^rad^c nac^ cinfilbigeti güriodrtcrn, Slböerbien unb 
ftoniunfttoncn, 2) in bcr ^itit (na(3^ ober öor fotijonant) unb 
3) am @nbe (mit Äu^nafjmc öon with); fttmmj^aft t)t th 1) im 
5(ntaut in bcn obengenannten einfilbigcn SBörterii, 2) im 3[nlaut 
jtoifd^en SSofaten, 3) im 3(u3(aut in with. 

w: water SBaffcr l^'l't'^] 
8leget: w == furjem u, 

x: Xerxes Xetje^ [sSf'ksis] examine |)rüfen [*g8ä'm^n]. 

vex quälen [veks] 

SUeget: 5lnlautenbei8 x = s; in* unb au^lautenbeg 
X == ks; in ber SSorfilbe ift ex = gs, tüenn bie nad)folgenbe Silbe 
betont ift unb mit einem SBofal beginnt. 

ji young jung pan]. 

aflegel: j aU Äonjonant = j. 
z: zeal @ifex [sil]. 
fHegel: z flingt fteti^ mie ftimml^aftc^ s. 
ci, ti^ si, zi, tii^ sn: 
precious foftbar [pre's»s] censure 5^abel [sen's*?] 

nation S^iation [ne's'n] pleasure SSetgnügen [ple'|«f] 

Persla ^erfien [p5f8^*] question fjtage [k'^e'ats^n] 

glazier Q^la\tx [gle'ä'f] nature 9latur [ne't§*r] 

Sflegel: ci, ti. si nehmen uor a, e, o ben ftimmlofen, zi ben 
ftimml^aften 3Mt^^^iit fd^ äh; beögteidt)en su in unbetonter (Bilht\ 
ti nad^ 8 unb tu in unbetonter 8ilbe ftingcn loic tsch. 



IV. üerftummen pon l^onfonanten. 

2)ic ]^ou^)tfäd^li(^ften gälte bciS SSerftummen§ Don Äoufonanten 
finbcn ftd^: 

1. bei b am ©übe eineS 3Borte§ naci^ Äonfonantcn: 
lamb ßamm [räm] 

unb mand^mal inner^Ib eine5 SBorte^ üor t: 
debt (S^ulb [detl; 

2. bei c in muscle 9Äugfet [ma's'l]; 

8 bei st ^^ ^Inlautl (gnome S^a^ [nö'^m] 

^" ^ unb^nlautl \campaigii gelbjug [kämpe'n]; 

4. bei .h inlautenb »or t: (gSÄ^I^U] 
unb auglautenb: sigh ©eufjer [8ä*]; 

5. k antautenb üor n: knight Slitter [nä^t]; knee tnie [nl] 

6. bei 1 inlautenb üor d, f, k, m: 

would moüte ["ud] stalk (Stengel [stik] 

calf ^alb [kaf] calm ru^ig [kam]; 
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35crftunimctt öoti Äonjonantcn. — äöortton. 11 

7. bei n au^tautenb^nad) m: 
autumn §crbft [ä't»m]; 

8. bei p anlautcnb öor s unb t: psalter ^jatter [s^rt»?], 
inlautenb öor t: contempt SJerad^tttttg [konte'mtl; 

9. bei t inlautenb 5»ifc^en s unb 1, s unb m ober s unb n foioie in 
ber ©nbuna sten, ften in 

Castle @(3^lo6 [kä's'l], Christmas SBei^nad^t [kris'm's], 

chestnut Äaftanie [tses'n't], Christen taufen [kri's'n], 
ofteri oft fo'f^n]; 
10. hd w im Äntaut öor r, im ^n^ unb ^niaut bii^roeilen nad^ s in 
wrong Unted^t [ron], answer 9lntmort [iVus»»"] 

sword ©d^ttjert [shd]. 

V. IDortton, 

^er SBottton ober Äfjcnt ift ein Slad^brud, ber auf eine ©Übe 
einc^ ^toti' ober mel^rfilbigen SBorteig getegt wirb. Sßöjtcr* öon 
mel^reren ©itben fdnnen auf ^tt>d ober nod^^^uiel^r Silben ^n ^^on 
l^aben, ber eine babon ift ber ^ouptt^n, ber anbere ber 9i« benton, 
5. 33. de'mocra'tical, la'titu'dma'rian. 

3m (Sngtifd^en ^aben fid^ ^»ei ^rten ber 95ctonung öermifd^t, 
eine beutfd^e unb eine franjöfifd^e. 2)aö ber beutfc^en S3etonung 
eigenartige 95eftreben gel^t bal^in, ben ^fjent auf bie Stamm f übe be^ 
SBorte^ ju legen, bie ©nbungen unb SBilbung^filben aber unbetont ju 
laffen, 5. 33. loVe, lo'ving, lo'ver, lo'veliness. gn jufammengefe^ten 
SBörtern, in benen bie ©eftanbteile eine f^ntaftifd^e S3c*ie]^ung juein- 
anber behalten, liegt ber ^on fo, mie er bei ben unöerbunbenen äBörtern 
ftel^cn mürbe: ill-wi'll, all-fo'urs, indee'd, forsoo'th. ©ubftantiöa 
m|t abberbialen ^artifeln oerbunben nel^men ben Slf^ent auf bie 
$arti!el, j. 83. u'proar, o'ffshoot, o'ffspring. 35erbcn ne^mien ben 
äon auf bie ©tammfilbe bcS SJerbS, 5. fe. to out-do', with-sta'nd, 
fore-sha'dow. 

3n SBdrtcm franjöfifd^er ^bftammung lag ber 5lfjent ur^ 
f|)rünglid^ ouf ber legten tjoöcn @ilbe, bei ©genfer Rnben mir noc^ 
proffre'ss, succou'r, usa'ge. 3)ie mciften biefer SBörtcr aber finb 
bereite burd^ bie germanif^e 83etonungi8mcife beeinflußt morben, meiere 
ba^in jielt, ben Äfjent üon ber legten @ilbc megjurüdCcn, fobaft mir 
jeftt pTO'ffress, u'sage, vi'llage tc. betonen, gnnte^rfilbigen 
SBdrtem tranjöfifd^^lateinifd^en Urf^rungg mirb ber %on fogar 
auf bie 3lnte^)änultima, bie brittle^te 8ilbe gelegt, ba^er geo- 
graphy, baro'meter, thermo'meter, adve'rtisement, the'atre 2C. 
^ftax bie franjöfifd^en SBörtcr ouf ade, ier ober eer, oon, ine unb in 
befialten ben Wjent auf ber legten @ilbe, tjgl. blocka'de, caree'r, 
balloo'n, cani'ne ic, be^gleid^en eine ^n^al^l Slbjeftioe, bie i^ren 
lateinijd^en Slf^ent bemal^tt, aber bie le^te Silbe beö iJateinifd^en ab= 
gemorfen l^aben, 5. 33. benl'gn, robii'st, huma'ne. 
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Sautle^ie. 

VI. Schrift. 
2füt bie englij^e (5(!^reibj(I)itft finb §u merten: 



t^^ t^/(Ly ^ o>5^Ä^ 




7<yt^ 



■^» 



j- 



^ = ^ 
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or YHÄ 

^ VNIYER«ITY 

3tt)citcr 2;eit. 



First Lesson. 

I. V^hühtin (Tocabulary [vokä'bjülär^]). 



3u II. First [fö'st] erfter, erfle, 

crfte^ 
lesson [le's^n] Seftioit 
walk [^äk] @;)ajicrgang 
through [^ru] burd^ 

the [d% d^] bcr, bic, bag 

Street [strit] @traJ5C 

here [hf^?] ^ier 

we [u*] tüir 

are [är] fittb 

in in 

this [dls] bicfcr, bicfe, bieg 

there [da'] ba, bort 

is [i?] ift 

townhall [taVhäl] fltatijan^ 

and [änd] Uttb 

at [ät] an 

comer [kor'n®?] (£(fc 

school [skül] ©d^ule 

great [gret] gro§ 

bank [bän'k] ^anbcfö^ ^anh 

it has [it hä§'] e^ ^al 
large [lä'dj] grofe . 
sign-board [saVbordJ ©c^itb 



shop - window [sop'"indö"] 

©d^aufcnfter 
clean [klm] fauber, rein 
on auf 
foot-pavement [fut'pevm^nt] 

gufefteig, S3ürgcrfteig_ 
carriage - road [käVd§rö^d] 

gal^rftra^c 
horse [hors] 5ßferb 
pavement [j)ev m®nt] 5ßflaftcr 
carriage [käVds] SBagcn 
dirty[dö''ti]fd^mu^ig, iinfauber 
lamp [lämp] Sampe, ßatcmc 
higb [hä'] i^oä) 
lamp-post [lämp'pö^t] Sa- 

terncnpfal^I 
before [b^fo?^ öor 
historical [bXstöVkn] ^iftorifc^ 
of [öv] öon 
was [**!§] tüar 
excellent [e'ks®Pnt] au^-gc* 

Scid^net 
painter [ps'nt®?'] aRalcr 
reading exercise [n'd^n e'ks*?- 

sa*s] Sefeftürf 
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14 ^fte Scflion. 

translation exercise [träns- Uniöerfität university [jün^- 

3uin. S)orfftra6e village-road ©cfc^ici^töforfc^er historian 

[wi'Pds röM] [histö^r^^n] 

aicUer horseman hSr8m*»ii] 9tuf renown [r4iaV] 

Stanfcn^QU3hospital[ho'spVl] Strjt physician [fisi's^n]. 

II. iCtftliütk (Beadingr Exercise). 

A Walk through the»* Street. 

1. Here we are in a^ street. 2. There "is the townhall 
and at^ the corner there is a school. 3. In this street there 
is a great bank. 4. It bas a large sign-board and a large 



«cftimmter 'äxtiUl De'finite A'rticle, - 

1) the street bic ©ttaße tbe inkstand [l'nkstEnd] bojg Xintenfa§ 
the house ta^ $aü§ the hour [a"'»fj bie ©tunbc. 

^er beftimmtc ^rtifel (the de'finite a'rticle) lautet im eng= 
liftJ^en für aUc ®efd)kci^ter (im ©ingutot mic im ^(ural) the. $or 
fonfonantif(J^ anlautcnbenSSörtcm Hingt the tt)ie[d»J, oot üofalifd^ 
ober mit ftummcn b ankutcnbcn SBörtcrn fUngt the wie [d*]. 

Unbeftimmtcr Slttifel. Inde'finite A'rticle. 

2) a street eine ©trage an inkstand ein 2:intettfa6 
a honse ein §ou3 an hour eine ©tunbe 

a university eine Uniöerfität 

a European [jüröpf'n] ein ^uro^öer. 

^er Uttbeftimmte 5(rtifel (inde'finite a'rticle) f^tij^t a öor 
fonfonantifd^ onlautenben SBörtem, an bor folc^en SBdrtem, bic 
mit SSofolen ober ftummen h** beginnen. 

SSofale, bie fonjonontifd^ anfingen »ie u, o (in one, once, 
§. 33. a one-eyed giant ein einäugiger 9Uefe), eu, ew, öerlangen 
ebenfalls nur a, toäl^renb bor afbiriertem h an gebraucht »irb, fobalb 
ber 2^on auf ber jweiten Silbe liegt, j. 33. an histo'rian ein ®es 
fd^icj^tgforfc^er, aber a hi'story eine QJefd^id^te. 

3) at the corner an ber (Srfe. 

^ße ^rö^ofitionen regieren im (Snglifci^en ben 5lf!ufatiü. 

*) Xit äftll^n in Un engUfiltn ISefeflitifen toeifen auf tit am 
9itj^e Ut, ^titt gegeteiteit dlegedt (in. 

**; Über ftummeS anloutenbeg h lögl. I. Xeil, Sautlel|re: h. 
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sbop-window. 5. The window is clean. 6. We are on 
the foof-pavement, and there is the carriage-road. 7. There 
is a horse and ^ a carriage on the carriage-road. 8. The 
pavement is clean. 9. ' Here is a dirty street. 10. I^ere 
is a lamp in the street, 11. It is on a high lamp- 
post. 12. Here we are before an historical house. 13. It 
is the house of Ludwig Richter. "14. Richter was an ex- 
cellent painter. - 

III. ^trff^ltttgs^ilife (Translation Exereise). 

2)ie »Stabt. 

1. SBir finb in einer ©tabt. 2. ^ier ift bcr gujsfteig, 
unb ha ift bie ga^rftrafee 3. STuf ber a)orfftra6e (ba)^ ift fein 
5(3ftöfter. 4. ®g (ba) ift ein SReiter onf bei'Sa^rftrafte. 5. @r 
l^atein au^gejeic^netc« ^fefb. 6. ^ier ift ein unföuberer giig- 
^eig. 7. 2tn ber ®de ift ein Äranfen^auiJ. 8. 3n bem 
fitanfen^au^ ift ein oni^geäeid^ncter Slrjt.^ 9. S)iefe ©tabt f)at 
eine Uniöerfitöl. 10. @^ (ba) ift ein ©efc^id^tsforfc^er öon 
grofeem SRufe on biefer Uniöerfität. 11. S)iefe ©tobt l^ot ein 
grofecg 33an!^an^.' 12. ®^ ift in biefer ©tro^e. 

IV. ConTersatiou. 

1. Is there ^- a university in Yes, (Sir), there is aunivemty 
this town? in this town. 

2. Is it in this street? No, it is not in this street. 

3. Is there a man of renown Yes, there is an historian of 
in it? ' great renown there. 

4. Is this a lamp-post? Yes, there is a lamp on it 

(baranf). 

5. Has this town a bank? Yes, there is a great bank 

just (gerabe) in this 
street. 



1) ®ie in tunbe klammem gefe|ten SBörter finb beutfd^ nid)t 
mitaulefen, abn im (Sngtifd^en niit ju überfe|en (fie geben oft bie 
engliic^c SBortftcHung an); bti ben SBörtem in erfigen Kammern ift 
t^ umgcfcj^rt. 

2) 2)ie grageform ber $ilfig*eitwörter mitb toic im 2)cutic^cn 
burd) Umfteflung ht» Subjeftg ^tntet ifa§ ^räbif at (o^nc 83inbc-- 
ftrid^) gebilbet. 
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Stodit Seftion. 



6. Is this the shop-window 
and the sign-board of tMs 
firm? 

7. The window is clean. 

8. What (ma^) is there on 
the carriage-road? 

9. Has he an excellent horse ? 
10. Are we on the carriage- 
road? 



Yes, it is. 



Yes, but (aber) there is a 

dirty street. 
There is a horsenfan on the 

carriage-road. 
Yes, he has. 
No, (Sir,) we are on the 

foot-pavement. 



Second Lesson. 
I. Vocabulary. 



second [se'k^nd] jtüciter, jtücite, 

§tt)cite§ , 
our [a^'^y] unfer 
house [ha^s] ^ail^ 
very [ve'r^] fel^r 
door [do?'] 2:ür, 2or 
many [me'n^] biete 
roof [ruf] ^ai) 

liefer 

[lä^t'nin rod] 

e'd^?kok] aaäet^ 

fen, eifern 

kes] %xeppt 

reit ' 

st ?s] ©elänber 

te 



electric [ele'ktr^k] eteftrifd^ x 

bell mingel 

your [jü?] euer, ^^x^ 

old [ö^ld] alt 

knocker [noV?] Sftot)fer 

as [äs] toie, aU 

English [in'gl^§] engftfd^ 

m. SBo^nung flat [flät] 

^itnmer room [rüm] 

fed^§ six 

alle all [äl] 

©tocfmer! floor [flör] 

©aton drawing-room [drä'^n] 

SBol^njimmer sitting-room 

S^jeif ejimmer dining - room 

[daVn] 
mehrere several [se'vr^lj 
©d^Iaf^immer bed'-room 
Md^e kitchen [ki'ts^n] 
fd^ön beautiful [bjüVM] 
tüä^renb during [djüVn]. 



II. Beading Exercise. 

The House. 
) our house. 2. It has^ a very large doot,^v 
idows. 3. The Windows^ are^ all clean. 5. IfT 
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is very high. 5. The roof is of tiles.^ 6. There are also 
roofs of slate.. 7. On the roof there is a lightning-rod and 
a weather-cock. 8. The lightning-rods are useful in thunder- 
storms. 9. They are of iron. 10. The staircase is very 
broad. 11. There are banisters on the side of the staircase. 



Derben ,,l^aben" unb ,,iein" 



tbe bock» [buks] bie SSüd^er 
tlie ink-stands [i'nk st'nds] ^it 

^^mtenfäffet 
the useful books bie nü|U<J^eit 

the books are useful hit S3üci^er 

finb nü^lici^ 
useful books nü^Ucl^e »üc^er 



1) a) the book [buk] ha^ ^nd) 
the ink-stand ba^ 5^intenf aft 

the useful book ba^ nü^s 

the book is useful ha^ 

mä^ ift nüfeUc^ 
a useful book ein nü^* 

üd)t» S3ud) 

Tlan bitbet ben $lura( eine^ ©ubftantitjg buxc^ ?ln^ängung 
eineö s an ben Singular; ber beftimmte Slrtifel unb baö Stbjeftiö 
bleiben fteti? unöeränbert. gcbe^ al§ @nbung antretenbe s ift fttmni= 
l^aft naä) SSofoten, nac^ ben 3^^^"*^/ »i z, sh, sh, tsh, dsh unb 
nad^ ben übrigen ftimmbaften Sauten, ftimmloiä (id^arf) bagegen nati) 
ben übrigen ftimmlofen Sauten c, k, p, t, ff, th ic. mit Slu^nal^me öon 
bath iBab, path ^fab, mouth SD^lunb, oath @ib, bie ein Jtinini= 
"^aftel 8 int ^lural onfe^en. ' 



b) race [res] SBettrerfnen 
house [ha"8] $au^ 
bridge [brid§] S3rü(fe 
path [pal>] «ßfab 



races [re's's] 
houses [ha'*8'»s) 
bridges (bri'ds's] 
paths [päds]. 



(Sobalb tin (Subftontiö auf ce, ge ober se enbigt, loitb e^ im 
^lural um eine (Silbe [*s] länger, infolge beä ^u\amrMntxt^tn^ gtoeicr 
3ifc^laute. ©injelne auf th enbigenbe Hauptwörter öerioanbeln \)it^ 
tjor bem ftimm^aften s be^ ^lurafe in d. 



iä) l^abe 

bu ^aft 

er ^at 
fie ^at 



2) I have [ä^ hä'v^ 
thou hast [dau hast , 
you have [jü häv'' ) 
he has [hl häs 
she has [sl häs] 

it häs ei^ ^at 
one ("an) häs man ^at 
we have [u^ häv'] wir Ijaben 

yo«haveöüMv']j|[^^^5;„ 
they have [de häv'] fie l^aben 
X ^ i c t g c n , engl, ©prarfilc^tc 2. «luft. 



3) I am [am] id^ bin 
thouart[ä^]|^^^.^^ 

er ift 
fie ift 
eg ift 
man ift 
wir finb 

they are fie finb. 
2 



you are 

he is 

she is 

it is 

one is 

we are [ä?] 
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18 3>ö^t« £ehion. 

12. Have you electric bells in your house? No, it is an old 
house, there is a knocker on the door as in English houses. 

in, Translation Exercise, 

2)ie SSol^nung. 
1. Unfcre SBol^nung ^öt fcd^iJ Si^tmer. 2. Sitte ^iwimer 
l^abctt genfter unb 2:ürcn. . 3. 2)ic genftcr fiub fe^r foubcr: 
4. Unfere SJBol^nung ift in (auf) betn erften ©todtocrf. 5. ®a^ 
$aui5 ^at üicr StodEtDcrlc. 6. gn biefer ©tabt finb bic Käufer 
(bic |)äufer finb) fcl^r \)o6). 7. gn unfrer SSSol^nung (ba) ift 
ein ©alon, ein äBol^njimmer, ein ©^jeifejintmcr unb mehrere 
©d^Iafiimmer. 8. ®g (ba) ift auc^ eine ftüd^e [ba].^ 9. 2)ie 
Sintnter (öon) unfrer SBol^nung.finb fe^r grofe. 10. gd^ l^abe 
ein fd^öneg ©d^tafjimnter. 11. ffiöfirenb eincg ®cttjitter§ finb 
mir (wir finb) im SBol^njimmer. 12. Stuf bem ®od^e ift ein 
Slifeableiter. 13. ipabt il^r eine ffietterfal^ne auf eurem S)od^c? 
14. Süfeobteiter finb fel^r nü^tid^. 

IT. Conrersation* 

1. Is this your house? Yes, it is, there is a sign- 

board on it (baran). 

2. How many rooms has your It has six rooms. 
flatX 

3. What (toa^ für) rooms are They are a drawing-room, 
they? a dining-room, a sitting- 

room, and several bed-rooms. 

4. Are they very large? Yes, only (nur) the kitchen 

is not very large. 

5. Is the roof of slate or of The roof is of tiles, for (benn) 
tiles? it is an old house. 

6. Are there electric bells in There is a knocker on the 
the rooms? door and in the rooms there 

are electric bells. 

7. Are there many thunder- Yes, but we have no fear 
storms here? (gurd^t) for there is alight- 

ning-rod on the roof. 

8. Is the lightning-rod of steel No (nein), it is of iron. 



(6ta^r) 
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1) 2)ie SBorte in etfigen klammern werben englifdft nic^t überfcjt^ 
bagegen finb bie äöorte in runben ^tammcm jur Überfe^ung ing. 
®ngUf(J^e befrtmmt. 
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TMrd Lesson. 
I. Tocabalary. 



third [{)ö?d] britte 
brother [bra'd®?] »ruber 
lock ©d^Iofe 
latch [lät§] Stinf er- 
holt [bo^lt] giicgel 
to [tu] um äu, 5U 
öpen [ö^^p^n] öffnen ; öffne ; offen 
shut [§at] fc^Iiefeen 
ii[er, (i^r) fie, e§, (bon ©ad^en) 
turn [tö'"n] bre^e, brefien @te 

{brüdEenieber 
brüdfen @ie 
nteber 
now [na^] jefet, nun 

enter [e'nfqj*^^.^*^'^*^"®«) 

larger [lä^'d^®?"] größer 
writing-desk [ra^Vn desk] 
©d^reib^jult 

peiiholder[pen'hö-ld«^] { ^^^^^^^ 

shelf 93üd^erbrett 



waU [^äl] aaäanb 

papered [p^'p^^d] ta))ejtert 

ceiling [sfl^ 3)ecfe 

white [h^aH] meife 

floor [flor] gujsboben 

yellow [je'lo'^] gelb 

colour (ka'P?] garbe 

pane [pen] ©d^eibe 

stove' [stö'^v] Dfen 

comer [ko^V?] @tfe 

in. ©Itern parents [päVnts] 

'immer alwajs [äl'^^^J 

anber other [a'd®?] 

bequem c&nfortable [kamf»?"- 

©ofa [sö^'f^] [t«bn] 

9Kitte middle [mi'dn] 

%x\ä) table [t6^nJ 

©tu^I chair [tsr«?] 

$ta| seat [Sit] 

®px^t head [hed] 

®nbe bottom [bo't^m] 

braun brown [bra'hi]. 



II* Reading Exercise. 

A. Boom. 

Here is cur old flat. This was^ my brother's* room. 

Let US enter. Tbere is a lock, a latch, and a holt on the 

door to open and to shut it.* The door is not open, tum 

the key and press down the latch. Now enter! It is a 

Smpetfeft öon jein. 
1) Imper feet (Tense). (Fast, Pre'terit). 

I was (a «= ö) id) toax 

' '^ von were I V »atct, 

he was er tuot ^ I @ic waren 

she was fte war they were fie waren. 

it was t^ War 
one was man war 

2* 



thou wast 
you were 



Digiti 



zedby Google 



20 dritte iieftion. 

very large room but my mother's room was larger. The 
rooms of ^ this flat were all very large and beautiful. 
Here was my brother's writiDg-desk, with an inkstand and 
a penholder with a pen. There was the shelf with the 
books. The walls of this room were papered, but the ceiling 

ÄafuS. — @ad^fifd)ct ®enitiö. 

2) the child's mother [tsä^ds ma'd»?] bic SRuttcr bc§ ttnbci^ (bc^ 

tinbeg a»uttcr) 
the kings* servants bie Wiener bet ÄÖnigc. 

@ing. the böok a good bock Charles 

of (f = v) the bock of a good book of Charles ober Charlea's 

to (o = ü) the book to a good book to Charles 
the book a good book Charles 

$L the books good books 

of the books of good books 

to the books to good books 
the books good books. 

Sötr untcrfd^ciben im ©nglifci^en bier Äafug, bcn 9^omttt<itiö, 
©cnttib, 3)atiö unb ^ffufatiö. 3)er ^lominatib unb ^ffujatiö 
lauten im ©Ingular unb ^lutat glcici^, ber ÖJcnitiö wirb mit bet 
^tä^ofition of rov),ber 3)atil) mit to (tu) gebilbet (Äaju§|)rä^)ofitionen). 
äuger biejcm ©enitiö mit of gibt el no^ eine %oxm, bie aU Über= 
rcft ber angeHädj)fijd^en (Bpxaö^t ©äci^jiici^er ©enitit) (Saxon 
Genitive [dSe'nitiv] or Posse'ssive Genitive) Ijeijt unb im 
Singular burtJ^ SlnT^ängung etne^ ^po^txopf^^ unb s an bcn 
Sflominatitj, im ^lural burc^ topngnng eine^ blogen "äpo^ixopi^^ 
gcbilbet wirb. 

3) the children's mother [tSi'ld^^ns] bie SD^lutter ber ^inber 
Augustus' reign [äga'st*s ren] bie 9iegierung be^ Sluguftuig 
Demosthenes' speeches [demo'sfenis spi'ts's] bie ^tttn bc^ 

^emoftl^ene^ 
St. James's Park [S*nt d§ems»s pä^k] @t. ^amt^ ^arf. 

3)er @ärf)fijc^e Q^enitiö wirb im ^lural burd) 'äpo^txop'f^ 
unb s be^eici^net bei benjenigen ©ubftontiben, bie im ^lural eine 
anbere ®nbung ai^ s annehmen, wo aljo burd) hit ©nbung be§ 
©enitios feine Häufung oon s eintritt. Umgefei^rt fällt bei fremben 
S^^amen auf s au^ im Singular ba^ ©enitiojcid^en jur SSermeibung 
jweier 3if^,Ittute weg, unb ber ÖJenitib wirb blofeburc^* be^eic^net. 
^nx bie l^cimifd)en ©igennamen, bie auf gif^laut enbigen, nehmen 
faft immer ba^ s an, j. iB. Charles's, James's. Wtan bead^te noc^, 
\>a^ baö SSe^ie^ung^wort beö ©äd^fifc^en ©enitiöi^ o^ne Slrtifet ftel^t, 
unb ha^ er für gewöl^nlid^ nur f>ti ^erfonen angewanbt wirb. 

*) Sitte Sad^namen finb jäci^lici^, ba'^er bie 3:;ür = it. 
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was white and the floor had^ a yellow colour. The walls 
of the kitchen were not papered. There are two Windows 
in this room. The panes of the Windows are cl^an. Therö 
is a stove in the comer. 

III. Translation Exercise. 

Unjer 3Bo^njimmcr. 
ajieine ©Item Ratten ein f^öneS, grofee^ SBo^näimntcr. 
@i^ ttmr in bem erften ©tocftnerf unb l^ottc jmci grofec gcnfter. 
2)ie ©d^cibcn ber gcnfter toaxtn immer fouber. 3" wner (one) 
@rfe beg 3iwimerg ftonb (toax) ein grojjer Dfen, in ber onbent 
ein bequemet Sofo. 3n ber SKitte be§ ^xmmtx^ mar ein %x\^ 
mit fed^^ Stühlen. Der ^ßlofe meinet SSater^ mor an (at) bet 
®<)ifee be§ lifc^e^, Äarfö 5ßlafe mar am ©nbe beiJ lifc^eS. 
9lnf bem Sifd^e mar ein großem lintenfag. ®^ (ba) maren an^ 
mel^rere gcber^alter [ba] mit gebern. Sin ber SBanb mar ein 
Süd^erbrett mit nü^lid^en Sudlern. S)ie 2)ccfe bcö Si^imerg 
l^tte eijie meifee garbc, aber bie SBönbe maren braun, fie 
maren tapejiert. S)ie SBänbe ber Äüd^e maren nic^t tapejiert. 

IV. Conversation. 

1. Is this Frederic^s room? No, (Sir, Madam) it is my 

father's room. 

2. Is there a stove in it? Yes, it is in the comer. 

3. Have you a sofa in your Yes, there are comfortable 
sitting-room? sofas in our sitting-room 

and in our drawing-room. 

4. How many chairs are in There are six chairs in it. 
your drawing-room? 

5. Where (mo) is your father's It is at the head of the table, 
seat at table? 

6. And where is Charles's seat? It is at the bottom of the table. 



4) Smperfeft öon ^aben. 

Impe'rfect; Fast; Pre'terit. 
I had [häd] id) ^otte we had wir I)atten 

he had er I^tte they had fie Ratten. 

she had fie fiatte 

it had eg t}(\ttt 

one had man ^otte 
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7. Are the walls of all the 
rooms papered? 

8. Are the panes of the 
Windows clean? 

9. Where are your books? 



No, the walls of the kitchen 

are not papered. 
No, they are not clean, they 

are dirty. 
They are on the shelf. 



Fourtli Lesson. 
I. Yocabnlary. 



fourth Jfoff)] vierte 

call [käl] Sefu^ 

good moming [mo''n^] guten 

SKoröCtt 
how are your? [ha""] tuic ge^t 

c§? tt)ie befinben @ic jtd^? 
thank you [f)ä'nk jü] id^ 

ban!e bir (S^nen) 
again [äge'n] mieber 
exceedingly [eksfdVT ciuJ5er= 

orbeuttid^ 
at the play [ple] im Il^coter 
last night [last naH'] geftern 

a6eub 
ill Irauf 
for a fortnight [fo^'tnaH] feit 

14 Sogen 
leffc öertaffen 
all this time [äl dis ta'm] 

biefe gonje 3^^ 
I am very sorry for it C^ tut 

mir'fel^r teib 
for a week [''ik] eine SBod^e 

rang 
intelligence ['nte'P4?®ns] 3la6)^ 

xxä)t 
able [^\M] m ftanbe, fä^ig 
to go out [tu gö ä^'t] au§' 

gelten 
to-morrow [t^o'rö^J morgen 



to-day [tMö'] ^eute 

I hope [a^ hö^] ii) ^offc 

to do [t^ du] tun 

to he glad [gläd] fi^ freuen 

to accompany [*ka'mp®n*] bcs 

gleiten 
even now [i'v®n na"'] felbft 

iefet 
physician [fi§i'g®n] Slrst, S)oItor 
not yet [no't jet] nod^ ni^t 
come [kam] (\c!ommen 
to be permitted [p^^miVd] 

bie ©rtaubni^ befommen, 

bürfen 
I am sure [a^ ®m §ü^'] fid^ertid^ 
raining [rö'n^n] rcgnenb 
air [ä?] Suft' 
damp [dämp] feud^t 
cold [kö^ld] tatt 
some [sam] einige, ettuaS 
much more t)iet mel^r 
to permit [p^^rnft] ertauben 
to read [rid] lefen 
too [tu] ju, attju 
weak [""ik] fd^ttjad^ 
dangerous [ds'nd^^r^s] 
health [hel^)] ©efunb^eit 
well [M] nun tuo^I 
pleasure [ple'J®?] Vergnügen 
good bye [gud bä*'] febe tuol^t 
quite [k^'ä'*] ganj 
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III. ßranfenbefud^ visit [vi'§H" 



to a sick person [pö^^s^n] erloubt permitted 



gcjtoungen obliged [°bla^'d|d 



fo lang so long 



fd^neicnb snowing [sno^'in] 



pten keep [kip] » SBettcr weather [Vd*?] 

ÖJcfcBfd^oft Iciftcn to keep günftig favourable [fg'vVb®!] 

Company [ka'mp^n*] btettei^t perhaps [p^^hä'ps] 

aber but [bat] tüicbcr öorfprec^cn to call again 
crft only [ö-'nl^] [käl] 

freuttbtiA kind [ka^nd] 4)^^11 tben [d«n] 

©cfettfd^aftcr companion [k^m- @üte kindness [ka^ ndn^s] 

pän'^n] empfehlen to remember [r^- 
3cit time |ta'm] memb«?]. 

erf^iencn seemed [simd] 

II. Beading Exercise. 

A Call. 

Harry. Good moming, Fred, bow are you? 

Fred, Tbank you, Harry, I am well again, and you? 

H. Oh, tbank you, I am exceedingly well! Were you 
at the play last nigbt? 

F. No, I was not, I bave been^ iU for a fortnight and 
have not left my room all this time. 

H, I am very sorry fpr it. I have not been in town 
(i. e. London) for a week and so I had no intelligence of 
your being ill. Shall you be able to go out to-morrow? 

F. I hope that I shall be able to do so'^(e^), I should 
be glad to accompany you even now, but the physician 
(doctor) has not yet come. 

H, You will not be permitted to go out to-day, I am 
sure, for it has been raining all the morning and the air 
is damp and cold. 

F, If I had had some good books, I should have been 
much more comfortable in my room^ but the doctor would 
not permit me to read. i 

i/. You were too weak, and it would have been 
dangerous to your health to read. 

1) SBcgcn bcr öcrjd^iebcnen 3^^^^^ unb gormcn ber ^ilföücrben 
„fein" unb „l^obcn" ögl. bic Lobelie im Slnl^ange. 



tzedby Google 



24 53icrtc Seftion. 

F. Well, I shall be very glad, if I can go out again, 
then I shall have the pleasure to accompany you. 

H, Good bye, Fred, I hope you will be quite well again 
to-morrow. 

III. Translation Exercise. 

(Sin ^tantenbe{u(^. 

©orl. ©Uten SKorgcn, gri^, e^ tut mir fc^r tcib, bag bu 
nid^t too^I bift. 

%x\%. 3d^ bin gejtüungen gctpefen, feit einer SBod^e bo^ 
(mein) ^xmmtx ju ^üten. 

k. 3^ toürbe mi^ gefreut l^obcn, bir ©efettfd^aft ju 
leiften, aber id^ ^abe l^eute crft gehört, bafe bu franf bift. 

3rr. 6^ toürbe fe^r freunblid^ bon bir gemefen fein; benn 
tncnn ic^ einen ©efettfc^after gel^obt ^ötte, toürbe mir [bie] Seit 
nid^t fo lang erfd^ienen fein. 

Ä. 3ft ber Doftor l^eute ^ier gemefen? (3ft ber S)oftor 
gemefen l^ier l^cute?) 

%t. Slein, Äarl, er ift noc^ nid^t ^ier getoefen. 

Ä. SJietteid^t tüürbeft bu bie ©rlaubni^ ermatten l^aben, 
mid^ iu begleiten. 

gr. @r toürbe mir nid^t erlaubt ^aben au^jugel^ett, benn 
bie Suft ift ju lalt, e^ l^at gefd^neit (e« ift getoefen fd^neienb) 
bie gange ^t\t 

ff. 3ö, bag SBctter ift nid^t günftig getoefen für ©pajier? 
gänge. SBieQeid^t werbe ic^ (ic^ toerbe) morgen ba^ SSergnügen 
l^aben, bid^ ganj tDOl^I ju fe|en. 

gr. 6^ würbe fe^r freunbtid^ bon bir fein, morgen toieber 
borjuf^jrec^en. SJieUeid^t werbe ic^ bann im ftanbe fein, bic^ ju 
begleiten. 

ff. ßebe tüoj^t, Srife. 

gr. §abe bie ®üte, mid^ beinen ©Item ju empfel^ten. 

IT. Conversation. 

1. Shall you be able to accom- No, I am sorry that I shall 
pany me? not be able to go out. 

2. Are you ill? I have been obliged to keep 

my room for a week. 

3. I should have been very It would have been very kind 
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glad to call on you, but I 
was absent for six days. 

4. How long shall you still 
be obliged to keep your 
room? 

5. 0, it has been very fine 
weather all day long, you 
will be sooner ^cl^er) restor- 
ed to health (toieber^crge? 
fteflt) if you go out. 

6. Tben, it would be very 
dangerous for you to accom- 
pany me. 



7. Good bye, Sir. 



of you to keep me Company, 

I should not have been so 

much alone. 
I sball be able to go out to- 

day if the air is not too 

damp. 
But the doctor has not yet 

been here to-day. 



Have the kindness to excuse(ent5 
fd^ulbigcn) me to-day, but to- 
morrow I shall be quite well 
I hope; it will give me great 
pleasure (grogcg SJcrgitügcn 
getüä^rcn)to accompany you. 

Good bye. 



Fifth Lesson. 
I. Tocabnlary. 



fifüi [fifp] fünfte 

to prefer [pr*f§^'] öoräie{|cn 

game [gem] Spiel 

cri'cket ©c^Iogbattfpiel 

to require [r^k^a^'®?] erfor- 

bern 
skül ©efc^id 
courage [kaVdj] 2Rut 
more — than [dän] mel^r — 

OU 
lawn-tennis länteVs] Sleft? 

ba%iel 
dangerous [de'ndJVs] gefä^r^ 

lic^ 
to belong [b*lo'n] gehören 
eleven [4eVn] elf 
Eton [ft^n] eton (Stabt mit 

berühmter Schule) 



who [hü] ber, bie, ba^ (rel. 

Pron.) 
to defeat [d'fi't] befiegen 
ne'ver nie 
to forge't öergeffen 
to write [ra't] f^reiben 
while [h^'a*!] TOö^renb (S^onj.) 
line [la^] 3^Uc 
to reme'mber fid^ erinnern 
to exert [egfö^'t] anftrcngen 
streiigth ^aft, ©tärfe 
to gain [gen] gewinnen 
vi'ctory Sieg 
to begin anfangen 
to arrive [®rä^'v] anfontmen 
to rouse [rä^§] ermerfen, ent- 

ftammen 
energy [e n«?d|^] lotfraft 
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to have the first i'nniiigs att- 

fpielcn 
Bob abgefür^t au^ Robert Stöbert 
ba^tsman ©d^täger 
to behave [b^h^v'] fid^ benel^men 
sple'ndidly l^errlid^, prächtig 
as [äs] ba, tpeit 
to foUow [fo'lö^] folgen 
example [egsä'mp®!] SSeifpiel 
glorious [glö'r*®s] gtönjenb 
to ha'ppen fid^ ereignen 
^a'ccident Unfall 
a'fter nad^bem (Sonjunftion) 
to play [pl5] fpielen 
the other side [d^ a'd«? säid] 

bie ®egner 
to wish toünfd^en 
to catch [kät§] fongen 
ball [bal] aSatt 

was hurt [hö^t] tonrbe beriefet 
forehead [tor'hed] ©tirne 
though [dö^^] obgleich 
leather [le'd«?] ßeber 
hard [hä?,d] l^art 
poor [pü®y] arm 
fellow [felo^ aSnrfi^e 



bled [bled] Mutete 

very .much fe{|r 

in. ©pictpta^ playground 

[plS'grä^nd] 
feigen to see, behold [b^hö'^ld] 
äufamnten together [t'^ge'd«^] 
bol^in there [dä'^] 
gugbatt foot-ball [fut'ball] 
öortge SBod^e last week 
^idetttjettfampf cri'cket-match 
erjä^len to teil 
untermeg^ on the road 
fertig ready [re'd^] 
nun tüo^t well 
^ören to listen [li's^n] 
au^ from 

gefommen come [kam] 
übertreffen to surpass [s^^'pä's] 
traf hit 
Änie knee [ni] 
^olen to fetch 
ein fold^er such a [sat|'®] 
gefeiten seen [sin] 
töten to kill 
©d^täfe te'mples. 



IL Beading Exercise. 

^ Cricket. [//'-•- ' ' ' 

I prefer cricket to all other games. It requires^ more 
skill and courage than lawn-tennis, for it is a dangerous 
game. I belonged to the OEton eleven who! defeated the 
Harrow boys in London. I shall never forget this day. 
While I am writing^ these lines I remember how we 
-fj^ exerted our strength to gain the victory. *We were just 

■ ./.^..Lu^ — ^ — z:^^. , 

1) SBegen ber SSerbalformen unb S^empora ögt. bic Tabelle im 
Stn^ange. 

2) I am writing id^ fd^reibe (gerabe); bog Partizipium be^ 
^röjeni^ mit to be brüdtt bie 5)auer einer ^anblung (ben Durativ) au§. 
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going' to begin the game .when the Prince of Wales arrived. 
This/roused all our energy. We had the first innings. Bob 
Browning and Fred Miller were our best bätsmen. They 
4- behaved splendidly and as we foUowed their exämple we 
gained a glorious victory. An^ccident happened after we 
had played for an hoiir. One of the other side who wished 
to catch the ball, was hurt on the forehead. The ball, 
though of leather, is as hard as iron and so the poor feÜow 
bled very much. 

in. Translation Exereise. 

^uf (in) bcm Spitlplai^t. 

Unfer ®pklpiaii ift fet)r groß. S)u fiel^ft i^n t)on (from) 
meinem genfler [au§]. SSir merbcn l^eute jufommen bofiin gelten 
unb Satontennig ober gufeball f|)ieten. SRein greunb %xiii jie^t 
^irfct bem gufeball t)or. SSorige SBod^e Italien tpir einen 
großen ^dettuettfampf l^ier. 3^ tperbe bir alle^ untertueg^ 
erjagten. S3ift bu fertig? 9lun mol^I, fo tag «nö ge^cn. 9iun 
l^öre, bie S^noben ou^ ©ton unb ^arrott) tparen l^ier^er (^ier) 
gelommen ju einem großen ßridtetmettlam^jfe. ©ie f^jictten alle 
fe^r gut (well), abec bic @ton[er] Änabeu übertrafen i^re 
®egner an (in) SKut unb ©efd^icflic^teit. ®iner ber ffnaben 
tpurbe öerle^t, ber 93att traf il^n am S^nie, e§ (er) 
tuar ein Änabe au^ §arrotu (^arrotulnabe). @r tuar nid^t 
im ftanbe ju gelten, fo polten fie (fie l^olten) einen SBagen unb 
ful^ren (took) i^n jum 2lrjtc. ^aft bu je einen fotd^en Satt 
gefe^en? @r ift fcl^r l^art, obtüol^t er öon ßeber ift, er njürbe 
eine 5ßerfon töten, toenn er fie (if)n) an bie @cf)(äfe träfe. 

IT. Conversatiou. 

1. Were you present (jugegen) No, I was not, I am sorry 
at the great cricket-match to say, I was absent froni 
last week? London that day. 

2. It was a great event (Er- They told (erjagten) me so. 
eigni^). The Eton boys One of the boys was 'hurt, 
gained a splendid victory 

over Harrow. 



3) I am going (about) to write x6) bin im S3egrtffe ju 
fd^reiben. I am to write trf) foll fd^teiben. 

Digitized by VjOOQIC 



28 



©ed^ftc Seftion. 



3. But it was not severe 
(f^tocr). I hope that you 
will be able to come to 
the playground to-day. 

4. Has your father quite recov- 
ered (mieber^ergcftcßt)? 

5. 1 am very gl ad to hear it. 
How long was he ill? 



6. Who (mer) attended him? 



Yes, I shall come, my father 
hopes to accompany me, 
he likes to see boys at play 
"(beim @<)icle.) 

Yes, he has. 

About (ungcfötir) a forfcnight. 
He wonld have been ill 
much longer, had we not 
had such an excellent 
physician. 

Dr. Brown attended him and 
excited (erregen) onr admir- 
ation by bis skill. 



Sixtli Lesson. 
I. Tocabulary. 



sixth fed^fte 

flower-show [flä~'«? §ö^] Stu- 

menau^ftcflung 
to know [nö^] fennen, njiffen 
düferent [di'fr'nt] öerfc^ieben ' 
kind [kä^nd] Slrt 
to exhibit [eg§hi'bit] au^ftcHen 
them [d^m] fie 
for'merly e^emal^, früher 
to keep a flo'wer-shop einen 

Slumenlaben befi^en 
acquainted [^kVntM] bcfonnt ' 
species [spi§is] Strten 
to fear [fi'«?] fürrf)tcn 
to trespass on [tre'sp^s] mife- 

broud)cn 
kindness [kä^ndn^s] ®üte 
to request [r^kVst] bitten 
to expla'in erflären 
plant [plant] ^flange 
red rot 
blossom [bla's^m] ©lüte 



stränge [strendg] feltfont 
shape [§ep] ©eftalt 

orchid [orVd] Drd^ibee 
precious [pre'§®s] foftbar 
exi'stence [•gsi'st^ns] Seftel^en, 
©Jtftenä 

not a'nythingi .^ « -^x» 

tili big 

brought [brät] brod^tett 

co'mmon gen)öf)nü^ 

with US [a§] bei un^ 

ne'ver niemals 

to think beulen 

rhododendron j ^ ' 

exa'ctly [x = g§] so ganj rec^t 
however [hä^e'v®?] inbe^ 
to bear [bä^J tragen 
rieh [rit§] retrf) 
ho't-house %xt\bf)au^ 
flo 'rist aSIumengärtner 
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lilies [liTs] of the valley 
SRaigtödci^cn 

cup [kap]J ^ 

e'xquisite [e'ksk^s4;] au§gefurf)t 

\ä)ön, öortrcfftid^ 
look here! fic^, fei)en Sic l^icrl 
number [na'mb®?'] Qat)i, SKengc 
daisies [de'sS] ® an febf unteren 
tulip [tjü'l^] %ntpt 
lüac [H'Pk unb lä^'l^k] glicbcr 
pansy [pä'ns^] ©tiefmüttcrd^eti 
to like [lä^kj gerne l^oben, lieben 
prince gürft 
me'mory ^Inbenfen 
to call up l^erborrufen 
blue-bottle [blü^ot^l] torn-^ 

btume 



ni. 3Beg way [^e] 

faufctt to buy [bä^] 

fein bis [bis] 

jeigen to sbow [io'*] 

3^nen to you 

jnr Sittfen on tbe left 

tpünfd^en to want ['^änt] 

©eburt^tag birtb-day [bö^^de]^ 

empfel^ten to recomme'nd 

toäl^Icn to cboose [tSüs] 

felbft youi-se'lf 

au^l^alten to last, bold out 

frifd^ fresb 

SRanfd^ette paper 

rofofarben plnk 

t)olIenbet finisbed 

anorbnen to arrange [^ren'dj] 

beffer au^fel^en to look nicer. 



II. Beading Exercise. 

In a Flower-Show. 

Do^ you know all the different kinds of flowers 
exbibited here? No, Sir, I do not^ know them all, but 
did you not formerly keep a flower-shop ? Then you must 

2)ie fragenbe unb öetneinte gorm hz^ S^xttooxt^. 
©ebraud^ öon to do tun. 



Present. 
1) I do [o = ü] 3d^ tue 
thou doest[oe = a]l. . ^^ 
you do J ' 

he] er ] 

she \ does [oe = a] fie tut 
itj e§ I 

we do wir tun 

they do fie tun 



Imperfect. 
I dtd 3c^ tat 



he| 

she i did 
itl 
we did 

you did 

they did 



er] 

fie Uat 

egj 

wir taten 
(t^r tatet, 
l@ie taten 

fie taten. 



done (o = a) getan. 
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30 ©eti^ftc Seftion. 

be acquainted with all the species, and if I did not fear to 
trespass on your kindness I should request you to explain 
them to me. With great pleasure, my young friend. Do 
you see the plant with the long red blossoms of a stränge 
shape? That is an orchid, a very precious plant. We did 
not know anything of its existence tili they brought it 
from Africa. Who brought it here? Dr. Brown did. Here 
is one more common with us, did you never see it? I think, 
I did, is it not an alpine rose or rhododwidron? Exactly 
so. In the Alps, however, they do not bear such rieh blossoms 
as here in the hot-houses of our Aorists. Who exhibited* these 



Does he call? 9luft er? 

Did you call? 9Jtefen @te? 

Have you called? §aben @tc gerufen? 

Shall you call? ^Serben ©ie rufen? 

I do not* call. 3>d^ rufe ni^t 

We did not call. fetr riefen nic^t. 

Do not calll Üiufc ntd^t! 

You have not called. Ql^r f)ahi nid^t gerufen. 

I ncTcr caUed. §d^ rief nie. 

Did you not call? ^Äiefet i^r ntd^t? 

Have you not called? §abt tl)r m(3^t gerufen? 

5)ie fragenbe, bte mit not üerncinte unb bie fragenb* 
üernetnte gorm be§ tranfitiöcn unb intranfitiüen SSerbiS »irb mit to 
do gebilbet, aber nur in ben einfaci^en Seiten (^räfemg, Qmperfeft 
unb 3i"Pc^ottö); hmn to do öerträgt \i6) mit feinem anbern ^ilf^öerb. 
5lnbcrc ^crneinuh^en al§ not (never nie, nobody niemanb, nothing 
ntd^tg) erforbern bte Umfd^reibung nid)t. 

2) He could not teil me wheu bis brother arrived. 
I asked him why bis brother did not come. 

3n ber inbtreften gfrage ftcl^t to do nirf|t; nur wenn ber @o§ 
5uglei(^ mit not öemetnt i^, njirb ha^ to do wegen ber 3Sers 
neinung, nici^t wegen ber Srage gefegt. 

3) 1. Who praised me? SBer lobte mirf|? 

2. Whom did you praise? SBen lobteft bu? 

3. Whose page killed the knight? SBeffen $age tötete htn 
^SUtter? 

*) SSie to have, shall, will, fo Wirb auci^ to do mit not in ber 
Umganggfpra^e äufammengejogen , biefe Sufammemieljung gefd^tel^t 
immer auf Soften be^ o in not, g. 33. I do not == 1 don't,. he does 
not = doesn't, did not = didn't. 
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6cc^ftc Öeftion. 31 

splendid lilies of the Valley with the large bells or cups? I 
do not know, but they are exquisite. And now look here, 
what a number of daisies and tulips, lilac and pansies. Who 
liked* the pansies best? It was prince Bismarck. And 
whose memory does the little blue-bottle call up before you? 
That of William the Great of Germany. 

III. Translation Exercise. . 

3ti einem ©lumenlaben. 

SBcr befifet ben beften SSIumenloben in biefer ©tabt? @tn 
(one) ^err S3raun. S^ennen Sie ben SBeg ba^in (bort)? 3^ 
faufe nid^t in feinem Saben, aber xä) \mU 3^nen ben SBeg 
jeigen. Selben @ie ba^ große ©c^oufenfter bort jur Sinfcn? 
Ireten Sie bort ein, eg ift §errn Sraung Saben. 9lun mo^I, 
mein ^err, toa^ njünfd^en Sie? ^6) möd^te einige Slunten 
l^oben. SBünf^en @ie fie für ben ©arten ober für bie lafel? 
^d) brauche fie nid^t für ben ©arten, fonbem für einen ©ebnrtS^ 
tag. SBa§ empf elften @ie mir? ^ä) liebe [e^] nid^t jn tmp^ 
feilten, motten ©ie nid^t felbft mäl^Ien? SBie gefallen 3^ncn 
(mie lieben Sie) biefe 3Kaigtörfc^en? Sie finb'fe^r fd^ön, aber 
id^ liebe fie nid^t, fie Ratten nid^t lange au^. Dber j\ie]^en Sie 
ctma§ Slieber öor, er ift ganj frifd^. SBol^t, geben fie mir für 
2 SKarf. SBaS [für eine] aWonf^ette toünfc^en Sie? [®ine] 
rofafarbene, bitte. SBa§ [für] ein glanscnbcg ©d^anfenfter bieg 
iftl D, e§ ift [nod^] nirf)t gon§ t)oßenbet, toenn id^ fertig bin 
mit bem 2lnorbnen ber Sälumen, mirb e^ [nod^] beffer au^fel^en. 

IT. ConTersation. 

1) Who knows the favourite It was the blue-bottle. 

(ßieblingS?) flower of the 

Emperor William the First 

of Germany. 
2. Whose memory did it call His mother's. . 

up before him? 

— — 

4. Whose page did the knight kill? SBeffcn «ßagcn tötete ber 
8flitter? 
2Benn im fjragefa^c who, which ober what 6ubjcft ift, ober 
ber (öenittö öon who: whose tocffen üorbemSubjeft ftc^t, \o wirb 
aud) in einfod)er Stit to do nid^t angemenbet. 
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©tcbctttc Scftion. 



Did she not adorn him once 
with this flower? 



4. Did his mother live long? 



5. Who caused so much mis- 
chief in Germany at Queen 
Luisa's time? 

6. Do you know the favourite 
flower of another great 
man? 

7. What flowers grow in yonr 
garden? 

8 . Which of you once travelled 
in the Alps? 

9. What flower did you find 
there very often? 



Yes, she did, when on their 
flight (Sluc^t) to Königs- 
berg, she made a crown 
(Äranj) of these flowers and 
put it on her son's head. 

No, she did not, care and 
sorrow (Sorge unb Summer) 
soon broke her heart. 

It was the Emperor Napoleon 
of France. 

Yes, Prince Bismarck's favour- 
ite flower was the pansy 
or heart's ease. 

Violets (SSeitd^en), lilac, and 
lilies. 

I travelled in Switzerland 
(Sd^tuet^) last year. 

The rhododendron. 



SeventlL Lesson. 
I. Yocabulary. 



se'venth fiebente 

vi'sit Sefud^ 

Clara [klSfä] Stara 

early [ö^'P] frü^ 

to päy (Imperf. unb part. 

päid) a Visit einen 95efuci^ 

abftatten 
long ago [®gö'*'] t)or langer 

3ett, feit tangem 
tea [ti] See 

at five o'clock um 5 Vii)X 
this biefer, !^eute 
one more day nod^ eilt %aq 
to resist [resi'st] mtberfte^en 
invitation [inv^te'g^n] @in= 

labung 



but [bat] nur 

to ask fragen 

Mamma [m®mä'] SKamma 

that's = that is bo^ tft 

right [räH] red^t 

to return [r^tö^'n] jutüdfel^ren 

after [äft^?] nad) 

a few [fjü] ein paax 

minute [mi'n't] 9Kinute 

how; [hä""] njiel 

glad fro^ 

to see [si] fe^en 

Cousin [ka's^n] Äoufine, SSetter 

Kate [ket] Säte, Äötc^en 

when Ujenn 

from Don 
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Herr Md^sty's dräwing-rooin 

[dra'^ rüm] ©mpfang, ^ox^ 

ftettung) bei gl^rcr äRojcftät 
to spend jubriitgcn 
with US [^da'§] bei un^ 
her i^r 

new [njü] neu 
dress ÄIcib 
to have admired [•dmä^'^M] 

berounbcm toffen 
capital [kä'pit*!] ^ertrlic^ 
fairest fd^önfte 
lady [16'd*] S)ame 
in town in Sonban 
others [a'd®^^^] anbete 
doubtless [dä'^tless] ol^ne 

Bweifet 
handsome [hän's^m] f d^ön, 

^ubfc^ 
however [hä^eV®'] inbe^ 
to boast of [bö^st] fic^ rül^men 
too much ju fel^r 
beauty [bjüt^] ©d^än^eit 
sister S^to^fter 
cur unfer 

to go out [ä'M;'] ou^ge^en 
for some days einige Xage lang 
what is the matter with you 

ma« fe^tt bir? 
a cold [kö^ld] in the head 

[hed] @d^nul)fett 
but aber 
now [nä'^] je^t 
to take einnehmen, trinfen 
cup [kap] laffe 
to teil fagen 
to come fommen 
to take a walk [^äk] einen 

@))aiiergang mad^en 
friend[frend]5rcnnbin, greunb 

%\iiet Qeti, engl. ^ptaä^U^te. 2. Vuf{. 



sure [sü^] fi^er 

cotnpelled gcjtoungen 

to bring bringen 

to take leave [liv] Äbf c^ieb 

ne^nien_ 
already [älre'd*] bereite 
back ijurfirf 
in. jemanbem öorftetten to 

introduce [i'ntr^^djüs] to one 
tro^ in spite [sp*5t] of 
bleiben to stay [sts] 
Inrje Qdt a aiiort time 
tpa^rfd^einlic^ probably [pro'- 

b^bl*] 
Mrs. (abgef. an^ Mistress) gran 

[f^)ri^ mi'ssis]) 
l^cute to-day [o = u] 
tPO where 
tjottenben to finish 
®ebnrt§tagggef^enl birthday- 

present [bö?|)de pre'^hit] 
für for. 

aSoter father [fö^d*?] 
Hein small [smal] 
Ölgentätbe oil painting 
ntaten to paint 
gut well 

fogar even [i'v^n] 
Äfinftlerin, ftünftler artist 

[S'rt^st] 
arbeiten to work [^ö^k] 
ieben 2ag every day [eW] 
reijenb charming [tSä^Wn] 
auj^fel^en to look [luk] 
l^crrlid^ splendid 
gnäbtg gracious [gre'S^s] 
lüffen to kiss 
§anb band [bind] 
f^od^ spoke [spö'^k] (Imper£ 
' t)on speak) 
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34 ©icbcntc Scftion. 

feiten seldom [seld^m] fic^ fefeen to sit doWh 

rüfiifl alert [^öff] frül^cr fo'rmerly. 

Sllter age [ed|] 

II. Beading Exereise. 

A. Visit. 

Arabella: "Good moming, Clara! May I' call on you 
so early?'^ Clara: "I am very glad to see you! I onght 
to* have paid you a visit long ago, but I could^ not^ go 
out, I was obliged^ tp keep my room for some days/' 
A. "What was the mStter with you?'^ C. "I had a cold 
in my head but now I am quite well again/' -ä. "So you 
will be able^ to take a cup of tea with us at five o'clock 
this afternoon?'' C. "I was told* to keep my room one 
more day, but I cannot' resist your kind invitation; let me 
but ask Mamma, if I may go/' Ä. "That's right, Clara/^ 
Clara (retuming after a few minutes). "Mother is very kind, 
I may go. How glad I am!'' A. "You will see my cousin 
Kate, when she retums from Her Majesty's drawing-room. 

2)ie unöonftönbigcn §i(f§jctttt)örtcr. . Defective Auxiliary 

Verbs. 

1) I can xä) fann I could [kud] id) fonnte 

I may id^ fann, mag I might [mä*t] i^ fonnte, moci^te 

I shall tc| \oU, ttjctbe I sbould [Sud] tc^ fottte, tüürbe 

I will irf) tüill, werbe I would [^ud] x6) wottte, tüürbc 

I must id^ mu6 i ought [ät] tc^ foKte. 

(gg gibt ]td)9 unöollpänbtgc ^ilfgöerbeti. Can, may, shall, will 
babcn nod^ jtwei Ztmpoxa: ^äfen« unb gnMJerfeft; must unb ought 
i)ahtn nur norf) je eini?, must bo§ ^röfetiiS, ought haS ^mpn\dt. 

2) 1. Can you read and write? können @ie lefen unb fd^reiben? 

He will not be able to come. @r tüitb nid^t fominen fönncn. 
I can brüdft jebe gcifttge unb förderliche gertigfeit aug. 2)ie 
fel^Ienben formen werben umfrfirieben burd^ to be able. 

3) 1. That may be. DaS fann fein. 

That cannot be. %aS fann nic^t jein. 

The prisoner may go out to-day. 3)er ©efangene fonit 

(barf) beute aui^ge^en. 
I should like to see him again. 3(^ ntöd^te il^n gern nod^ 
einmal Je^en. 
May l^at brei Söebtutungen: id^ fann, id^ barf, irf| mag. @g brüdft 
bie htia^tt 3R5gU(^f€it ober bieSrlaubn-tgauS. „^t^niöd^te"^:^ 
id^ Wünf(^te l^eigt I should like (^gl. je voudrais). 
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Siebente Seftion. 35 

She intends^ to spend an hotir with us, to have her new dress 
admired.^ C. "That's capitÄl. She is said to be the fairest 
lady in town/' A, "Others pretend to be the fairest, too; but 
8he is, doubtless, very handsome. She ought not, however, to 
boast too much of her beauty. I should like to see your sister, 
too, at our five o'clock tea, will she not come with you?'' 
C. ^^I cannot teil, she intended to take a walk with one 
of her friends, but it is not quite sure/' A. "If she is not 
compelled to go, bring her with you/' C. "Yon are not going 
to take leave already r^' A, "I am very sorry to be obliged 
to go, but I must^ be back at one o'clock. Good bye, Clara!'' 

4) 3. Thou shalt not steal (8th Commandment [nod^ engltfcj^er 

Sä^Iung]). a)u joUp nid^t fte^Ien. 
She W(i8 (told) to retüm in a minute. Sie foUte in einet 

SWinute jutücffel^ren. 
Mr. B. was said to be the best swimmer. §err S9. foUte 

ber befte ©(^wimnier fein. 

Yon ought to (should) help your fellow-man in distress. 

i)tt foSteft beinern 9)^itmen{(^en in ber fflot l^lfen. 

©oUen fann »ieTfadi überfett weÄn: 1. birefter ©cfe^I mit 

shall, 2. inbirefter ^efet)l mit to be to ober to be told to; 3. &t^ 

xüd^t mit to be said, 4. moraUf d^ei? Sollen I ought to ober should. 

5) 1. My brother had wished (intended) to go to Berlin. SKein 

S3ruber l^atte nodi 83erUn reifen »oUen. 

2. And then his eyes would roll like a madman's. Unb bonn 

pflegten feine SCugen »ie bie eine« SBal^nfinnigen ^u rollen. 

3. "Heifretended to have (he said he had) seen her at the play. 

d^ ttolUe fie im ^^eater gefe^en l^ben. 
1. 3)ie (Srgänsungigform jn will ift to wish ober intend (beob= 
fi(^tigen); 2. toill unb would brücfen oft eine Oetoo^nl^eit au^ nnb 
»erben bnrdi „|)f legen" überfeftt; 8. wolle n = „bel^aupten" ip burrf> 
to' pretend ober to say toieber jngeben. 

6) Henry the Fourth ujas obliged (forced, compelled) to walk 
barefoot to Canossa. ^einrid^ IV. mn^te batfug nad) 
^anoffa gelten. 

3)i« fe^Ienben formen oon must werben butd^ to be obliged, 
forced, compelled gebilbet. 

7) he can, he will, he must, etc. can I?; I cannot; I won't 

= will not. 

3)ie btitte ^etfon Sing. $täf. bet befeltioen ^ilf^oetben ^at feins. 

3)ie ftagenbe nnb oetneinte gotm biefer Sterben wirb o^ne to do 
gebilbet; cannot fc^reibt man aU ein SSÖort. 

will not wirb JU won't ("önt); shall not ju shan't [sänt] ju* 
fammengejogen. 
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III. Translation Exercise. 

A. „®arf iä) 3^^^^ meine greutibin Slara §oU)arb t)or= 
ftellenl ®g tft fel^r freunblici^ öon bir, trofe beitieg ©c^nitpfcn^ 
ju fommenr' . Kl. „g^d^ fott nur eine furje Qdt bleiben unb 
n)erbe toal^rfc^einüc^. einige Sage ba^ Qxmmtx lauten muffen^ 
bag SBetter ift fel^r falt. 2tber ic^ möchte gern beine Soufine 
feigen, wenn fie bom (Smpfange bei gl^rer SRajeftöt jurüdfe^rt." 
grau Harvey: r,SP (ba) l^eute ©mpfang?" A. „^a, meine 
Soufine ipoüte [bann] ein paar ©tunben bei un^ verbringen, 
um i^ren 2ln^ug belüunbem ju laffen. Slber too ift beine 
@(i^tt)efter, ftlfxra?" Kl. „Sie fann nid^t auggel^en. Sie mu§ 
no(^ ein ©eburtgtagggef^enl für meinen ^ater öoBenben." 
A. „SBag [für ein] >®efc^en! ift e^?" KL „®in «eines ÖU 
gemölbe.'' A. „3)eine ©d^toefter fott fel^r gut malen." Kl. ,^a, 
fie tt)itt (nid^t willl) fogat eine Mnftlerin fein; aber fie fotttc 
nid^t fo öiel 3^it w^i* SKalen üerbringen, fie pflegt jeben 2ag 
mehrere ©tunben }u arbeiteu." A. „3)a !ommt meine Koufinel" 
Kl. „D toxt reijcnb bu aÄficl^ft in biefcm l^errüd^en Meibe?" 
A. ,,SBie empfing bid^ gi^re SRajeftät?'' K. „Sie tüar fel^r 
gnäbig. Slfö id^ il^r bie $anb geluvt l^ntte, fprad^ fie ein 
paar SBorte mit mir." grau H. „Sie pflegt feiten mit ben 
®amen ju fpred^en>" Kl. „©ie fott [noäf\ fel^r rüftig fein tro$ 
i^reS Slltcrg." K, „^a, aber fiemufete fi^l fcfeen, toa^ fie 
frül^er nid^t getan l^ben fott." „®u nrirft bod^ nid^t (bu bift 
boc^ nid^t im »egriffe) fd^on «bfd^ieb nel^men, Klara?" Kl. ,,@g 
tut mir fel^r leib, ge|en ju muffen. Slber id^ fott um 7 Ul^r 
jurüdE fein." A. „ßebe toof)t, liebe Klora." 

IT. Conrersation. 

1. At what o'clock do the They take it at five o'clock. 
English take their tea in 

the affcemoon? 

2. Whom will they invite to They invite friends and rela- 
tea? tions (9Sertt)anbte). 

3. What tea is said to be Chinese (d^inefifd^) tea is said 
the best. to be the best. 

4. Do you like strong tea or No, I do not like strong tea. 
not? 
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5. What do you put (tun) 
in your tea? 

6. What persons must take 
tea without (ol^nc) sugar 
and milk? 

7. What dress do the ladies 
wear at a drawing-room? 

8. Where do they like to 
have it admired. 

9. Did you ever (je) see Her 
(His) Majesty? 



We put sugar and milk in 

our tea. 
Sick persons must take it 

without sugar and milk. 

They wear a splendid silk 

dress. 
At a five o'clock tea. 

Yes, I once saw her (him) in 
the street. 



EigMlL Lesson. 
I. Vocabnlary. 



eighth [etf)] aä)tt 

dress Slnjug 

at five o'clock ['tfa'V o'clock] 

um fünf Ul^r 
Summer [sa'm*^] ©ommer 
friend [frend] grcunb 

to get Up [ap]| ^^rr.A.^ 

to rise [rä*9] / ^"W^^en 
to wash [""äs] toafd^cn, ftc^ 

mafd^en 
his [his] fein 
face [fes] (Sefid^f 
body [bo d^] St'6xptx 
cold [kö^d] tatt 
water ["äV?] SSaffer 
then [d®n] bonn 
to brush [bra§] bürften, pn^tn 
luke-warm [ljük''*ä^m] Iau= 

warm 
tooth-powder [tüj)' pä"d®'] 

Scif)xiputr)tx 
washing-stand [™ä'§*n stand] 

SBof^tifd^ 
as well as ebenfo tüic 



soap [sö"p] Seife 

sponge [spondl] ©c^tüamm 

to dress fid^ anf leiben %, 

while [huä*l] n)öl)renb u c * v 

„to put o'n anjiefjen 

stocking (Strumpf * 

pantaloon [pä'nt^lün] 1 ^ ^ 

trowsers [träV^s] j^^^^^ 

servant [sö^'v®nt] 3)iener 

coffee [ko'fi] föaffce 

after this l^ierauf m * 

to shave [f] fic^ rafieren 

waistcoat l^e'sk^] SQäeftc 

coat [kö'H] Seibrocf 

silk hat [hat] ß^KnberJut 

overcoat [ö^V^^kö^] Überrocf 

to lace [les] jufd^nüren 

boot [but] ©tiefet 

shoe [|ü] S^u^ 

the other day neultd^ 

just [djast] gerabe 

crävat [kräVt]1 ß^TÄfi* hp 

necktie [ne'ktä^] J ^ 

to take a seat [sit] fid^ f^feen 
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to agree [^grf] übcrcinfonfmcn 

Short furj 

travel [träVl] Slcifc 

trip Slu^ffUfl 

together [t'^ge'd«''] jufammen 

things ®tp&d, ©ad^cn 

Station [sts's^nT Icn^c^t^c 

terminus [trmVs]!®^^"^"^ 

cab [käb] 3)rof(i^fe 

in time ju red^tcr 3^it 

train [tren] 3^fl 

ni. $crr gentleman [dSe'n- 

t^lm'n] 
Heben to like [lä^k] 
im ©ette in bed 
morgend in the moming 
Äleiber clothes [klödg] 
juerft first of all 
fein $err bis master [ms'st*^] 



ßcftion. 

eilen to burry [baV] 

bereiten to make 

fetbft bimself 

leeren to empty [e'mt^] 

tüid^fen to shine [sä4i] 

jeben lag e'very day 

miteinanbcr witii eacb other 

[its a'd«f] 
abhärten to harden [hä^d^n] 
2iroI the Tirol [tiro^'l] 
SKünd^en Munic [mjnVk] 
bleiben to stay [ste] 
ba as, because [b^kä'§] 
nnJüo^I unwell 
njoöene Unterjacfe jersey 

[d5ö?V] 
baumJüoHen cotton [ko't^n] 
leinen linen [li'n*n] 
^emb Shirt [söH]. 



II, Beading Exercise. 

Dress. 

At five o'clock in summer my friend Charles gets up 
(rises). He washes^ his face, bis hands, and bis body with 
cold water, then he brushes his teeth with luke-warm 
water and with tooth-powder, which is lying* on his washing- 
stand as well as the soap and the sponge. Then he dresses. 
While he is putting^ on his stockings and his trowsers 
the servant brings the coffee. After this he shaves and then 

^bioeic^uttgett öon bcr regelmäßigen Konjugation. 

1) He presses [pre'a's] er brücft, he fishes [fi's^s] er flfc^t, he 

reaches [rTts'sJ er erteilt, he boxes [bo'ks's] er bojt. 
^te auf 88, sh, ch unb x enbtgenben Sterben l^öngen in ber 
45. ^erfon (Sing. be3 Subifatiö öom $räjen3 filbebilbenbe« es ftatt s an. 

^ertoanblung be3 y in i. 

2) to carry tragen: he carries I carried, carrled [käVd]. 

[käVs], 
to piay jpielen: he plays, I played, played. 
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takes a cup of coffee. ' While he is putting on bis waistcoat 
and bis coat, the servant brushes bis silk bat and bis over- 
coat, tben be laces bis boots (sboes). Wben I called on bim 
tbe otber day be was just tying bis cravat. He stopped 
and begged me to take a seat. We agreed* to make a 

3)ic auf y cnbigcnbcn ^Serben, bei bcncn bor y ein Äonjonant 
fielet, nel^mctt in ber 8. ^rfon Sing, bom ^xa\tn^ ebenfafi« nic^t 
jilbebilbcnbeig es an; babei wirb haS y cbenfo wie bor bcr (gnbung 
ed (gmperfeft unb ^arttjip ht^ ^erfeft^) in i öerwanbett. ÖJel^t bem 
y dn fßotai t)oxau^, \o tritt btoß s in bcr 3. $crfon an unb y wirb 
nid^t aufgeldft. 

SJcrwanblung be3 i in y. 

8) to die fkcrben; dying fterbenb, had Sterben. 

SSd^enb bie auf y mit borl^gel^enbem l^onfonanten enbigenben 
SSerben bor e ba^ y in i ouflöfen, berwanbeln bie auf ie enbigenben 
SSerbcn bor ber (Snbung ing bajS i in y, ba öor ber bofatifd^ an== 
lautenben ^bung ha^ e au9\&Ut unb fomit ^wei i jufammentreffen 
würben. 

Serben auf ie fmb to die flerben 

to tie ftdt^fen, binben 
to lie liegen ober lügen 
to vle wetteifern. 

Stui^faU \>ti flummen e. 

4) to praise loben, be praised er lobte, praising lobenb, baiS £oben. 
to agree übereinftimmen, be agreed er ftimmte überein, agreeing 

übereinftimmenb. 

^ie auf ftummeS e enbigenben Sterben bilben il^r 3m|)crfc!t unb 
^rtiji^ bei? ^erfeft« bloß burd^ Slnl^ängung bon d ftatt ed, üor ber 
(^nbung ing verlieren fte jebod^ ha^ e. ^ie auf boppette^ e auS- 
oe^enben Serben bel^alten ee öor ing, bilben aber ha^ ^mptx^dt unb 
$arti}i^ auc^ blog auf d. 

SSerbo^pelung ber ©nbfonfonanten. 

6) to beg bitten, betteln I begged iä) bat begging bittenb 

to stop anl^alten I stopped stopping 

to commit begel^en be committed committing 

to compel jwingen be compelled er compe'llingjwingenb 

a»ang 

to tra'vel reifen we traVelled wir travelling reifenb 

reiften 

to equi'p auiJrüften I equipped id^ rüftete equipping aui^rüftenb 

y^\ i R Ä ;?>s^ 

vpigitj^ed by WOOQIC j 
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Short trip together. The servant caxried^ our things to 
the Station. We were compelled^ to take a cab to come in 
time for the eight o'clock train. 

III. Translation Exercise. 

^cr Slttjug cinciJ ^errn. 

3d^ liebe [c^] mä)t, lange im 83ettc §u liegen (Gerund). 
Sd^ ftel^e um 6 U^r morgcni^ auf. SBöl^rcnb x6) mic^ »afd^e, 
bürftet ber 3)iener meine fiteiber aui^ (ber S)iener bürftct aud 
m. ftt). guerft bie ^ofe, bann bte SBcfte, bann ben 3tp(f utib 
ben Über^ie^er. SSäl^renb fein $err fid^ anjiel^t, eilt er in bie 
S^d^e, um ben ftaffec §u bereiten. 3iod^bem er felbft eine laffe 
geleert O^at, tt)id^ft er bie ©tiefet unb @^ul^e. 3^ rofiere mid^ 
jeben lag mit guter ©eife unb lauem SSaffer. SKcin greunb 
tSfrife toöfc^t feinen Mxptx mit faltem SSaffcr, SSir njetteifem 
(umfc^r.!) miteinanber ben fförper abju^ärten (im Slbl^arten 
ben ^ör^er). SBir tragen feine tooHenen Unterjaden, fonbem 
nur leinene ^emben unb baummoöenc Strümpfe. Steulic^ reiften 
toix nad) (to) lirol. SBir l^ielten nur in aKünd^en an, tt)o 
wir gejttjungen ttjaren einen lag ju bleiben, ba mein greunb 
untool^I ttjar. 3)ann eilten njir tt)eiter nad^ ^ttnöbrucf. 

IT. ConTersation. 

1. When do you get up in I get up at five o'clock. 
Summer? 

2. Dou you wash your face Yes, I always wash my face 
and body with cold water? with cold water. 

3. Do you never want warm yes, when I shave I take 
water? luke-warm water. 

4. Have you wooUen stock- No, I never wear woollen 
ings? stockings. 

5. So you try (berfu^en) to To be sure (gelüife), I do. 
harden your body? 



iBor öofalijcft anlautenbct ©nbung (est, ed, ing) wirb bet einfädle 
©nbtonjonant nac^ furjem unb betontem ÄoMc ftctiJ öcrboppelt, 
bei ben Sterben auf 1 auc^ nad^ unbetontem, ober ftetiS nur noc^ furjem 
aSofalc. 
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6. Which are the different 
articles of your dress?' 

7. Wliere do you wear your 

boots? 

8. Of what stuflf (Stoff) are 
these articles? 



They are the hat, the over- 
coat, the waistcoat, the 
trowsers, and the boots. 

I wear them on my feet. 

The hat is of silk, the over- 
coat, the coat and the waist- 
coat and the trowsers of 
cloth and the stockings of 
wool or cotton. The boots 
or shoes are of leather. 



Nintli Lesson. 
I. Tocabillary. 



thunder-stonn [t)a'nd®^sto'm] 

©elüittcr 
thunder-cloud [f)and^? klä'^d] 

®ctt)ittertt)oIfc 
enormous [^no^'m®s] ungcl^euer 
Seen [sin] gefeiten 
aftemoon [ä'ft^^nün] 3laä)miU 

tog 
dark bunfel 

before [bifo^'j el^e, beöor 
sun [san] ©onnc 
to set (set, set)* untergcl)en 
blue [blü] blau 
sky [skä^] ^immcl 
no [nö^ fein 
flash of lightning [fläs ov 

läVnin] 35ltfe, Sa^ftra^I, 

Sucfcn bc§ SBli^cö 
yet nod^ 

distant [di'st'nt] fern, entfernt 
peal of thunder [pil] 3)onrter 



to announce [^nä^'s] an- 

fünbigen 
approach [®pro^§'] Slnnäl^erung 
at no time ju feiner S^% "ic 
human [jum^n] menfd^Iid^ 
weakness [Vkn®s] ©d^tbäc^e 
deeply [dip'l*] tief 
feit gefüllt 
earth [ö?|)] grbe 
to atta'ck angreifen 
e'lement ©lentent 
air [I?] Suft 

certain [sö^Vn] fieser, getnife 
could [kud] fonnte 
to restore [r^stö'°^] tnieber^ 

l^erfteHen 
tm big- 

driven oflF [dri'v®n o'f] bertrieben 
storm ©turnt 
came [kgm] fam 
at last [®t last'] enblid^ 



*) S3ei ben untegclntäfeiöen ^Serben ift hai gm^erfeft unb ^arttji^ 
be^ ^erfeftS in klammern gejc|t. 
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incrediblepnkre'd^b*!] unglaub- 

fury [flüV] SBut 

tree [tri] Sauttl 

broken down [brö^'k^n dä'^'] 

umgcbrod^cn 
Äe [läi] Qleic^mie, lüic 
blade of gi;ass [bled ov gris] 

to carry off tüegtragcn 

at the same [sem] time ju 

gleid^er ^di 
rattle SRaffdtt, S)rö]^ncn 
arti'Uery Artillerie 
to be set on fire in Srünb 

gcftcdft tperben 
thunderbolt [{)a'nd«yböm] 

«li^fd^Iag, »life 
flame [flgm] flammt 
to extinguish [®ksti'ng^s] au§= 

löfd^en, löfd^en 
rain [r6n] Siegen 
bank [bänk] Ufer 
river [ri'v«?] ging 
overflown [ö"v®rflö"'n] über« 

fd^lüemmt 
hau [hei] $aget 



cor n-field ©etretbefelb 
to destro'y jcrftören 
to abate [•bet'J nod^Iaffen 
calm [kam] ru^ig 
again [*gen'] toieber 
m. golge effect [^fe'kt] 
gcftem ye'sterday 
burd^ ba^ by which 

bcs . i damage [däWd§] 
fd^äbigen ^[injure [indsüf] 
öiele many [meV] 
JRad^t night [näh] 
l^eftig violent [vä^'oPnt] 
größte greatest [grs't^st] 
@d^Qben härm, damage 
er traf it feil on 
nid^tg afö nothing but 
ßinroo^ner inha'bitant 
retten to save [s5v] 
ebenfalls likewise [läV^ä*^] 
grud^t fruit [früt] 
abgeriffen tom down 
©etreibe com [ko^'n] 
^agcl hall [hei] 
l^offen to hope [hö"p] 
furd^tbar dreadful [dred'f^l] 
auf lange ßcit for a long time. 



II. Beading Exercise. 

A Thunder-storm. 

An enormous thunder-cloud had been seen^ all the 

aftemoon. It grew^ dark long before the sun had set and 

the blue sky tumed into a large mass of deep black. No 

flash of lightning had been seen yet, but a distant peal 
of thimder was heard and announced the approach of the 



1) Über bie ©Übung be« $of|tö« \. «nl^ang A. 

2) Über bai8 SScrb „werben" f. ^nl^ong A. 



Digiti 



zedby Google 



SReuntc Scfhon. 4S 

thunder-storm. At no time human weakiiess is so deeply 
feit as when the earth is attacked by the elements of the 
air. It was cei-tain that a blue sky could not be restored 
tili the dark clouds had been driven off by the storm. And 
the storm came at last with incredible fury. Trees were 
broken down like blades of grass, roofs were carried off 
and at the same time the thunder was heard like the rattle 
of artillery. One of the houses was set on fire by a thunder- 
bolt, but the flames were soon extinguished by the rain. 
The banks of the river were overflown and the com-fields 
were destroyed by the wiater. At last the wind abated and 
it became calm^again. 

III. Translation Exercise. 

golQcn eine« ®cioitter3. 

©cftcrn l^attcn toix ein ©etnittcr, butö) bad ötelc ^öufcr 
befd^obigt tourbcn. Slm (In the) Slöd^mittag tourbc bcr ^immel 
fo buttlcl, ba^ bcr lag jur [into] Slad^t toarb. ©n ferner 
®onner tourbe öemommen, unb mon fa^ ia^ 3wcfen (plur.) 
ber S3tt|c (passiv, bad Qndtn ber Sfifee tourbe gefeiten). S)er 
©türm tDurbe fo l^eftig, ba§ ba^ 'S^aä) cine^ ^aufe^ fortgetragen 
tüurbe. 3)er größte ©d^aben aber gefd^al^ (tourbe getan) burd^ 
ben Sli^. ®r traf ein ^au^, bag in 83ranb gefkerft unb tjom 
gcuer. jerftört »arb. 3lxä)id aU bad Seben (plur.) ber ©in- 
ttjol^ner lonnte gerettet werben. ®ie Säume unb gelber ftnb 
ebenfalls befd^äbtgt toorben. ®ie ^xüäfit tourben abgeriffen 
unb bad @(etreibe burd^ ben Siegen unb ben ^agel jerftört. 
Sa§t un^ l^offen, ba^ fo furchtbare golgen eines @ett)itterg auf 
Icinge geit nid^t wieber ju fe^en finb (gefeiten werben). 

IT. Conrersation. 

1. Had you many thunder- No, only one, but it was 
storms last year? dreadful. 

2. Was any (irgcnbein) house Yes, one house was destroyed 
set on fire by the thunder- by fire, another was saved, 
holt ? the flames were extinguished 

by the rain. 

3. How was the thunder-storm It was announced by a 
announced? distant peal of thunder 

and by a dreadful storm. 
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4. Were many houses damaged Yes, a roof was canied oflT 



by the stonn? 

5. Were any persons kiUed 
by the ligthning? 

6. What are the effects of the 
hoil? 

7. And of the rain? 



and many trees were broken 

down. 
No, all were saved from the 

buming house. 
It destroys the com-fields and 

the fruits on the trees. 
It causes (beranlafet) the rivers 

to overflow their banks. 



Tentli Lesson. 
I. Vocabnlary. 



pleasure [ple's®''] SScrgnügcn, 

tSfreubc 
last [last] le^t, bcrgangcn 
stinuner [sa'm®'^] Sommer 
to spend (spent, spent) ücr? 

.bringen, jubringen 
week [^k] SSoc^e 
iincle [a'nk®l] Dl^eim, Dnlel 
farm [fs^m] Sanbgut, @ut 
Shropshire [Srop'S^?] ®raffc^oft 

in ©nglanb 
there [da?] bort, ba _ 

I enjoyed myself [a* ^ndsoi'd 

mä^self] id^ vergnügte mic^ 
very much [mat§] fel^r 
often [o'fn] oft 
we went tt)ir gingen 
where [h^S?]^ too 
workman ["ö^'k^^n] Slrbeiter 
to cut (cut, cut) [kat] fd^neiben, 

mälzen 
to tie [tä^] binben 
between [b^twi'n] §n)ifc^en 
poor [pü®''j arm 
to glean [glin] $fl^ren lefen 
com [ko^n] Äorn, (Setreibe 
bam [bä?n] ©d^eune 



to graze [gr6§] ttjeiben 
we caught [kä t] imp. u. part. 
tjon to catch [kät|] fangen 
generally [d§e'n?r®l*] gelPÖ^n^ 

fi'sherman fjifd^er 

to leam [Wu] lernen 

a good deal [dxl] jtemlid^ Oiel 

cherry [t§e'ri] ffiirft^e 

bought [bat] imp. u. part. ü. 

to buy [bs*] laufen 
fi'shing-rod Singelrute 
fishing-line 9lngel(fci^nur) 
one of them ["a'n ovd^m] einer 

bat)on 
pike [pä*k] ^ed^t 
Sharp fd^arf 
to play at chess [t|es] ©c^ac^ 

fpielen 
neighbourhood [ne'b^'hud] 

5Ra#arfd^aft 
slept imp. u. part. ü. to sleep 

fd^tafen 
m. $erbft autumn [ä't®m] 
nörblid^ northern [no''d®'n] 
£anb country [ka'ntr^] 
tt)itt!ommen welcome ["e'lk^'m] 
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bcnn for [fo^^] öon from 

bringen to bring Moß bare [bS^] 

il^ncn them [d®m] pten to keep 

@utc^ good [gud] anbrennen to light [leh] 

famnteln to gather [gä'd®'^] in benen in which 

tt)ie J. 93. as for instance röftcn to roast [rö^st] 

[i'nst^ns] lül^I cool [kül] 

W^^d apple [äVl] ^rine — mc^r no more — 

SSime pear [pS^] fruchtbar fertüe [fS^H] 

SBeintraube grape [grSp] ernten to gather [gä'd^f] 

^ffanme plum [plam] bauen to grow [grö^] 

^firfid^ peach [pits] tt)ie as [ä?] 

gelb yellow [je'lö'*] i^re their [da?] 

rot red SBicfe meadow [me'dö^]. 



II. Beading Exereise. 

The Fleasures of Kummer. 

Last Summer I spent three weeks at my uncle's farm 
in Shropshire. I was there with my brothers and enjoyed 
myself very much. We often went into the fields, where 
the workmen* with their wives* cut the com and tied it 
in sheaves.^ Between the sheaves poor women^ and 

^btt^etd^ungen Don ber regelmäßigen $luralbilbung. 

1) church gird^e churches [täöf'ts»?] 
glass ®lai fflasses [glä'8'»s] 
box Soge, @rf)ac^tel boxes [boFB^s]. 

3)te auf bie Qifd^Iaute eh, sh, ss unb x enbigenben ©ubftantiöe 
ncl^nten im ^lural ea an, ha9 @tlbe bilbet [*s]. 

2) hero $elb heroes [hl'rös] 
kangaioo ^ängurul^ kangaroos [kän'gärüs] 
army ^cer armies [ä'^m^s]" 

day %aq days [des]. 

^ie auf unb y mit üor^crgel^cnbem Äonfonanten 
enbigenben Subftantibe nel^men gletc^faUiS im $Iura( es an, ha^ aber 
nid^t Silbe bilbet 2)q« y nad^ tonfonant wirb oor ber ©nbung es, 
tt)ie ftetg oor e, in i ocrmanbelt. 
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children* were allowed to glean. When the com was 
carried to the bam, the oxen, calves, sheep, and geese were 
grazing in the fields. In the affcemoon we went to the 
river, where we caught fish* The English^ are generally 



3)a) half* $älftc haWes [hävs] 

calf Äalb calYes [kävsj 

elf @Ifc elves [elvsl 

shelf iöüd^ctbrctt shelyes [selvs] 

wolf aSolf wolYes [»ulvBj 

leaf JBIatt ' leayes pivs] 

aheaf ®arbc^ sheares [Sivs 

thief 3)icb thieres [piW 

loaf Saib, iörot loares [lö^vs 

b) staff @tab [stäf] Btares [stevs ' 

c)knife SWeffer faiiTes [nä'vs^ 
lifeücbctt, ScbcttiJbcfd^rctbunö liTes [läVs] 

wife (gl^cfrau, ©ottin wires [°ä*v8] 

a) 3)tc SBörter auf If , f utib b) einciS auf ff ^^tn im ^lurol 
gleid^faUiS nid^tfilbebilbenbe^ es an, bor bem jugletd) f in v t)tX' 
toanbett toirb. i)icfelbc SScttoonblunQ finbct aud^ c) bei btei aSöttcrn 
auf fe fkott, bic natürttd^ im ^lural nur s annel^men. 5lui8nal^men: 
gulf ®oIf , dwarf 3wcrg, wharf ©d^iffgmerft, le^tcrei? bilbet auf s unb 
es; 3)i(fcng !^at nod^ beibc gormen, jejt ift es öorl^crrfd^cnb. 



9[btt)eid)enbe 

4) man [man] SWann, SWcnjd^ 

woman ["u'm'»n] grau 

monse [mä^sl mau^ 

lonse [lä^sl £au3 

die [dä^ aSBürfet 

foot [fut] gu6 

goose [gusj Sand 

wwMsh [tüh] Sa^n 

child [tsa^d] Äinb 

ox [oks] £)q\t 

sheep [sip] Sd^af 

fish Site 



brother [bra'd»?] ©ruber 



^luralbtlburig. 

men [men] 

women ["i m»n] 

miee [mä^s] 

llce [lä's] 

dice [dä's] 

feet [fit] 

geese [gis] 

teeth [tilj 

children [tsil'dr'n] 

oxen [ok's*n] 

sheep [§ip] 

fish 

brothers Ieibl.©rüber,®ef d^roifter 

== S3ruber unb ©dbtoeftcr 
brethren[bre'd'»n] ©rüber einer 

©emeinbe 

5. © brethren in Christ. 



*) ^ie ^ui^f^rad^e M SinguIariS lägt fid^ aud ber beiS $Iuratö 
Ieirf)t erfennen. 
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better fishermen than the French and so we leamed a good 
deal. We caught the fish with cherries.^ I bought a 
fisbing-rod and a fishing-line for a few pence and caught many 
fish with it. One of them was a pike which had very 
Sharp teeth. In the evening we played at dice* or at chess. 
On Sundays we went to the diflferent churches in the neigh- 
boTirhood. At nine o'clock we went to bed and slept tili 
five in the moming. L^ 



'pennies [pen'n^s] einzelne 

®To{d|enftü(fe 
penee [pens] fottcfttö in 3^= 

famnten{e|ungen: tote 
threepence [pri'p'ns] 25 Pfennig» 

sixpence [sik'sp'ns] 60 Pfennig- 
[tüd, 
t)on Denen »ieber $lurale tok: 
three sixpences btet 50 Pfennig* 
ftüde 
gebilbet »erben tonnen. 

[peas einzelne ®rbfen 
I peasefoueltit), (Sammelbeötiff, tok 
a bushel of pease [• bu'ä»l oy 
l pis] ein @c^eff el @tbfen 



penny ©rojd^en (SVs^) 



pea [pi] @rbfe 



^ie obigen ©nbfkantiöe Bilben il^ren $IuraI unregelmfifeiö/ teiliJ 
burd) Untlant mie im ^entfc^en (goose, geese, ®ün9, (S^&nfe,) 
teitö burd) ^nfe^en bet beutfti^en fd^nrnd^en $IuratenbunQ en (oz, 
oxen, Od^je, O^fcn). 3)o<)pelte ^luralform pnbet fid^ bet brother, 
penny, pea. 




Chinaman* rtSä*'n»m»n] ©l^inefe 
German [d|ö^m»n] 3)entf (^ 
Roman [rö^'m'n] älömet 
Norman [n^or'm'n] S'lomianne 



Chinese [tää'nl's] 
Germans 
Romans 
Normans. 



^ie mit man ^ufammengefe^ten ©ubftanttüe bilben i^ren $lural 
ebenfattS auf men, nur Chinaman ber ©j^inefe i)at im ^lurat Chinese, 
unb German, Norman unb Roman, todl nur fd^einbar mit man ^u- 
fammengefeftt (ou3 bem JJ^onjöfifd^sSateinifd^en entnommen), nel^men 
im $Iurat s an. 

*) ©0 nad^ @toeet, nad^ anberen Chinese. 
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III. Translation Exereiae. 

[S)cr] ^erbft ift ben ©eroo^ncm aUcr nörblid^cn Sänber 
tüiöfommen; bcnn er (9?cutrum) bringt i^ncn btcl @utc§. SBir 
fcf)en aKcinner, grauen nnb ffitnbcr bei (at) [bcr] 9lrbeit, bie 
gfrüd^tc ju famnteln, mie j. S. SBeintrauben/ Spfcl, ©irnen, 
^ßftoumcn, ^rfc^cn unb ?ßfirfic^c. ®ie ®Ialtcr bcr Sdume 
werben gelb unb rot. ®ie ®arben finb tjon ben gelbem in 
(to) bie Scheunen gefd^afft lüorben, unb nun feigen mir (wir 
feigen) ©ci^fe, föälber unb Dc^fen auf ben gelbern roeiben. 
ffiinber mit bloßen güfeen lauten (Sänfe unb brennen große 
geuer an, in benen fie Kartoffeln röften. ®ie Suft ift Ifi^I 
geworben,, wir fe^en feine SSüi^e mel^r. Unfer Sanb ift fe^r 
frudötbar. SBir tiaben le^te^ gal^r üiele ^pfel unb Kartoffeln 
geerntet. ®ie (gnglönb^r bauen feine SBcintrauben wie bie 
gran^ofen ober bie 3)eutfc^en, aber fie l^aben niel^r ©d^afe unb 
Kölber; benn i^rc SSiefen finb beffer. 

IT. Conversation. 

1. Where did you spend the I spent it in the country. 
long vacation last smnmer? 

2. Have you any relation in Yes, my.imcle has a farn^ 
the country? in Skropshire, ' (^l 

3. What do nien -and women They cut the com and bind 
do in the fields in suminer? it up in sheaves.A^- 

4. What are poor women and They are allowed to glean 
children allowed to do? between the sheaves. 

5. How are the children They light fires'while they 
enjoying themselves in are keeping the geese or 
autumn? sheep and calves. 



6) The English generally hate the French. ^te @nglänber l^affen 

getödl^nttd^ bie granjofen. 
There were only three Englishmen on board the ship. (S3 

töorcn nur brci ©ngJÄnber an ©orb be3 ©d^iffci^. 

2)ie auf sh unb eh enbigenben Slbjjeftiöa öon 535 Hern amen 
werben buT<| SSorfc^ung beg oeftimmten WrtifeliS ju Subftantiöen, 
bie bai8 ^ejamtc SSolf, bie S'Jation bejeid^nen. <BoU nut einer ober nur 
eine befktmmte ga^I barauS angegeben werben, fo gcbraurf^t man bie 
^ufammenfefeung mit man, men. 
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8. 



Wliat do 

the fire? 

Are there any other 

pleasures in autumn? 

Did you catch many fish 
when you were in the 
country ? 



Yes, in Germany, France, etc. 
men^ women, and childrön 
are gathering grapes. 

No, I did not catch many, 
I had no good fishing-line. 



Eleventh Lesson. 
I. Vocabulary. 



eleventh [^leVnJ)] elfte 
what [h'^at] toa^ für ein 
date [det] ®atum, log 
January [d^a'n^^r^] Januar 
February [fe'br^or*] gcbruar 
March [ma'ts] SWärj 
April [g^pr^l] 2lpril 
May [mü] 3Kai 
June [djün] Sunt 
July [df'W'] SuH 
August [äVst], aiuguft 
Septe'mber ©c^Jicttiber 
October ['»ctö'^^'»?] Dftober 
November [n^ve'mb®?] JRotJent? 

bcr 
December [d'se'mb®''] ©cjember 
then [d®n] bann, atöbann 
birthday [bö?|)dg] ®eburt0tag 
mother [ma'd«?] SKutter 
just [d$ast] gerobe 
to foush [fiVs] beenbtgen, 

üottenben 
year [jY«?] Sa^r 
to-morrow [t" mo'rö"] morgen 
bom [bo^n] geboren 
father [fS'd^?] SSater 
older than [ö^l'd**? dän] ätter al^ 
by [bä*] um 



brothers and si'sters [bra'd^'^s] 

©efd^mifter, ©rüber unb 

Sd^lüeftern 
yoimgest [jan'g^st] jüngft 
el'dest älteft 

emperor [e^mpV?] ffiatfer 
to reign [r5n] regieren 
Germany [djö^'m'n^] 3)entfd^i 

lanb 
king S'öntg 

Prussia [pra's®] 5ßreufeen 
grand parents [grS'nd pärents] 

@ro|eItern 
still nod^ 

living [li Vy om Seben, lebenb 
the same [s©m] berfelbe 
to add together (äd tuge'd®'^] 

jufammenääl^Ien 
age [Sd§] «rter 
me'mber (Slieb [(angen 

to get erhalten, befommen, er^ 
month [manj)] SRonat 
m. mein my [mä^] 
überfd^retten to pass [päs] 
i^r her [hö?] 
fein bis [hi§] 
öorifl last [last] 
balb sooi;i [sün]. 

4 
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II, Beading Exereise. 

The Family, 
bave we to-day? It 



What da^^ bave we to-day? It is tli© fifth of 
January 1904 (nineteen hundred and four). Then to- 
morrow will be our mother's birthday. She is just finish- 
ing her fortieth year, to-morrow she will be forty-one, for 
she was bom on the sixth of January 1864 (eighteen 
hundred and sixty-four). Our father's birthday is on the 
twenty-seventh (27th) of April ^ he is older by five years 
than mother, so he is in his forty-fifth year. We are two 



®xunh^a^itn Cardinal Numerais. 



1 one (= "an) 

2 two (tu) 

3 thifee IJri] 

4 four 



UU.J 



L [se' 



'v«n] 



ö five [i 

6 six 

7 seven 

8 eight fe^l 

9 nine [näTi] 

10 ten 

11 eleven [%'v»n] 

12 twelve 

18 thirteen* [IjSr'tln] 

14 fourteen [för'tl©] 

15 fifteen [fiftin] 

16 sixteen 

17 seventeen 

18 eighteen [e'tin] 
%9 nineteen [nä^n'iin] 

20 twenty [t^e'nt/] 

21 twenty-one 

22 twenty-two 
23r,twenty-three 

24 twenty-four 

25 twenty-fiv^ 

26 twenty- six 

27 twenty-seven 



28 
29 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 

100 

101 
110 
125 

200 
1000 
1001 
1136 

2000 
1 000 000 

2 000 000 

3 236 578 



twen^-eight 
twenly'-hine 
thirty [Wi^] 
forty [fort*] 
fifty [fif t^J 
sixty 
seventy 
eighty [e't^] 
ninety [üa*^t-] 
föne hundared [hfl,'ndr«d) 
\a hundred 

one (a) hundred and one 
one (a) hundred and ten 
one (a) hundred and twenty- 
five 

two hundred 

one (a) thousand [I)ä'*8»nd] 
one (a) thousand aud one 
one(a) thousand one hundred 
and thirty-six 
two thousand 

one (a) miUion [mi'P'n] (of) 
two million(s) (of) 
three miUion two hundred 
and thirty-six thousand five 
hundred and seventy-eight. 



two in twopence {=^lßy^ $f,) fpric^ täpens; 
three in threepence (=25 !ßf.) fprid^ thripens; 

*) 2)tc @nbung teen toirb jur Untcrjd^cibung bcr Snbung ty fc^arf 
burd^ ben 2:on l^ctöorgel^obcn. 
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brothers and three sisters, the youngest child is four yeaxs 
old, the eldest is seventeen. One was bom 188B (eighteen 
hundred and eightj-eight) , the year when three EmperDrff" 
rSgneä"^ Gennany: William the First ^ Frederic the First 
(as King of Prussia Frederic the Third) and William the 
Second. Our grand-parents are still living. Onr grandfather 
is in bis -eightieth year, and our grandmother is seventy-two 
years old. .They have the same birthday, the first of May. 



four in forty unb fortieth öerliert ha^ u (nic^t aber in fourteenth); 
ü\e öertvanbelt i in i unb v in f in aßen SScrbinbungcn: 
the fifth, fiffeeen, fifty; 

eight ttJttft ^a§ t am @nbe ah öor aßen Übungen, bic mit t ht- 
öinnen, bcl^cilt c§ aber in ber '^VL^\pta6)t Bei im Qahltooüt eighth, 
Spviö^ [et]H- Sä eighteen unb eig^ty unb ben cntf|)rc4enbcn Orbinal* 
^af^lm faÄt bagegen bie^ t aud^ in ber Slu^f^io^e »eg. 

nine behält jcin e öor aKcn ©nbungen (nineteten^ hinety) anfier th 
in the ninth. • 

twelve ticrmanbett v tu f unb bie 3^^^^^^ ÖjdS y in ^lüetfilbig 
flingenbeg le tior th, al\o: the twelfth, the twentieth ujlü. 

21 = twenty-öne ober one and twenty 

31 r*« thirty*one ober one and tiiirty 

41 = forty-one ober one and forty ujw. Bio ' 

49 = forty-nine ober nine and forty 

aBct tjon l^er an: ,', i ■ 

51 ujttJ. = nur: fiffcy-one ujttj. 
121 = one hundred and twenty-one 
21 000 =s= twenty one thousand 
2 400 626 = twö million four hundred thousand six hundred 

and twenty-six 
2 000 026 = two million and twenty-six 
4 006 = four thousand and six 

5He SD^iKiouen, Xaufcnbe unb ^unberte ftel^en unöetBunbcn 
fiintereinanber; bic Seltner ober ©in er werben mit biejen pi^eren 
3a]^Ien ftet§ burd^ and öerBunben. 

four millions of men öier SKittionen SlJlenfd^en. 

four million five thousand six hundred men 4005600 3Jien[d^en. 

hundreds, nay thousands of soldiers perished for want of food. 

^unberte, ja Xanjenbe öon ©olbaten famcn infolge 9JJangeI§ 
. an ^lal^rung um. 
a million of dollars eine ?[RiEion 3)ottor3. 
one mülion one thousand one hundred dollars 1 001 100 

5)oßarg. 
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If we add together the age of all the members of our family, 
we get the number of 295 (two hundred and ninety- 
five) years or 3540 (three thousand five hundred and forty) 
months or 107675 (one hundred and seven thousand six 
hundred and seventy-five) days. 

in. Translation Exercise. 

ai^etne (l^efd^toifter. 

SBtr ftnb jlDci Srübcr unb jiDci ©d^locftcrn. SKctn Srubcr 
tft bcr jüngftc tjon und, er ^at fein 4. 3^^^ öoKenbet; am 
4. SKärj 1900 toax fein Oeburtgtag. aReute ältefte ©c^loefter 
tft (toax) am 7. Max 1888 geboren, fte tft alfo in i^rent 

Million ifk ©ubfkantiö, nimmt im ^lural ein s an unb teoictt 
ftet^ btn ®enitit) bei Cuantitat, fobalb fein Sa^Iwort, fonbent 
unmittelbar ein ©ubftatttit) folgt. 

hundred unb thousand ftnb uutoetänberlidbe iSbjieftit^e, bie un- 
mittelbat toor bem @ubftantik) fte^en; (d^ Subftantiüa gebrandet, 
fdnnen fte in ben $lural gefegt toetben unb ^ben bann ebenfalls ben 
^enitit) bet Quantität nad^ ftd^*; in bet @injal^l mug t)or million, 
thousand, hundred ftetd a ober one gefe|t toerben: one toenn eine 
anbete S^hl folgt, alfo befonberd aud^ in ^^al^reiSjal^len, ober toenn 
^aö^htna auf bet Saffi, one liegt. 

Drbttuitggjdl^Ieit. — 35emer!ungen jum Qaf)ltooxt 



Dxbnungigjal^len. 


Or'dlnal Numerais. 


1. (Ist) the fixst 

2. (2nd) the second 


13. the thirteenth 


14. the fourteenth 


3. (3rd) the third 


15. the fifteenth 


4. (4th) the fourth 


16. the sixteenth 


6. (5th) the fifth 


17. the seventeenth 


6. (6th) the sixth 


18. the eighteenth 


7. the seventh 


19. the nineteenth 


8. the eighth (f^t. et|)) 


20. the twentleth 


9. the ninth 


21. the twenty-first 


10. the tenth 


22. the twenty-second 


11. the eleventh 


23. the twenty-third 


12. the twelfth 


24. the twenty-fourth 



*) ^n einigen fällen !5nnen auc^ anbete ^atbinaljal^len ^u Sub- 
ftantiöen »etben, j. Sd. they arrived by twos, by threes fte famen §u 
uoeien, ju bteien an. He writes his fiyes too small et fd^teibt feine 
Fünfen ju Hein. 
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16. Saläre. 3m ^a^xt 1888 (bc) regierten bret taifer in 
®eutfd^Ianb: aBit^dm ber (grfie, griebrid^ ber ©rfte, bcr atö 
Äönig öon ^reufeen griebrid^ m Reifet, unb SBil^elm IL 
SKein 9Sater unb meine iüngfte ©d^mefter f)ahtn benfetten 
©eburtgtag, ben 30. 3anuar. 3Rcin Satcr f)at fein 40. ga^r 
überfd^ritten, meine äRutter i^r breifeigfte^, fie ift 1874 geboren. 
SSorigeS Sal^r ftarb mein ©rofetjater in feinem ad^tatgften gal^re. 



25. the twenty-fiffch 125. the (one) hundred 

26. the twenty-sixth and twenty-fifth 

27. the twenty-seventh 200. the two hundredth 

28. the twenty-eighth 1 000. the thousandth 

29. the tweniy-ninth 1 001. the (one) thonsand 

30. the thirtieth land first 

40. the fortieth 1136. the(one)thoußandone 

60. the fiffcieth , hundred and thirty- 

60. the sixtieth sixth 

70. the seventieth 2 000. the two thousandth 

80. the eightieth 1 000 000. the miUionth 

90. the ninetieth 2 000 000. the two millionth 

100. the hundredth 3 236 578. the three million two 

101. the (one) hundred and first hundred and thirty-six 
110. the (one) hundred and thousandfive hundred 

tenth and seventy-eighth. 

4 = four; ber 4te = the fourth. 

2)ie Orbnungj^ja^t ttnrb burt^ Slnl^ongung oon th an bie ®runb- 
uAi gebübet; bie auf -y enbigcnben Seiner öermanbeln y in ^totu 
ftloigci^ ie unb ^dngen th an. Su^nal^en: first, second, third. fjür 
the fourth tritt Bei Wla^^ unb 3eitangaBett getoöl^nUc^ a quarter ein. 

(^thxauä) ber englif(i^en Drbnung^Saf)Ien. 

It was on Friday, the 12th of October 1492, that Columbus first 
beheld the New World. @S »ar am tjreitag, am 12. DÜober 
(bei5 Sal^rcg) 1492, al« Äolumbuig juerft bie S«eue 3SeIt erblicfte. 

It is the 18th of November to-day.* ^eute ift bcr 18. ^F^oöember. 

On the 6th of September (On September the 6th.) 2lm 6. Btp^ 
tember.** 



•) ,,^en roiebielten ^aben »ir ^eute?" « What is the date? 
ober What date have we to-day? ober What day of the month 
have we to-day ? ober enblic^ What date, What day of the month 
is it? 

**) 3n «riefen fc^reibt man January 6. ober 6th (ju f^rerficn mit 
Ärtifcl January the sixth). 
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aKcinc ©rofemutter lebt noä), ftc n)irb öätb i^r 75. ga^r 
öattcttbet l^abcn. SBcntt tt)ir ba« Stltcr aller ©lieber unferer 
gamiüe jufammensäl^IeTt, erhalten mir (loir erhalten) 176 gal^re 
ober 2112 9Ronate ober 64240 läge. 



S3ie im 3)cutjd^en, fo iDtrb auä) im ©nglifd^ett — im (Segcnfaö jum 
ijtanjöfifd^cn — beim 9Jlonat§ba tum bicDrbnungjJjal^langemanbt; 
jmijd^en Qaffi unb SJionatgnamcn tritt jtctfiJ bie ^rö^ofttion of, meil 
man day: the 12th (day) of October ju ergönjen l^at; ,,im 3[<^^re" 
ober ,,bei^ 3oT^re3" toirb bciöoraudgel^enbemSJconatiSbatum nic^t 
überje|t; jott^ l^eigt e§ in ober in the year. 

5(nmerlung: 28ie bie S^amen ber 3Ronate, fo toerben aud^ bie 
SRamen ber Söoc^entage ftet^ mit großem ^nfangöbut^jtaben gejd^rieben. 
©. Vocabtdary jur 11. ße!tion. 

Sunday [sa'nde unb sa'nd*] ©onn- Wednesday (»»ens'del Wliütooä^ 

tag Thursday [|)öTs'de] 3)onner§tag 

Monday [ma'nde] 3Rontag Friday [frä^'de] Freitag 

Tuesday [ijüs'de] ^Hcn^tag Saturday [sä't'fde] ©onnabenb. 

2)a3 s in Tuesday, Wednesday, Thursday ift bie ©nbung bc§ 
©äd^fifd^n Q^tnitit)§ Tuesday = Tiu's day %aa be§ Xiu ober 8iu, 
bei? ©c^tadjtengotteS ber Germanen (Ogl. franj. Mardi = Martis dies 
^ag bei5 3Rar§). Wednesday = Wodan's day %a^ be§ SBoban. 
Thursday = %aQ btä Xl^or, be^ S)onnergottc^ (Ogl. jeudi = Jovis 
dies). Friday = Xag ber 3fre^a ober grida, Der (SJöttin ber ßiebc 
(ügl. vendredl = Veneria dies). Saturday = %aq bc^ ©atum. 3)ie 
Xage finb na^ Planeten benannt, bie Befanntlid^ bie 9iamen römifd^er 
©ottl^eiten tragen; für biefe fe|te man bie entf^red^enben (norbijc|=) 
germanif d^en ©öttemamen ein, nur @aturn§ ^am blieb beibehalten. 

Charles the First was the first English monarch who opened 
galleries of paintings. S^arl ber (Srjte war ber erfte englijc^e §errjc§er, 
ber (Scmälbefammlungcn einridjtete. 

Henry the Fourth (Henry IV.) §einrid^ ber SSierte. 

William the Second (William H.) SBil^clm ber 3meitc. 

8ur Unterfd^eibung gleid^namiger ^erfonen (SRegenten) gebrandet 
man im ©nglijd^cn, mie im ^cutjd^en, bie Örbnung^jal^l (mit Slrtifel), 
biejelbe wirb gleid^faH^ mit großem ^nfangSbud^ftaben gefd^riebcn. 

Page three hundred and forty-three 343 jte ©eite. 
Chapter three ober Third Chapter ober Chapter the third. 
Act one ober First act ober Act the firat. 
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IT. CoHTergation* 



1. Have you many sisters and 
brothers? 

2. Are they older than yoti? 



3. When is your birthday? 

4. In what year were you 
bomV 

5. How old are you then? 

6. Are your parehts both liv- 
ing? 

7. How old are they? 

8. When is your father's birth- 
day? 



I have only one brother, but 

two sisters. 
My brother is by two years 

older than I/tut my sisters 

are younger. 
It is on the 17th of March. 
I was born in eighteen hun- 
dred and ninety. 
I have passed my fourteenth 

year, I am in my fifteenth. 
Yes, thank God, they are still 

young. 
My father is forty^two years old 

and my mother- thiriy*five. 
It is on the twenty-ninth of 

August, 



Twelfth LessoB. 
I. Tocabnlary. 



train [tren] Qnq 

long lange 

to take braud^cn; cinncl^mcn; 

neunten 
please [pli§] bitte 
capital [kä pVl] ^errlid^, pxää)-^ 

tifl 
•in time ju rechter 3ctt, jurBeit 
di nner SRittageffcn 
ple'nty oftime eine JRcitge 3cit 
just enough [dsast^na'f] gerabe 

genug 
to get gelangen 



fast [fast] fc^nett 

already [äke'd^] bereite, f^on 

I went iä) fu^t 

ano'ther ein anbrer 

(I am) sorry e^ tut mir leib 

todisturb[d^stö.'b]{f5^^ 

tra'veUinff-ba^l^^"*^*^ff^^' 
traveümg bag^^.^^^^^^^ 

to annoy [®noi'] ftörcn, be? 

läftigen 
won't you = will you not 

ttwßen ©ic nid^t 



8ur Eingabe her ©eiten ober Stiltn in einem, ^ud^e geBrauc^t 
man bie nac^gefteKte (^tunh^a^l, jur Eingabe öon Überfd&riften fann 
man fid^ gleidjfatts bet nacf)gejtellten (^runbjal^I, aber aucb bcr öor- 
geftetttcn Orbmmg^ja^I ol^ne 5trtifet ober ber nac^geftcllten Orbnung^^ 
^i)I mit Slrtifel bebienen. 
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to put up l^tnauftun, l^nauf^ 

legen 
I heg your pardon [pä''d®n] 

id^ bitte um SSer^ei^ung 
I ought [ät] iä) fottte 
to get registered [re'dlist^^d] 

aufgeben (®tpäd) 
big grofe 

trunk [trank] Äoffer 
luggage-van [la'g^ds vän] @es 

pädtoaqen 
to pay [p6] bejahten [frad^t 
overweight [ö^'v^^^et] Über- 
poimd [pä^d] $funb 
to be allowed [*läM] frei fein 

(3freige<)ä(!) 
rather little [rä'd®?] jiemlid^ 

wenig 
a first class return-ticket [fB'st 

klls r4iö?'n tiVt] Slürf^ 

fal^rfarte erfter fflaffe 
Single ticket einfädle ^afjxtaxtt 
two more stations [sts'S^ns] 

nod^ itoti Stationen 
guard [gä?d] ©(i^affner 
starting signal [stä^'t^ sig'n®!] 

ßeid^en jur Stbfal^rt 



engine whistle [e'nd§^n hVs*!] 

So!omotiöen^)fiff 
to be off falzten, fort fein 
IIL Settncr waiter [Vf ?] 
eilen to make haste [hSst] 
abgelten, ge^en to start 
l^otcn to fetch [fets] 
S)rofd^Ie cab 
ga^rgelb fare [fSr] 
ated^nung bill 
@ie braud^en ntd^t ju eilen 

you need not be in a hnrry 

[haV] 
Sa^n^of Station [ste's^n] 
tJeuerloerf display of fireworks 
fogar even [fv^n] 
fd^on red^t all right [äl rä*t] 
jufal^ren to drive on [dräVo'n] 
Äutfd^er driver [dräV?] 
iBißetf d^alter ti'cket-office [o'f*s] 
©e^jäctträger porter [po'^V'^] 
etloag fürSie somethingforyou 
aSa^nfleig pla'tform 

{to be late for 
(to miss) the 
train. 



II. Beading Exercise. 

In the Train. 

"How long does it take to go to Oxford, please?'^ 

^^Two hours and a half. We shall be there on the stroke 
of six/' 

"That's capital. I shall be there in time for dinner/' 

"When do you take dinner?^' 

"At half päst six or a quarter to seven." 

"Then you have plenty of time/^ 

"Just enough to get to X. which is two miles and a 
quai-ter from Oxford/' 
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"It is a very fast train. It stops only four times. 
I take it twice a week. Are you going for the first time 
to Oxford?'' 

"No, Sir, I was there already yesterday week, but I went 
by (ntit) another train, which stopped every ten minutes." 

SSrud^jal^Icn. — StngUgmcn. — Qaiflabt)tviun. 

83ru(i^jal^Icn. Fractional numbers [frä'ks'n'l na'mb*??]; fractions 

[frä'ks'ns]. 

(the whole Jhö»!] haS ©onje.) 

1. V, = a half [häfj, one half. 

Vj ==a third [I)öfd]; */, two thirds. 

y^ s= a quarter, afourth; % three quarters [k^ä^^t^'s], three fourtha 

^/^ == a fitth; S% = three and four fiffchs. 

2. (V2 3Retle = half a mile ober a half-mile.) 
y^ SReile = a quarter of a mile. 

% 2Sltxlt = three quarters of a mile. 
% WltiU = two thirds of a mile. 

3. 3yg aReiIe = three miles and four fifbhs. 

sy, SKtflion Xalcr== three millions and a third of doUars.* 

1. ^ic ^TU(i^ja^ten_ werben baburd^ acbtibet, ba6 man in bcn 
gablet (numerator) [njü'm«ret*r] bic ^oroinaljal^l, in ben 9^cnner 
(nominator) [no'm*net*fJ bic OrbnungSja^l fcjt; ift ber3ö^ier me^r aU 
eins, \o txMlt ber 9^cnnet ein s. 

2. «uger bei half fielet nac^ ber »ru^aol^I ba§ @ubftantiö ftetö 
im ©enitio ber OuantitSt. 

3. 83et flemijc^ten S^1)ltn (©anje unb SBrüd^e) mu§ ha^ ©üb* 
ftarttio ftetg l^inter bic (SJanaen treten, ber Sdmä^ fotgt ouf baö @ub* 
jtontto, babei ift bic SSerbinbung mit and uticntbel^rüd^. SluiSnol^me 
ma^en nur SKiHionen unb SSrüqe. 

Seitbeftimmunge«. 
U^r,8ett: 

What o'clock is it? aSieüicI U^r ift c«? SBieöiel ifl bic Ul^r? 

What time is it? SBeld^e 3eit ift eiJ? 

It is two o'clock. @§ ift jmei Ul^r. 

It is a quarter past [päst] two (o'clock) y^3 XiffC CU ^^ 2). 

It is half past two (o^cloct) y,3 W)x (y, na(^ 2). 

It is a quarter to three y^S U|r (y^ ^u, V^ öor 3). 

It wants } *®^ iJ^i^Titö« [mi'n*ts] to three t^ fel^Icn 10 SWinuten 
an 8 U^r, e3 ift 10 3Rinutcn öor S, in 10 2Kinuten 3 U^r. 

It is twenty-five minutes to four cd ift in 25 3Kinutcn 4 U^r, 
5 SO'^inuten über ^Ib üicr. 

' t 

*) SBai^ fönnte three millions of doUars and a third Reiften? 
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58 Stoölftc Seftion. 

"(I am) Sony to disturb you, Sir, but this large tra- 
velling-bag ajinoys me very much. Won't you put it up 
there?" 

"I beg your pardon, Sir, I ought to have got it re- 
gistered, but I have already a big trunk in the luggage-van 
and had to pay five Shillings and sixpence for overweight/' 

"There are only fiffcy pounds allöwed. It is rather little/^ 

"How much is a first class return-ticket to Oxford/^ 

"Ten and sixpence. Now the train stops. We have 
only two more stations to Oxford/' 

"How long do we stop here?'' 

"Only one minute. The guard is already giving the 
starting signal/' 

"Yes, and there's the engine- whistle. We are off again/' 



The clock has gone three c^ ift 3 Uf)t üorbci. 
At three o'clock um 3 U^r. 
punctually [pan'tj"ein at 3 o'clock) .^^ „ .^.^ 
on the stmfe^ 5f threi j ^""^ ^ ^^^• 

a week a^t Xagc; a fortni^Ät [fo'^'tnä^t] U Sage, äWei Söod^cn. 
a month öter SBod^en; three montha ^/^ 3a|r; six months 

Vs 3^^!^; ^^^^ months 7^ ^ai)X. 
a year, a twelvemonth 1 Qa^r; fifteen months 7* ^a^x; eighteen 

months, a year and a half VL^a^x. 
a week ago, this day week öor 8 Xagen; to-day week l^cutc über 

8 Xage (öor 8 2:agen); to-day fortnight l^eute über 14 Xagc 

(tjor 14 2^agen). to-day month ^^eutc über (öor) 4 3ßod^en. 
yesterday week geftem öor 8 2^agen; to-morrow week [mo'rö'"] 

morgen über 8 Xage. 
every day täglid^, alle %ac^t; every other day, every two days 

alle jmci ^age, einen iag um ben anbern; every three days 

ober every third day alle brei 2^age. 
We went to church twice a week. Sßir gingen ätoeimal bie 

(in bcr) 3ßoc^c pr ^rc^c. 
He is older bv one year. @r ift um ein Satjr älter (Unterjd^ieb 

im Wla^t, ©cmid^t, Sttter ic). 



Seben^alter: 

How cid are you? SBie alt bift bu? I am twelve years old. 
I am twelve. ^ä) bin äwölf ga^re alt He may be abont 
thirteen. @r mag too^l gegen 13 *Qaf)xe alt \cin. At (the 
age of) thirteen im Sttter oon (mit) 13 3öt)ren. 
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gmölfte Seftiott. 59 

ni. TranslatiQü Exeroise. 

Auf beni SSa^nl^ofe. 

SBetd^e 3cit ift cg, Äettncr? 

®^ ift brciöicrtcl 6 Ul^r, mein ^crr. 

S)ann mufe id^ eilen; benn ber 3«Ö 9^^^ ♦'^"^ '^ 1^^^- 
^abcit fie eine 3)rofd^fe gel^olt? 

3a, nicin |)err. 

SBie Diel beträgt (ift) ia^ gal^rgelb? 

3roei unb eine l^albc SRarf. 

|)ier ift eg. Unb mie öiet beträgt meine 3ted^nung? 

gel^n 2Karf unb 50 Pfennig. Sie braud^en nid^t ju eilen, 
e§ ift nur ly^ SKcite junt (to) SSo^n^ofe. 3)ie ßüge naä) 
©^beniiant ge^en alle 20 SWinuten. SSor ad^t Sagen, afe ba§ 
grofec geuertperl loar, gingen fie fogar alle 10 äRinutcn. 

©d^on red^t, aber id^ mufe %S Ul^r in S^ben^am fein, 
gal^ren ©ie ju, Sutfd^er! 

@inb loir l^ier fdE)on am Sal^nl^ofe? 

3a, mein $err, unb ba ift ber Sittetfd^alter. 

SBie tjiel beträgt (ift) eine ?ftüdtfa]§rlarte 1. Staffe nad^ 
©^benl^am? 

3% äRarf. 

J^ier ift eg. ®e<)ä(fträger, geben @ie mein ®tpäd auf. 
^ait xä) (ift ia) Überfradit? 

SSon ben übrigen 3al^ltDörtern merfe: 

1. (@intcilungg|ablen: distributive [d^stri'bJütV] numbers) single ein= 
fadl^, double [da'b'l] jmcifad^, treble, triple [tri'b*l (threefold) 
breifad^, f5ur'l(5ld tjierfat^, ^c. 

2. (SWuttii)Iifatiü§a]^Ien) once einmal, twice 3toeimaI,three times(thrice) 
brcimal, four times biermal, ic. 

3. (3a^Iabt)crbien) first* (firstly), in tbe first place erften^, 
secondlj, in the second place j^tpeiten^, 

tbirdly, in the third place brtttenS, ic. 

4. They arrived one by one, by twos, by threes. ©ie famen einzeln, 
ju jweien, ju brcicn an. 

*) first = juallererfk, juöörberft, öor allem, at first = anfangt. 
First load your gun and then follow me. ©rft (juattererft) lobe 
bein (^mtfyc nab bann folge mir. 

He rode at first at fuU gallop, but he soon slackened the 
speed of bis horse. (5r ritt erft (anfangt) in ö ollem Galopp, aber 
Balb l^emmte er ben Sauf feine« ^ferbe«. 
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3)reije]^nte ßcition. 



3a, mein $crr, 30% ^funb, ia^ mai)t (ift) iVg 9Kar!. 
$ier ift cttüa^ für ©ie. *!3ft ber 3u9 f<^on Iierein (in)? 
3a, er ift auf (along) bcm 2. SSa^nftcig. ©ilctt ©ic, 
ober ©ie loerben ju f<)ät fornmen für biefen SH- 

IT. CoDTersation. 



1. What do four and four 
make? 

2. Find the snm of 35 and 
15. 

3. Add together 66 and 11. 

4. If you take 7 from 14, 
what remains? 

5. What is left when you 
take 9 from 27? 

6. What remains if 10 has 
been subtracted from 20? 

7. What is the product of 
five times five? 

8. How much is three times 
seven? 

9. Can you multiply five by 
ten? 

10. Divide 90 by 3. 

11. What is the sixth part 
of 42? 

12. How often is four con- 
tained in 20. 



Four and four make (are) eight. 

The sum of thirty-five and 

fifteen is fifty. 
Sixty-six and eleven are se- 
ven ty- seven. 
If I take seven from fourteen 

there remains seven. 
If I take nine from twenty- 

seven, eighteen are left. 
If ten have been subtracted 

from twenty there remains 

ten. 
The product of five times üye 

is twenty-five. 
Three times seven are twenty- 

one. 
Yes, I can, five multiplied by 

ten is fifty. 
Ninety divided by three is 

thirty. 
The sixth part of forty-two 

is seven. 
Four is contained five times 

in twenty. 



Thirteenth Lesson. 
I. Tocabulary. 



bridge [brids] SSrüdte 
to eross überfd^reitett 
Thames [tem§] 2:^emfc 
foot-passengers [pä's®nd§®^s] 

gufegänger 
to pass [päs] öorübergetien 



middle SKitte 

innumerable [hijü'm^r^b®!] un= 

jäl^Itg [tnerf 

vehicle [vfhVlJ^efäfirt, Suf)r= 
to hurry along [haV ®lon'] 

tjorbeijagen 
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at Ml speed [ful spid] in 

öoüer (Site 
drawn [dran] gcjOflCn 
donkey [don'kl] @fel 
even [i'v^n] fclbft, fogar 
throng Ocbrättgc, (ScttJÜl^I 
people [pi p®l] Scutc 
carriage [käVd?] SBagen 
accidönt [ä'ks^dent] Unfall 
to happen [hä'p®n] ftd^ er= 

eignen 
at band bei ber ^anb 
scarcely [skl^'sl^] faum 
rescue Station [res'kjü stg§®n] 

atettungScinrid^tung 
policeman [polis'm®n] ^oüjift 
to post [pöM] auffteßen 
Step Siixitt 

to survey [sö^ve^ überwachen 
to look [luk] blicfen 
leffc lin!^ 
bank [bänk] Ufer 
to perceive [pö^siV] loa^r« 

neunten 
remarkable [r^mä^Vb^] be^ 

merfen^mert 
building [bild^ ®ebäube 
among them [®nio'n] unter 

t^nen 
fire-monument [fa^'®? mo'nju- 

m*nt] geuerbenfmal 
Custom House [ka'st®m bä^s] 

3otti|au^ 
farther off [fä^^^d«? ofj loeiter 
famous [fö'm^s] berül^mt 
Tower [tä^'«?] lolüer 
column [ka'Pm] ©öule 
in. I^ntfcfa^rt trip on tbe 

Thames 



S)auU)f ' I steamer [stfm^F] 

fc^iff jsteamboat [sti'mbö'H] 
fal^ren nad^ to ply to [plä*] 
^inabftcigen to descend [dise'nd] 
Stufe Step 

Slnlegepla^ pier [pi'^'J 
gelangen to get 
ttjünf(i^en to want ['^ant] 
erllären to explain [®kspl6'n] 
alt ancient [s'ns^n] 
®taatdgefangnid state prison 
[stet' pri?^] [m»n] 

©beluiann nobleman [nö'^b®!- 
gürft prince 
ein!er!em to imprison [*m- 

pri'9®n] 
enthaupten to bebead [b^be'd] 

gebadet tbougbt [{)ät] p. öon to 
enben to end [tbink 

fo tbus [f)as] 
^arlamcntögebäube Houses of 

Parliament [pä?l*m®nt] 
l^incinge^en to e nter 
früher fo'rmerly 
i^ ging ^in I went tbere 
aicbner Speaker [spfk^'J 
Sntereffe ^aben an to take an 

in'terest in 
3)ing tbing 
iierrlid^ sple'ndid 
foften to cost 

biel ®elb a great deal of money 
$ßunft point [[maV] 

tjon n)0 from wbere 
fold^ ein ®tidC auf sucb a view 

[tju] of 
befonberg especially [®spe's®l^] 
übrig left 
geigen to sbow [sö^J. 
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62 3)mjc^nte ßeftioii. 

n. Beadin^ Exereise. 

On London Bridge. 

If you cross the Thames on London Bridge you see a 
great many^ foot-passengers pass on either.^ side. In ihe 
middle of the bridge there are innumerable vehicles, most of 
them hnrrying along at füll speed, some drawii by borses, 
others by donkeys, a few^ even by.men. All day long^ 
from moming tili night you can see tbis tbrong of people 
and of carriages. Many an^ accident happens every day, 
but belp is always at band. There is scarcely any** 
street where there is no rescue Station. You see policemen 
posted every hundred steps^), who survey tbis tbrong. If 
you look on the leffc bank of the river you perceive a great 



1) Every [e'vr*] unb each [its] jeber, jebe, jebeS. 

1. Every man must die. ^ehn Tttn^d^ muß ftcrbcn. 

2. Each of the three hundred Scbet bcr breil^unbert ©tjattancr 

Spartans died a hero at ftatb at§ ein ^clb bei i]^enno= 

Thermopylae [])öymo'p*lil- P^^o,. 

3. We stopped every five miles 2Bir !^teftett aUer fünf äÄetlen an, 

(every fifth mile) to change um unsere ^ferbc §u Wed^fefn. 

our horses. 
I went to see bim every other 3cf) bejud^te i^n aller jmet Xa^e. 

day. 

Every unb each tjetgeti btiht „jeber, jebe, jebe^". Every bejtel^t 
ftd^ auf eine ^ejamt^ett, each auf eine begrenste Wnjol^t 93 et 
3flauni= unb Seitbeftimmungen mitb ha^htvd^d^t alle burd^ every 
überfe|t, unb ^mar fann barauf hit ^axbinalfiOi)! mit bem Pural be5 
©ubftantiöö ober bie Drbinalgal^I mit bem Singular folgen (3). 

u 

2) Either [ä^'d«? ober I'd«?] einer öon beiben, beibe unb both [hö^] beibe. 

1. There are trees on either @§ finb S3äume auf beiben Ufern. 

bank. 

2. Both my brothers ober (my ajleine '93rüber ^aben beibe auf^ 

brothers both) have ceased gehört ju leben. 

to live. 

1. Either l^at gtoei ^cbeutungcn: a. bcr eine unb ber anbere öon 
gioeien, jeber öon beiben = htiht (both), b. ber eine ober bcr anbere 
öon gttjcien, einer öon beiben. 2. gn ber SSebeutung beibe bcrft e^ 
^\ä) mit both, bod^ ift eg öerfcfjieben öon bicicm in ber Äonftru!tion; 
benn träl^rcnb both ba§ €ubftantiö bej. ha^ SBerb im $IuraI öcrlangt, 
I)at either ben ©ingular bc^ ©ubftantiö^ unb be§ SSerb^ nad^ fid^. 
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3)tciac^nte ßcftion. 63 

many remarkable buildings among others the Custom House 
and a little farther off the famous Tower. The high column 
is the Fire-Monument. 

III. Translation Exercise. 

G^inc 2:]^enijeta^rt. 

Sa§ unä in cinc^ bcr S)ampffc^tffc ftcigcn (nehmen), bte 
alle 6 ober 8 Sßinuten na^ SBootoid^ fahren. SBir muffen 
ein paar Stufen ^nabfteigen, um ^u bem ßoubepla^" ju ge- 
langen. 9lun fte^ft bu auf beiben Ufern be§ S^uffeg bie be^ 
rühmten ®ebäube Sonbong, ^ä) tüerbc bir atleö erflären, toa^ 
bu tüünfc^eft 3)a ift ha^ ^^orlomentSgebäube. I)u fannft jeben 
%aQ hineingehen, grüner ging ic^ einen 2ag um ben anbern 
^in, um bie großen Siebner ©nglanb^ ju ^ören. $aft bu 



3) Much [mats] öiel unb many (a = e) öiele. 

1. I lost a great deal of (very gci^ öerlox jel^r öiel 

much) money. 

2. There are a great many (very @g finb fel^x öiele gcl^Ier in 

many) mistakes in your S'^rer 5(rbeit. 
exercise. 

3. Many a tear was ahed when SRandje Xräne iDurbe öcrgoffen, 

he left. aU er abreifte. 

4. Most (of the) pri^oners were 2)temciften@cfanöencttttjurbenam 

hang^d the day after the ^age nac^ ber ©c^lad^t errängt. 

battle. 

%li ^ural ))on much üiel nimmt man many t)iele. 

1. ©c^r öiel wirb im ©inguldr mit a great deal, 2. im ^lural 
mit a great many überfe^t, böd) ift aud^ bie SScrftörfung mit very 
juläjftg, aber im ^lural fcitcner gebraudjt. 3. SJian^er ^d^t many 
a (unfer manc^ein); 4. biemciften, most, nimmt feinen Slrtifcl an. 

4) Little ttjenig unb few [fjü] wenige. 

There is little hope for his reco- @g ift mcnig Hoffnung auf feine 
very. ©enefung öori^anben. 

There is a little space left for (5g ift ein wenig Pa| für cin^aar 
a few words from you. SBorte öon S^nen übrig. 

We have few roses this year. 2Bir ^aben bieiJ 3fa^r Wenig 9iof cn. 

Wait a few moments, I shall SBortenSie ein ipaarStugenblicfe, 
soon retum. id) werbe haii prücffommcn. 

Few ift ber ^lural öcn litüe unb wirb fewer, fewest gefteigert. 

Little unb few l^dben ocrneineubcn, a little unb a few einige 

wenige, ein :paar ^aben bejal^enbcn ©inn. 
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irgcttb locl^cg 3^tcrcffc für bicfe S)tnge? 3wt (on the) 
Sinicn ip ba^ l^errtid^c Sütoria^Ufcr (Embankment); ei^ fojict 
fcl^r t)id ®elb, aber e« finb tücnig $ßunfte in Sonbon, öon too 
bu einen fo fd^önen S5ti(f auf bie ©tabt l^aft, bcfonberd auf 
bte $ßaulglird^e. 35a ift ber jotoer, iwg alte ©taatögefangnii^. 
äRand^er ©belmann, ntond^er gürft mürbe l^ier eingelerfert, fel^r 
tjiele tjon i^nen lourben entl^au^itet. SBcnige mcrben gebat^t 
^aben, bafe fie fo cnben loürbcn. (£3 ift menig Qeit übrig, 
fonft (eise) Würbe i^ bir mÖ) einige (einige mel^r) ®cbäubc 
jeigen. 3^ ntöd^te ben ganjen lag auf beut SBoffer fein. 



5) All gang, alle. 

All the day (all day (long)). ^cn ganzen 2^ag. 

All my Mends have fbrsaken me. 5ltte meine greunbe l^aben mid^ 

öerkffen. 
All l^eigt gang unb alle; ed nimmt ben ^tttlel fotoie boiS beft|s 
anjeigcnbe nnb l^intöeijenbe fjüttoort leintet ftc^. 

6) Some (o = a) unb any (a = ^) titoaS, einige. 

1. You must take some sugar. @te muffen ettoaS gudfer nel^men. 

2. I expected some of my Mendfl ^ä^ ertoartete einige meiner 
to dine with me. greunbe bei mir gu Xifc^e. 

8. Have you any change? Give ipaben @ie ettooS tleine^ @elb? 
me some, please. ®cben @ie mir tttoad (»elc^ei?), 

bitte. 
4. We conld not find any trace SBir fonntcn feine (nt^t irgenb= 
of the child. tüetd^e) @pur öon Jbem finbc 

finben. 
Some unb any l^eigen im ©ingular tttoai, »eld^eg, irgenb= 
toeld^cr, im Pural einige, irgenbtoelci^e; some totrb im be= 
jal^enbcn, any im berneinten unb fragenben, im 83ebingungi5= 
unb SSergteic^gfa^e gebrandet. 

7) 3!)te SSerbinbungen mit one, body unb thing. 

sZeb^y 1 i^"^^"^ something ttm^ 

anybodyji^^"^ anything dtoa^ 

eve^bodyji^^^^^"^ everything aUt§ 

n^b^r^i^Jr"" nothing „i^U. 

Some, any, every unb no »erben gu ©ubfkantiöen burd^ bie SJer^ 
binbung mit one, body ober thing, unb gtoar begeid^nen bie beiben 
erften ^erbinbungen immer ^crfonen, bie lejtere immer ©ad^en. 
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IV. CoüTersation. 



1. How often do you go to I go there every three months. 
England? 

2. Have you any friends or 
relations there? 



3. Then you are very fortun- 
ate, I have few friends in 
England. 

4. Only one man is living 
there wbom I went to see 
every other day. 

5. No, he owns (bcfi^t) a 
splendid cottage in Syden- 
ham. I made many a 
splendid trip with him. 

6. Yes, Sir, I went with him 
down the Thames from 
Chelsea to Woolwich. 

7. Yes, I did, there was many 
a famous building on either 
side of the river. 

S. Yes, I was there some years 
ago (tjor). Did you see 
the crown-jewels there? 
(Stonjutncleu.) 



I have some relations in 
London and also a great 
many friends. 

That is quite natural, since 
(ba) the English are a 
Üttle reserved towards 
strangers (grcmbc). 

Is he living in London? 



Did you make any excursion 
with him by steamboat? 
(S)am<)fer.) 

Then you saw a great many 
fine buildings. 

Have you been in the Tower ? 



Yes, I saw some of the biggest 
(größten) jewels in the 
World, for instance the Ko- 
hi-noor or the mountain of 
Hght. 



lump [lamp] ©tüdE ^ 

sugar [sug^f] Qudtt 
course pco^s] Sauf 
on an average [ä'v®r^d|] im 

S)urd^fci^mtt 
no doubt [dä^^] ol^ne S^^if^ 
Juice [d^üs] @aft 
sugar-cane [k5n] Qndtxxo^t 

S^iergen, engl. Spta^Xe^tt. 2. «uff. 



Fourteentli Lesson. 

L Yocabnlary. 

to thrive [{)r5*v] gcbctl^Ctt 
plant [plSnt oberplänt] ^ffan^c 
East Indies [ist i'ndi?] D\u 

inbicn 
to be dotted 1 überwogen , über? 

with J fät fein öon 
vast [väst] ungeheuer, tüeit 
estate ['ststT (gut, Sanbgut 

5 
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Island [ä^'Pnd] gitfel 

reaUy [rfn*] in aBtrßtd^fett 

sturdy [stö^.d^] ftarl, fräftig 

kind [kS^nd] «rt 

height [h5*t] ^öl^C 

soUd [sol^dj feft 

jointed [dgfoi'nt^d] fttottg 

stem Stengel 

inch [intt] 30« 

thik [f)ik] bid 

to fill fütten 

length Sänge 

about [•ba^T ungef&^r 

sweet [sIt] füg 

juicy [diüV] fafttg, Pfpg 

pith 2RarI 

Joint Stbfafe, ^oten 

to ripen [rä* p'n] reifen 

to wither [Vd*^] tjertoeHen 

whole [hö^'l] ganj 

top ^opl Splint 

to out off [kat o'f] abfd^neiben 

laid aside [lud ^sS^d^] beifeite 

gelegt 
slip ©tedfting 
to divide [dWd^] teilen 
piece [pis] ®tad 
yard [js^d] ©tte (93 cm) 
bündle [ba^ndn] SJünbel 
drawn [dran] gefahren 
cart [ksH] ffiagen, ftarren 
miU SRü^Ie 

to crush [kras] jemtalmen 
iron roller [ä^'^^n to°1^^'\ eif eme 

SBalse 
to squeeze out [sk^§ ä^tQ au^^ 

quetfd^en 
to mix mifd^en 
lime-water [lä^'ml ftaKtoaffer, 
^at*?] J ÄaKmild^ 



to boil fod^en 

to skim abfd^äumen 

greenish [gn'n^s] grünlid^ 

to look [luk] au^fe^en 

syrup [siVp] ©irup 

process [proVs] Sorgang 

chapter [tsäpt^f] SapM 

ni. 3utferfabrif sugar-mill 

n)erfen to put 

%a^ cask 

mit Söd^ern öerfel^en pierced 

with holes [pf^^st 'Hd ho'^l?] 
außer besides [b*s5*d§'] 
Sörner grains 
äRoIoffe mola'sses 
fliegen to drain out 
auf biefe SBeife in this manner 
burd^ntad^en to go through 

Q,ra] 
el^e before 
jum ©ebraud^e fertig ready for 

use [re'd* fo? ja's] 
raffinieren, läutern to rei&ne 
Unrein^it impurity [^mpju Vti] 
ßaufmautt merchant [mö^- 

ts^nt] 
verlaufen to seil 
unrein unclean [ankli'n] 
@todtt)erI story 
3udterraffinerie sugar-refinery 
auflöfen to dissolve [d*§olv] 
filtrieren to filter 
frei free [fri] 
öoHenben to fi'nish 
Wmig toerben to tum into 

grains 
8lrt way 

3utferrübe beet [bit] 
$onig honey [hoV] 
entl^alten to contain [konts'n]. 
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U. Beading Exercise. 

A Lnmp of Sugar. 

In the course of a year we eat a larger quantity of 
sugar in one form or another than* most people think, — 
forty pounds on an average to each person, it is said; though 
no doubt some of us like it better*, and eat more* of it 
than' others do. 

The finest^ sugar is made from the juice of the. sugar- 
cane, a plant which thrives best* in warm countries. Java 
in the East Indies, and Cuba in the West Indies, are dotted 
with yast sugar estates, and fpom these two islands comes 
a large part of the best sugar. 

The sugar-cane is re^Uy a sturdy kind of grass-plant, 
which grows to a height of from eight to sixteen or even 
twenty feet, having solid, jointed stems one or two inches 
thick. These stems are filled, for about two-thirds of their 
length, with sweet, juicy pith. 

As each Joint of the cane ripens, its leaf withers; and 
when the whole plant is ripe the sugar harvest begins. The 

Steigerung (Comparison) [kompäVs'n] \>t^ ©igenfd^aftS^^ 
, tootteS. 

1) I. ^oftat). II. Äompatatiö. m. ©iiperlatiö. 

Positive Degree ComparativeDegree. Superlative [sjüpS^'s 

[pö^Wv d^gri'] I kompäT«t*v] Wy] Degree. 

great gto| greater gxöfeet greatest ber, bie, ha^ 

grögte, am größten 
agreeable angenel^m more agreeable an- most agreeable am 
genel^mcr angene^^inften 

happy glüdlid^, happier (more happy) 
noble ebel, nobler (more noble) 
sincere aufrid^tig, sincerer (more sincere) 
handsome l^üBfcf; handsomer unb more handsome 
clever gejtJ^idt, cleverer unb more clever 
faithfol treu, faithfuUer unb more faithful. 
^ie !6ilbung be^ ^omparatit)iS unb @u:perIatit)jS gefd^iel^t auf 
Äteeierlei aOBeife: 1. auf beutfd^e 2lrt burd^ Slnl^ängung öon er im 
Äomparatiö, burd^ est im ©itperlatiö; 2. auf franjöfifci^e Slrt burc^ 
9Sorfc|ung oon more im Äoniparattö, öon most im ©uperlatiö. 2)ie 
cinfilbigen Slbjeltiöe werben beutfd^, bie brei« unb mel^rfilbigen 
franjöfifcfi gcjieigert. 3)ie jtoeifilbigen l^aben beutfd^e unb 
franjöfifd^e Steigerung; hit auf -y unb -le unb biejenigen, toclc^e ben 
Xon auf ber legten Silbe l^aben, jiel^en bie erftere öor. 

5* 
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tops are cut off, and laid aside as slips for planting. The 
rest of the stem is divided into pieces about a yard long, 
which are tied into bimdles. 

The bundles are then drawn in carts to the sugar-mill 
which is a little farther off, nearer to the water. There 
the canes are cmshed between iron rollers until all the sweet 
Juice is squeezed out. This juice is then mixed with lime- 
water, and boiled and skimmed several times. At first the juice 
is of a greenish colour, but at last it looks like golden syrup. 
The further process is described in the following chapter. 



2) fine fd^ön 
pretty (e=— 1) 

gay tujtig 



finer fci^öncr 
prettier pBfd^er 

gayer luftiger 



finest am fd^önften 
prettiest am ^üh' 

fd^eften 
gayest am luftigften. 



^ie ^bjeftioe auf ftummei^ e Bilben ben ^om|)aratid B(og auf r, 
ben ©u^erlatio blog auf st. SHe auf y mit t)ot^etgel^enbem 
Stonfonantcn löfen im Äom^jatatiü unb ©u^jctlatiö öor e baiS y in 
i auf, öcrgt. $turalbilbung bct @ubftantiöa unb fjlejion ber SSerba. 



Unregelmäßige ©teigerung. 



3) good gut 



better beffer 



worse fd^ted^ter, 
fd^Ummer 



bad fd^Ied^t ) 

illfeauf \ 

evil fd^ttmmj 

much Diel ] 

many Diele (^luralimore mel^r 

p much) J 

little toenig less toeniger 



near [nf»f] nal^e 
far töcit 
late \p&t 
cid alt 



nearer näl^er 

I iater fpäter 
Uätter le^terer 
older \ „.. _ 
eider r^*^^ 



best ber, bie, bai8 bejte, 
am beftcn 

worst am f d^ted^teften, 
fd^Ummften 

most bie meifken 

least [llst] am menigs 
ften 
/ nearest \ am 
Uext I uäd^ften* 

f arthest ) am 

f urthest ) toeiteften 
I latest am fpäteften 
\lttst am legten 

oldest \ -..f. 

eldestr^*^^ 

8ie tft l^übfd^er aU i^re 



She is handsomer than her sister. 

©d^wefter. 
It thrives best in Africa. @^ gebeizt am bcften in 2(frt!a 



•) nearest näd^ftgetegen, next näd^ftfolgenb. 
**) farther, farthest nur Don ber Entfernung.* 
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III. Translation Exercise. 

g[n einer ^udtx^ahxif. (5ott)e^ung öon "A Lump .of Sugar".) 
S)a§ näd^fte, roa^ (that) mit bcm Qudex getan loirb, tft, 
il^n in mit ßöc^er öcrfetiene gäffer ju toerfen. gn biefem 
Budfer ift aufter ben fförnem nod^ fe^r tjiel SRoIaffe, bie le^tere 
fliegt burd^ Söcfter ab. S)er auf biefe SBeife getäutertc 
Suder mu§ [nod^] einen n)citeren $rojc§ burd^mad^cn, e^e er 
jum ©ebrau^e fertig ift, biefer ^ojeg ^tx%t SRaffiniereni S)ie 
geringfte Unreinheit ift im S^dfer 5U fc^'en (passiv!) unb ntd^t§ 
mürbe fd^timmer für ben Äoufmann fein, äte unreinen Surfer 
5u tjerfaufen. gn ben tjiele ©todtmerle |o^en Sudterraffincrien 
ttnrb ber S^dEcr jucrft in l^eifeem SBaffer aufgelöft unb bann 
mel^rere SRale filtriert, bomit er freier tt)irb öon ben Xlnrein= 
Reiten, ^m testen ober niebrigften ©todhper! ift ber 5ßro5e| 
tjoöenbet, ber S^dfer tt)irb fömig unb fann in größere ober 
Heinere gormen gebrad^t toerben. S)iefe 2trt ber S^dtcrbereitung 
ift bie ältefte, unb auf (in) feine anbcre Slrt erhält ber Sudter 
eine l^übfd^ere unb angenel^mere gorm. 2lber toir finben S^dter 
aud^ in bem ©afte einiger 83äume, in ben aSSurjrin einiger 
^Pftanjen, tt)ie 5. S5. ber S^dterrübe, unb in ben meiften grüc^ten, 
aud^ [ber] ^onig entl^ält SudEer. ®er größte 2eü bc8 Stiers, 
ber in (£urof)a gebraucht tt)irb, ift au§ ber S^dferrübe Qtma6)t 

31 Ig Ttad^ komparativen l^eijt than. S)ag „am" oor ©uperlotiöen 
wirb nid^t überjefet. 

3)ag eigenjd^aftSlDort. The Adjeciive [ä'd|«ktV]. 

4) The new horses of Mr. N. are excellent. 3)ie neuen !ßferbe 

be3 §enm yi. finb au^gejcid^net. 
3)aj8 5lbie!tiö !ann attributiö fein unb ftel^t bann bei einem 
(Subftantiö (new), ober c3 ift präbifatiü unb ftel^t bann bei einem 
SSerbum (excellent). $8eibe Slrten Oon Stbieftioen finb burd^aug 
unOeränberlid^. 

5) 1. A vessel gliding down the river ein ben @trom l^inabgleitenbc^ 

gal^rieug. 

2. A boy ten years old ein yä^n ^oüS^xt alter Änabe. 

3. A wall twenty feet high eine jtoangig guj l^ol^e SRauer. 

A precipice one hundxed feet deep ein l^unbert %Vi^ tiefer 
5ibgrunb. 
©obalb bag 5lbjeftio burd^ einen 8ufa| (aufgenommen ein Äboerb) 
länger ttjtrb, tritt e3 unmittelbar l^inter ha^ ©ubftantio, »öl^rcnb 
e§ fonft ftetg öor bcm ©ubftantiö ftel^t. gft ber 8ufa$ eine 8eit= ober 
SfJaumbeftimmung, fo fcfet man ba^ Slbjcftio nod^ l^inter bie naivere 
S3eftimmung. 
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IT. Conyersation. 



1. Do you like sugar? 

2. Then you are a great ex- 
ception to the general mle 
(SRegel). Do you know 
how much sugar each per- 
son is Said to eat on an 
average? 

3 . Forty pounds on an average. 



4. From the sugfi,r-niills and 
refineries. Did you never 
see any? 

5. Most interesting, I assure 
you. 

6. It is either made from the 
Juice of the sugar-cane or 
from beets. Did you not 
see the vast fields of beets 
before the town? 

7. You would see it, if you 
went to India, ,there are 
yast fields of sugar-cane. 

8. Yes, it is done by iron 
roUers. Will you come to 
see me to-morrow, then I 
will show you one of our 
refineries. 

FifteentlL 



No, I do not, I always take my 
coffee without sugar ormilk. 

I am sorry (tut mir leib) but 
I haye not the slightest 
(Ictfeftc) idea. 



That is enormous. Then mil- 
lions and millions of pounds 
are wanted every year. Where 
do they get it from (too^cr)? 

No, never. Is it interesting 
to see one? 

How is sugar produced? 

I did, but I never saw sugar- 
cane. 



And this cane is filled with 
Juice, which is squeezed 
out? 

With the greatest pleasure. 



LessoiL 



I. Toeabnlarjr. 



in'door relief [r^lff] ftranfcn^ 
pflege (innerhalb einc^ ^an^ 
fenl^ai^ei^) 

out'door relief beSgl. aufeers 
]^aI6 beS Sranfen^aufc^ 

vast [väst] gro§ 



to become aware getüal^r 

tüerbcn 
fact [fäkt] 2atfad^e 
big grofe 
built [bilt], p. p. üon to build 

bauen 
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sick Iran! 

to nnrse [nö's] ^jflegen 
assistence [®si'st®ns] Setftanb 
to comprehend [kompAe'nd] 

umfaffen 
to show [so'*] jcigen 
labour [Is^b?] Slrbett, SRu^e 
spent, p. p. öon to spend öer^ 

tpenben, verbringen 
to need [nid] braud^en 
to read [rid] lefen 
known by [nö^n bä*] befannt 

unter 
to belong [b^lo'n] gel^ören 
knew [njü] imp. t). to know 

fönnen, miffen 
smoky [smo'k*] raud^ig 
atmosphere [ä'tmosfi®^] ßuft 
feit, imp. t). to feel fid^ füllten 
engaged in [®ng©'d§d] bcfd^dfs 

tigt 

undertook' imp. ö. to under- 

take untenel^mcn 
serrant [sö^v^nt] S)tcner 
beard [bö^d], p. p. u. imp. ö. 

to bear [M®'^] l^ören 
to complain [k^mpls'n] fid^ be? 

Hagen 
demand [d^Snd'] 2lnf orberung, 

SBunfd^, Verlangen 
made upon ber bte an fie ges 

fteöt' tt)urben 
patient [ps's'nt] Äranler 
on tbe co'ntrary im Gegenteil 
to be pleased [pli§d] jufrieben 

fein 
to dress tbe wounds pHind§] 

bie SBunben tjerbinben 
to devote [dVö'^'t] toibmen 
sto'ry ©ef^id^te 



to prepare [pripS'^^] vorbereiten 
to run [ran] laufen, eilen^ 
^no matter if gleid^Viel ob 
occasion [oke's^n] ©elegenl^eit 
light [lä*t] Sid^t 
forsaken, p. p. ö. to forsake 

[f^rse'k] tjcriaffen 
candle [kä'ndn] ßid^t, Serje 
messenger [me's®nd§®?] 35ote 
neVer nie 

to retum [ritö^'n] jurüdtfel^rcn 
leffc alone aHein gelaffen' 
by no means [min?] leineS- 

njegg 
to be afraid [•früd'] erfd^redtt 

fein, fid^ fürd^ten 
to cool [kül] fügten 
feverisb [fi'v®r^§] fieberglül^enb, 

fieber^eife 
forebead [fö'rbed] @tim 
to admi'nister reid^en 
potion [po'^'^n] Striueitranl 
acco'rding to gemäß 
prescri'ption ^titpt, SSorfd^rift 
pbysician [£*§is'^] Slrjt 
spoonful [spü'nfn] Söffel öoO 
cbemist [kö'mist] Stpot^eler 
matcb [mäts] ©treid^l^öfjd^en 
to remain [rims'n] bleiben 
se'nseless benjußtlo^ 
breatbed [bridd] bis last ftarb, 

fein Seben auSl^auc^te 
to revere [rSi'''^] öere^ren 
cri'minal SBerbre^er 
to uncover [®nka'v®f] entblöjsen 
Cbristmas Eve [kri'sm's iv] 

Sßei^nad^t^abenb 
HI. ©inrid^tung establisbment 
Äranlenl^auS bo'spital, infirm- 

ary [4ifS^'m®ri] 
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©amarttcrin Samaritan [s^mä'- 

S)iafoni{fin nurse [nö^s] 
©taat State [stet] 
(Bnxopa Europe [jüVp] 
bei with 

rcijenb charming [tsä^Wn] 
93auem^au§ fa'rmhouse 
gelauft bought [bat] 
Serien bolidays [hol4e§] 
in ber 3^at indeed [4idid'] 
Stanb profe'ssion 
bebürfen to want [^änt] 
(grl^olung recreation[r^krV§®ii] 
fo fel^r tüie as much as 
nad(|benlen to refle'ct 
hierüber on it 
überjeugt convi'nced 
SBa^r^eit tnith 
®ante lady [Is'd*] 
anleiten to train [trSn] 
SRutterf^jrad^e native language 

[n^'^tiv län'guid§] ober 
mother - tongue [ma'd® ' 
ton] 
begeiftert für filled with en- 

tbusiasm for [®n{)ü's^^sm] 
ertDäl^It chosen [t§ö§®n] 
SKüfifal ha'rdship 



inbeffen however [bä'^eV?] 
ertragen to bear [bSr] 
SRad^trul^e night's rest 
beren whose [hü'9] [[tät§] 
S9erül^mng conta'ct, toucb 
lob bringen to cause death 

[kä§ de'{)] 
tägltd^ daily [ds'li] 
©efal^r danger [de'nd?®'^] 
©olbat soldier [sö^^rdS^^ 
gelbjug campaign [k^mpe'n] 
tap]tx brave Pjrgv] 
abgalten öon to detain from 

[dite'n] 
^ütit cottage [ko'tids] 
?ßalaft palace [päl^s] 
^öamtl^erjigleit cliarity[t§äW] 
So^n reward [r*^a?'d] 
erhalten to get 
fid^erüd^ ce'rtainly 
irbifd^ earthly [Sr J)li] 
®efül)l feeling 
unglüdHid^ wretcbed [re'tsed], 

unfortunate [«nfo^'ts^n^t] 
©d^merj suffering [sa'fVnJ 
|)ilfe help, assi'stance 
aSertt)anbte relation [r^ls's^n] 
Slnftetfung contagion [k**n- 

tg'dl^n]. 



II. Reading Exercise. 

Indoor Relief. 

Tbere are a great many rieh men living in London, 
but also a large number of poor ones.-^ The longer ^ you 
have lived in this vast town, the more you will beconie 
aware of this fact. There are several big houses built, where 
the sick^ are nursed. This assistance given to the poor and 
slck is called indoor relief. The outdoor relief compre- 
hends a much greater number of poor ones^ than the in- 
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door relief. To show you how much labour is spent on the 
poor and sick, you need but read the life of Dorothy 
Pattison known by tbe name of Sister Dora. She belonged 
to one of the best Englisb families and knew French and 
German^ veiy well. Tbough she was rieh, she spent most 
of her life in the smoky atmosphere of Walsall, and feit 
happiest'' when engaged in nursing the wounded and the 
sick. She undertook the nursing with the assistance only 
of an old servant of the family and yet she was never 
heard to complain of the demands made upon her by the 
patients. On the contrary the more she had to do, the 
better she was pleased. She dressed the wounds of all the 
indoor patients, devoted several hours to the outdoor ones, 
told the' sick old stories or read new ones and was always 
prepared to run to any sick man who might call, no matter 
if he was an Englishman* or a Prenchman, a Swede^, 
a Dane, a Dutchman, a Spaniard, a Swiss or even a Turk. 
On one occasion she went to the house of a poor man who 
was dying. It was night and there was no light in the 
house. She gave some money to an old woman who was 

S)aj5 ^Ibjefttö mit one. 

1) He is an inexperienced actor, but he will be a good one in 

time. (£t ift ein uncrfal^rcner ©ci^aufpielcr, ahn er teirb mit ber 

3eit ein juter tocrben. 
Cur horses are tired, we must have fresh ones. Unjere ^ferbe 

finb mübe, toir milffen ftifd^e l^abcn. 

SBenn ein ©ubftantiö jteeitnal, mit öcrfc^iebencn Slbjie!ttöen öer= 
bunben, in einem @a^e botfommt, j[o »irb bog ©ubftantiö im 2)cutfd^en 
beim jtoeiten Slbjefttö einfad^ toeggclaffen, im ©nglijc^en tritt im 
©ingutor one, im ^lural ones ju bem jttjeiten Slbjeftiö. 

2) 1. He made three mistakes and I two. (Sr ^at brei geiler ge* 

mad^t unb ici^ jtoei. 

2. That is your fault, not mine. %a2 ift 3^r gel^Ier, nid^t ber 
meine. 

3. Of two evils you ought always choose the smaller. fßon jttjei 
Übeln foKte man immer ha^ fleinfte wäl^Ien. 

4. My father has a black and a white horse. Tltm SSater Befigt 
einen ^aipptn unb einen ©d^immcl. 

^aä) gal^IttJörtern, anä) nnbeftimmten toie some, any, nac^ befifes 
angeigenben gürto^rtem, nad^ Äom^aratiöcn unb ©ujjcrlattöen, cbcufo 
wenn bag ©ubftditiö beim crften Slbjeftib ttieggelaffcn ift, toirb fein 
one gebraucht. 
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the onlj person that had not forsaken the sick man, to buy 
a candle or two^ But the messenger never retumed and 
Sister Dora was left alone in the darkness with the dying man. 
But she was hy no means afraid, cooled his feverish fore- 
head, administered him the potions according to the doctor's 
prescription (two spoonfuls every two hours) by the light 
of a match and remained tili he became senseless and had 
breathed his last. 

All the inhabitants of Walsall, the rieh as well as the 
poor, revered her. There was not a criminal in all the 
town who would not uncover his head in her presence. She 
died on the 24th of December (on Christmas Eve) 1879. 

^a^ ©tgenfd^afti^mort aU $au))ttt)OTt geBraitd^t. 

8) 1. The ancient Romans bmued the dead. ^te alten 9lömer t^er- 
brannten bie 2^oten. 

2. A blind woman with a dog stood at the comer of the street. 
@ine SBtinbe mit einem ^unbe ftanb an ber @de bet ©trage. 

3. Hundreds of sick men lie in the hospital. ^itnberte t>on 
hänfen liegen im Äranfenl^au^. 

2)urd^ SJorfeJnng be§ beftimmten ^xtxhU gctoinnt baS Slbjeftid 
bie SBebeutung eine^ ©ubftantibj^ mit foKeltiöem Sinne: dead tot, the 
dead bie 2^oten. SBitl man einen ober eine befttmmte S^^^ ^^ ^^er 
Gattung bejeid^nen, j[o mug p bem ^bie!ttb ein ©ubftantib toie 
person, man, woman, lady, boy, girl, people, l^injntreten. Slnd^ beim 
foKeltiöen Pural toirb oft \>a^ @ubftanttO people l^injugcfügt, §. 35. 
bie Slrmen the poor ober poor people, hit ©linben the bUnd ober 
blind people. 

4) 1. An EngHshman ein (Sng- the English bie ^glänber 

Iftnber 

an English lady eine (Sng- the English ladies bie @ng« 

lönberin Ifinberinnen 

she is English fle ift eine they are English eiS fmb dhiö« 

©nglänberin lönberinnen 

a Frenchman ein granjofe the French \>i^ gfranjofen 

a Dntchman ein ^oKönber the Dutch bie ^oKftnber 

a Scotchman ein @(]^otte the Scotch bie ©d^otten 

2. a European [jur*^I'*n] ein the Europeans bie @ttroj)äcr 
(guro^Ser 

an Athenian [*|)i'n*'n] ein the Athenians bie Htl^cner. 

5lt^ener 

S)ie Slbjeftioe, totlä^t öon Sänbemamen gebilbct jinb, verfallen in 
pei klaffen. Einige auf sh unb ch »erben bel^anbelt toie getoöbnlicl^c 
Hbjeftiöe; burd^ SSorfe^nng beg beftimmten 5lrtifetö aewinnen fie btc 
SBebeutung öon Sammelnamen. @o l^eiftt English engltjd^, the English 
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in. Translation Exereise. 

ßtan!enpflege. 

S)tc ©tnrid^tung öon föranlcn^äufcm, in bcncn bic Sranicn 
burd^ ©amariterinncn ober 2)iaIomffinncn gcfjficgt tocrben, ift 
jefet in ben ntciften Staaten (Suro^ag ju finben (Inf. pass.), 
bei ben JRuffen cbenfolool^I loie bei ben Spaniern, 5JJortugiefen, 
gtafienern, Otiten, S)anen, ©d^toeben unb S)eutfd^en. 5Die 
®i)toditx ^aitn cinei^ ber reijenbpen ©auem^äufer, chalets ge^ 
nannt, gelauft, too bie ©amariterinnen nad^ ben 97iü^en beiS 
Sol^reg i^re gerien verbringen. ®ö gibt in ber Zat feinen ©tanb 
in ber fBüt, ber fo fe^r ber ffir^olung bebarf atö berjenige ber 
Sialoniffinnen. 3« langer man l^ierüber nad^benlt, befto me^r 
ift mon öon ber SBal^rl^cit biefer SBorte überjeugt. 

®ie meiften ber Samen, junge loie alte, bic fid^ biefem 
^Berufe toibmeu tooHen, »erben in Äranfenl^äufem angeleitet 
©el^r öiele öon ü^nen gel^ören ju ben beften gamilien btd 
Sanbeg, jte lönnen mehrere ®pxa^tn: granjöfifd^, ffingfif^, 

bie (gnglättbet aö Si^ation*; ^oBalb aber nur einer ober eine getoiffe 
Änjabl ata einer .9'lation bejeiAnet »erben jolIen, tritt man bej». 
men mnätt: ein ©nglänbcr an EngliBliman, brei ©ngWnber three 
Englisimien. — 2)ie atocitc ÄIaf[c, meip auf an, ian enbigenb, nimmt 
im ©ingular fein man, im $Iura( aber s an, tvirb aIj[o genau toie bie 
©ubflanttoa bcl^anbett. S)ie »ic^tigften biefer SlbjcHiöe finb: German, 
Boman, Norman, American, Atlienian, Austrian öfterreidbifd^, Euro- 
pean europSifd^; Bnssi^n [ra'i*n] ruffijd^, Prussian ^^reugifclQ, Bavarian 
[b«Ve'r*ni] Ba^rifdft, 

6) British* britifd^ the Britons [bri'fnfl] bie »ritcn 

TnrkiBh türfifcb the Tnrka [tSrkß] bie 2:ürfcn 

Spaniah f<)anif^ the Spaniards [spä'n^'^d?] bie 

6^ier 
Danish bänifcä^ the Danas [de'n§] bie 2)änen 

Swedish ^d^toebijdft the Swedes [s^Ids] bic ©d^toeben 

a Japanese ein 3(H)attcr the Japanese [dfäp^ni?'] bic 3a* 

^janer 
a Portugnese ein «Portugiefe the Portuguese [po'ig^gls'] bic 

^ortugiefcn 
a Swiss an ©d^toctser the Swiss bie @(3^tt)ei§cr 

a dd^M^n} ^^ ^^^"^'^ the Chinese [tSä^l?'] bie ©kitteten. 



♦) 5rud^ für ©cer unb glotte aU Vertreter ber Station brandet 
man biefc gorm: The French were defeated by the English at 
Trafalgar. a)ic gransofen tourben bon ben ©ngWnbcm bei Xrafalgar 
gc^t^Iagen. 
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ober gtofienifcf), anbete nur tl^re 9Kutterff)rad^c: ®pan\^^, 
©d^njebtfd^, S)änifd^, 9tufftfd^, ic, aber atte finb begctftert für bcn 
aScruf, ben fie [\xä)] ertoä^It |abcn. SBag [für] SRül^fale inbeffen 
muffen fic in bicfem 93erufe ertragen 1 @te finb gejtoungen, bie 
Stanfen ju }jftegen, bie SJertt)unbeten ju öcrbinben, fie l^aben 
oft nur 1 ober 2 ©tunben ?iad^trut|e unb muffen bei hänfen 
bleiben, bereu Serül^ung [ben] S^ob bringen ifann. S)ic tag? 
lid^en ©efafireu für il^r Seben finb menigften^ ebenfo gro§ 
mie bie eincg Sotbaten tt)ci]|renb eineg g^^äwöc^; ö6cr je 
fd^merer il^r Seruf ift, befto mel^r fd^einen fie i^n ju lieben. 
2ttte ©efa^ren, gro^e mie Heine, fönnen bie ia^jferen nid^t ab- 
fjalten, in bie §ütten ber Slrmen toit in bie 5ßaläftc ber ®ro§cn 
JU gelien (= Dom (Selben) unb bort ba§ SBerf ber Sarml^crjig? 
feit p Derrid^ten (tun). 



2)ie oben angcfül^rten, öon Sänbetnamen abgeleiteten ^Ibjeltiöc 
auf sh ttjerben nic^t butd^ SSoxfc^ung bc^ 2(rti!elS gu ©ubftantiöcn, 
fonbem ^abcn befonbcre Subftantiöformcn gur iBegeid^nung ber betr. 
Nation; bie auf se unb ss enbigenben ftel^en in ber SWttte jtoifd^en 
bcncn auf sh, ch unb an enbigenben, fie nehmen im ©ingular fein 
man, im ^lural fein s an, jonbern finb gänjüd^ unöeränbcrlid^, nur 
Chinese bilbct neben bem Singular Chinese aud^ Chinaman. 

6) How long have you learned English? SSie lange lernen ©ie 

fd^on ©nglifd^? 
Do you know German? können @ie S)eutfd^? 
I do not xinderstand Russian. gd^ öerftel^c fein afhiffifd^. 
Silur in einem gälte »irb bai3 Slbjeftiö ol^ne 5lrtifeI*aB ^uh^ 
ftantiö gebrandet unb ^toax gefd^ie^t ha^ hti Slbjeftiöen Oon ßdnbcr^ 
namcn, um bie ©^rac§e be§ Sanbe^ ju beäcid^nen. 

7) He is as tall as his brother. @r ift (eben)fo groß toie (al§) fein 

trüber. 
He is not so tall as his brother. @r ift nid^t fo grofe toic fein 

SBruber. 
He is taller than his brother. (gr ift größer atö fein S3ruber. 
The longer you stay, the better. Qe länger bu bleibft, um fo 

(befto) beffer. 
In smnmer the days are longest. Qm ©ommcr finb bie S^age 

am längften. 

3)a» beutfd^e ebenfo — tu ie, al^ ift mit as — as im bejal^enben 
unb fragenben @a|e, mit not so — asim Oerneinten ©afee mieber- 
jugcben. 51I§ l^eigt nad^ Äom^aratiöen ftctg than, je — befto ifl 
the— the, ba§ beutfd^e „am" öor ©uiperlatiöen ttjirb im ©nglifd^en 
nid^t überjc^t. 
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Unb tpeld^en So^n erl^aften fic für il^re SRül^c? ©id^erlid^ 
feinen trbifd^en. gl^r So^n ift ba§ ®efü^I ber greubc, Un^ 
ölüdtttc^en gel^olfcn ju l^abcn, afe fte ber ^ilfe aih ntciften 
beburften, afe il^re ©d^nterjen am größten maren, unb afe fie 
fogor öon i^ren SBcrtoanbten unb greunben, loeld^c bie 9ln^ 
ftedtung fürd^teten, öerlaffen maren. 



Tl. ConYersation« 



1. What do you call the big 
houses where the sick are 
irnrsed? 

2. Is there a hospital in every 
town? 

3. How many hospitals are 
there in our town? 

4. What are the persons called 
who nnrse the sick? 

5. Do you know of an eminent 
Samaritan in England? 



6. How was she commonly 
(getoöl^nlid^) called? 

7. To what kind (2trt) of 
family did she belong? 

8. What has a person who 
nurses the sick to do? 



9. Who prescribes (öerfd^rcis 
ben) the potions and other 
remedies (Heilmittel)? 



They are called hospitals or 
infirmaries. 

Certainly, Sir, there is even 
more than one in the larger 
towns. 

I believe six or seven, the 
private infirmaries not to 
be counted. 

They are called Samaritans 
or nurses. 

Yes, Sir, Dorothy Pattison 
was an eminent member of 
the Good Samaritans in 
England. 

She was called Sister Dora 
by the poor. 

She belonged to a very rieh 
family and knew French 
and German very well. 

She (he) has to dress the 
wounds, to cool the feverish 
forehead, and to administer 
the potions. 

It is the physician who 
prescribes them and the 
chS'mist makes them in the 
dispensary (8l)30t^ele). 
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Sixteentli Lesson. 
I. Tocabnlary. 



measure [me'§®f] SRajj 

weight ['"St] &mxä)t 

the same [siSm] ber^, bie^, ba^$ 

felbe 
usual CJu §n] gcloö^nlid^ 
civilized [siVlä^d] gebübet 
nation [ns'S^n] SSoB, Slatton 
copper Äitpfer, filpfcm 
coin SRünje 

besides [b*sa*'d§] * aufterbettt 
pa'per-money 5ß(tptergelb 
Standard coin [stftn'd^'d koin] 

©runbmünje, SRomtaltnünje 
piece [pis] ©tüdt 
sovereign [so'vr^] 20 3Jlaxh 

©tütf 
easy [f?'] leidet 
value [vä'ljü] SBcrt 
to reme'mber fid^ erinnern 
equal [fk^^l] gleid^ 
worth [^örth] loert 
exact [egsä'kt] genau 
to change [d§ünd|] fid^ änbem 
daily [ds'l^] tcigl4 
general [d|e'nr»l] allgemein, 

getnö^nli^ 
to halve [hav] l^aftieren 
almost [ä'lmöst] faft 
crown [kra^] Ärone . 
in appearance [•pi'r^ns] bem 

Slnfd^eine nod^ 
to resemble [r*§e'mb®l] öl^netn 
florin [flo'r^i] ©ulben 
frequent [fri'k^^nt] l^äufig 



to be mista'ken for öertued^felt 

toerben mit 
stranger [strs'nd?®'^] grember 
to confuse [k^n^u?'] t)ern)ed^f ein 
especially [®spe'§®l^] befonber^ 
disti'nct genau 
cross ^euj 
back [bäk] SRüdEen 
to recognise [re'kognS*?] er= 

lennen 
to take care [kä'^] fid^ in ai)t 

nehmen 
to get change for toed^feln 

taffen 
to band [hftnd] einl^änbigen 
low [lö'*] niebrig 
to exist [eg^i'st] beftel^en 
exce'pt aufgenommen 
fartbing [föy't)^ $eHer 
bill aied^nung 

tbus [das] fo, folgenbermafeen 
written [riVn] gefc^rieben 
in. abtoeid^en to di'ffer 
benen tbose [dö^s] 
2ier a'nimal 

beftimmen nad^ to fix by 
abfürjen to abridge [•bri'dl] 
SBaren goods 
ärt kind [ka^d] 
beginnen to begi'n 
erft only [öVP] 
2fünf^)funbnote five-pound-noto 
betrügen to cbeat [t§it] 
fd^muggeln tosmuggle [sma'g®!] 
^leingelb cbange [d§©nd|]. 
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II. Beading Exercise. 

Money, Measures, and Weiglit. 
Sgl. ^iecsu bie atünatafel. 
The English have the same kinds of money that we 
usually^ find in all civüized nations, oopper, silver, and 
gold coins, besides paper-money. The Standard coin for 
copper pieces is the penny, for silver pieces the Shilling, and 
for gold pieces the sovereign. You will easily^ leam the 
yalue of the other coins if you remember that a Shilling is 
the same as a German Mark. A Shilling has (is equal to) 
42 pence, so you see that one penny is worth exactly eighit 
Germann Pfennigs and a third. The sovereign (£) is about 
twenty Marks in value, but as the value of gold changes 
daily^, the sovereign is generally worth three or four pence 
more than twenty Marks. The other coins are easily found 
by halving the three Standard coins. So you get first half 
a sovereign, a piece of gold almost ten Marks in value, 
then by halving half a sovereign you get the crown, the 
largest silver coin, five Marks in value, and in appearance 

1) ^ag Umftanbi^tDort. The A'dverb. 

1. now [nä°] jejt ofben [o'f»nl oft 

never nie sometimes [sa'mtä^s] Bisweilen 

nowhere [nö^'^ST] tiiröenbS everywhere [e'vr^h^Ir] üBcraK 

2. ficequent [fri'k^ent] l^äufig: frequently 
placid [plä'sid] Janft: placidly. 

^ie Äböerbien gerfaßen in einfädle ober ux\pxtnQlxä^t (tote 
now, often ufto.)/ iitib abgeleitete. 2)ie jtoeite Älaffe, oon SlbjefttOen 
aebilbet, ip im attgcmeinen !enntli(]^ an ber ©nbung ly, bie an ba^ 
fobjeftit) angefügt toirb. 

2) «bjeftio. Slboerb. 

1. feeble fd^toa^ feebly [ftW] 

2. hostile fetttblid^ hostilely [ho'st*!*] 
whole ganj wholly [hö"'in 

3. hearty l^erjUc^ heartily [häliT] 

sly fd^Iau slyly ober slily [slä^'P] 

gay lujHg gayly [gel*] 

4. Ml ooU ftdly 

beautifal f(i^ön beautifally [bjü't^M*] 

true toal^r, toal^tl^aft truly [trul*] 

5. good gut well 



bad f^Ied^t, böfe badly unb ill. 
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very much* resembling the German five-Mark piece. Then 
you have half-a-crown equal to two Marks and fifty Pfennig, 
and besides it the florin woi-th two Marks. These two 
coins are frequently mistaken for one another by strangers, 
but even Englishmen often' confuse them, especially at 
night. By day when you can more distinctly^ see the 
cross on tiie back of the florin, by which you can easily 
recognise it, they are less* often confused. So take care 
when you get change for a sovereign; people sometimes hand 
you the money in a most Mendly manner*, and yet they 
may give you florins for half-crowns, if you do not look 
well^ at it. 

Half of a flor;n is a Shilling, half of this coin sixpence, 
half of it threepence [thri'p*ns]. If you halve a penny, you 
get a half-penny [hg'p^n*]. The half of a half-penny is a 



^ei ber S3ilbung bcr Slböerbicn ftnb fotgenbc Unrcgelmägigfeiten 
ju merfcn: 

1. 3)ic Slbjeftiöa auf le mit öorl^gcl^enbcm Äonfonantcn bilbcn 
t>a^ 5lböerb bloß burd^ Slnl^ängutig öon y, öot bcm ha^ ftumme 
e augfäHt. 

2. 3)ic auf le mit Ootl^ergel^enbem S5o!aIc bilbcn \>aS 5lbücrb regcl:= 
mögig butd^ ly, nur whole wirft babci \>a^ ftumme e au§. 

3. 3)ie mel^tfitbigen ^bjcftiöc auf y mit öottjergcl^enbem Äon= 
fonanten oettoanbcin vox bet 5lbberbialenbuug ha^ y iu i, bic 
cinfilbigcn fönncn bicfem Söeifpicl folgen ober aud^ bag y bei* 
bel^alten. 

4. 3)ie auf 11 enbigenben Slbjeltiöe l^Sngen im Slböetb nur y an, 
loeil fonft brei 1 jufammcnfclmcn; bie auf ue toerfen oor ly ha^ 
ftumme e aui^. 

5. 2)og Slboerb oon good ift well; haS üon bad ift badly in ber 
SBebeutung fci^ted^t, ill in bcr S3ebeutung fd^Iimm, übel.* 

3) He acted in a cowardly manner. @r l^nbelte feige. 

S)ic auf ly enbigenben Slbjeltibe toie lively (cbl^aft, friendly 
frcunblid^, cowardly feige bilben il^r Slböcrb, ba hopptttt» ly nid^t 
jufammcnfommcn barf , burd^ Umfd^rcibung mit in a (friendly) maimer 
auf (freunblid^e) SBcifc. 



♦) goodly ift «bjcftib unb l^eigt fd^ön, ftattUd^, iU ift cbenfaUö 
jugleid^ Slbjeftib unb bebeutet franf, aU Slbocrb toirb eS meift in 8u= 
fammenfc^ungcu toie iU-timed unjeitig, ill-starred ungtütfUd^, ill-bred 
\ä)ltd)t erlogen gebrandet. 
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farthing = 27^ Pfennig. This is the lowest coin that exists 
in England, but it is seldom seen except among poor people. 
On bills the sums are thus writen: jf 1. 5 s. 6 d. = 1 pound 
five Shillings and sixpence = 25 Mark 50 Pfennig. 



4) I am very glad to see you. $^d) Bin {e^r erfreut ©te ^u teilen. 
The play was very amusing. f)a^ @tücl War \e^t Belujngenb. 
They fought very bravely. (Sie fämpften {el^r tapfer. 
The Victory, Nelson's flag-ship, had suffered very mach. 35ie 
SSiftoria, $Retfotu8 glaggen<^b«itralg*)@(j^iff, l^otte fel^r gelitten. 

^0« beutfd^e fel^r fann auf zweierlei Slrt öberfe^t werben: burd^ 
very öor Slbjefttöen, ^bt>erbien unb bem ^artijip bei8 ^räfeng, burd^ 
mueh t)or Serben (k)gl. fran^. tr^s unb beaucoup, bien). 

ö) Slböerbten in abjeftiötfd^er (Ueftalt. 

well »0^1, gut ill !ran!, fd^Iec^t 

little wenig much oiel 

far weit near nal^e 

long lange fast fc^nett 

young jung old alt 

early frü^ late fpät 

daily täglid^ weekly wöd^entttc^ 

yellow gelb green grün unb alle garben. 

Give US this day our daily bread. Unfer täglid^ Sorot gib un8 l^eute. 

He came to see us daily. ®r befuc^te uniS täglid^. 

Is it a long way to Cheltenham? 3ft ^^ ^jeit (ein langer 3Beg) 

nac^ (S^eltenl^am? 
I have waited for you rather long. 3^^ ^^be jieuiUd^ lange auf 

bici^ gewartet. 
Do not be long. $ßlt\ht (ntaci^e) nid^t lange! 

35te oben angefül^rten ^bjeftibe, bie S3efinben, Wta^, 8^it, 
^Uer unb garbe be^eid^nen, finb in gleid^er ®eftalt aud^ TOberbta. 
^urc^ Sln^ngung oon ly änbem late, near il^re S5ebeutung: lately = 
jfing^, bor htrjem; nearly = beinol^. 

Steigerung beiS $(bberbiS. 
^ofitio. Äomparatio. ©uperlatiö. 

frequently l^äufig more frequently l^ä^is most frequently am 

ftger ^äufigften 

well gut, wol^I better beffer best am beften 

little wenig less weniger least am wenigften. 

3)ie Steigerung ber auf ly gebilbeten Kböerbten gefd^ici^t burd^ 
more, most. SDie ^böerbien bagegen, weld^e abjeftioifd^e gönn l^aben, 
»erben genau wie bie entf^red^enben ^bjeftiöe gefteigert. 
XhitxQtn, engl. Sptaä^Uf^xt. 2. 9(ufl. 6 



Digiti 



zedby Google 



82 Scc^acl^nte Seftton. 

III. Translation Exercise* 

2)ie englijc^en Tta^t unb SO^än^en. 

S)ic cngltfd^cn äWaßc — Sängen^ unb ^ol^tma^c — unb 
©ctoid^te toeid&en bcbcutcnb üon benen ber S)cu^d^cn ab. S)ag 
©ctoid^lt t)on äRenfd^en unb Sicren totrb getDöl^nlid^ nad^ Stein 
beftimmt. @tn ©tein ift gleich 14 5ßfunb, ba§ ^ßfunb, gc? 
tDöl^nü^ abgefürät Ib., gleich 300 g. 3)ag (Setnic^t toon 
SBarcn totrb attgemctn naä) Xonncn, Sentnexn unb 5ßfunben 
gered^net. Sine Sonne ift gteid^ 20 Rentnern (sing.), ein 
ßentner =112 englifd^e 5ßfunb (plur.). Dbgleid^ bie ©ngtänber 
biefelben 9lrten öon ®elb l^aben, bie toir gemöl^nlid^ bei allen 
gebilbeten SBöIfern finben, fo ift \>o6) bie niebrigfte 3Rün§e, ber 
fetter, mel^r aU jtDeintal fo öiel tt)ert atö ber beutfd^c ^Pfennig, 
unb bog $ßa})iergelb beginnt erft mit günfpfunbnoten = 100 Sßarf. 
S)ie l^öd^fte (Solbntünje ift ber ©oüereign, ber ungeföl^r 20 3Jiarf 
an SBert be[ifet (ift), aber ba ber SSert beg (o^ne 21rtifell) 
(Solbeö täglid^ njed^felt, fo ift ber ©oöereign 3 — 4 $ßence ntel^r 



7) ©tellung be5 Slböcrbig. 

1. We repeatedly repulsed the enemy. SSir Warfen ben fjeittb 

ttieber^olt jurüd. 
I seldom saw him in good spirits. 3<^ fa^ i^n feiten bei 
guter Saune. 

2. The enemy was repeatedly repulsed. ®er geinb tpurbe loieber- 

I|oIt jurtidgejc^Iageu. 
He was seldom seen in good spirits. 9jjan fal^ it)n feiten hei 
guter Saune. 

3. We saw the Queen yesterday. S3tr l^aben geftern bie Königin 

gefe:^en. 

4. The ship sailed very fast. 3)ai5 ©d^tff fegelte jel|r fd^neö. 

1. 3)er d^arafterifttfd^c Unterfc^icb jtoifc^en ber Stellung bei^ 
beutfc^en unb be^ englifd^en ^boerbi^ berubt barin, bafe im @nglif(!^en 
ba§ ^üböerb im attgemeinen öor bem Sserb (^wifdien ©ubjeft unb 
25erb) ftel^t, im ^eutfc^en binter bem SSerb. 2?aig Dbjelt barf im 
@nglifd)en nic^t burc^ ha^ SlSöerb öom SSerb getrennt locrben. 

2. Sn jufammengeje|ter geit fejt man im ©nglifc^en bag ^böerb 
gwijd^en ^ilfSöerb unb ^artijip ober Snfinitiö. 

3. S^ur bie beftimmten 3eitangaben tüte to-day l^eute, yesterday 
geftern, to-morrow morgen ujtp. ftelien am ®nbc bei^ @a|ei5, bie 
unbefKmmten l^ingegen, wie often oft, ever je, never nie, rarely, 
seldom feiten, sometimes biiStoeilen, ftel^en immer öor bem ^erb aud^ 
bti intranfitiben, bie fonft bai8 5lböerb na^fe^en (4). 
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tüert ate 20 aKarf. S)ic l^öd^fte ©ilbcrmünic ift bic ^one 
= 5 2Slaxt'^ bte l^albc fitonc totrb oft mit bcm ®ulbcn t^er« 
wec^fclt, ber nur 2 SKarf gilt. SBenn man nid^t ad^tgibt^ 
fo iann man leidet betrogen toerben. ®g gibt Seute, bie bir 
fe^r freunblid^ einen ©oöereign tocc^feln unb, inbem fic bied 
(so) tun (in mit Genind.), jtt)ci ober brei ®ulbcn für l^albc 
ffroncn unter ba^ ffteingelb einfd^muggeln. 

IT. CoüTersatlon* 



1. How many miles a day 
do you walk? 

2. How much is that in 
German miles? 

3. How many yards are 
there in a mile? 

4. Do you know how much 
a yard is equal to in 
German measure? 

5. What is it that we buy 
by the ton and what by 
the pound? 

6. Do poor people always 
buy coal by the ton? 

7. Howmanylbs.(=pounds) 
are there in a hundred- 
weight? 

8. How is hundredweight 
often written? 

9 . How much is a pint in liters? 

10. What do you get when 
you have bought something 
in an English shop? 

11. How are the sums written 
on the bill? 



I usually walk five or six 

English miles. 
It is about one German mile 

or two hours. 
1760 yards. 

It is equal to 917, centimeter. 



Coal is generally bought by 
the ton, coffee, sugar, and 
meat by the pound. 

No, Sir, they often buy smaller 
quantities. 

112 poimds. 



It is offcen written cwt. 

It is about half a liter. 
I get a bill. 



26 Mark 50 Pfennige is 
written £ 1. 6 s. 6 d, and 
2 Mark 50 Pfennige offcen 
2/6; 50 Pfennige — /6. 



Weights ["^ts] = ©emid^te. 

The weight of goods is fixed by. (beftimmt nad^) tons, hnndred- 
weights [ha'ndr»d"gt = gentnet], pounds [pä"nds \ &c. 

6* 
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1 ton = hundredweight (cwt.) 

1 hundredweight = 4 quarters = 112 pounds (^funb) 

1 quarter [k^ä^'t^F] = 2 stones (Stein) 

1 stone *= 14 pounds (Ib.) 

1 pound s= 16 ounces (oz. = Unje) 

1 ounce =16 drams [ä^ns = 16 ^tad^men] 

1 dram (drachm.) =^ 1,177 g. 

Fluid measure [flü'»d me'|»T] (^ol^Image). 
1 gallon ((SaHotte) = 4V, liter = 4 quarts (Viertel) 
1 quart [k^^ä^t] = ca. 1 liter = 2 pints ($inte) 
1 pint [pä%t] = ca. y, liter = 4 gills [d^]. 

For com. 

a load (Saft) = 40 busheis (@(^effel) 
a bushel ^== 8 gallons. 

Measures of length (ßftngcnmaftc). 

1 mile = 1% kilometer = 1760 yards ((gtten) 

1 yard = 917, centimeter = 8 feet 

1 foot = 30 y, centimeter = 12 inches (Sott) 

a Square foot ein Ouabratfug 

a cubic [kjü'b*k] foot ein ÄubiffuJ. 



Seventeantli Lesson. 
I. Yoeabnlary. 



meal [mll], repast [r^past'] 

üRatil^eit 
breakfast [bre'kf^st] 1. grü^^ 

ftücf 
lunch , luncheon [la'nt§®n] 

2. grü^ftücf 
di'nner SRittageffen 
supper [sa'p®?] Slbcnbcffen 
tea [ti] See 

weekday [^k'de] SBoc^cntofl 
to pierce [pi'^'s] burd^bringen 
haze [h^z] S)unft 
to enshroud [®n§rä^'d] eins 

Bütten 
substantial [s*bstä'n§4] fräftifl, 

rcid^tid^ 



bot bacon [be'k^n] toarmer 

@t)cdE 
egg ®i 

toast [töM] flcröftcte« 93rot 
cold harn [kö^ld häm] lalter 

©d^infen 
roast meat [ro^st mit] (ge^ 

brateneg gleifd^) ©raten 
boiled gefod^t 
oceanic or sea-climate [ö^s^- 

ä'nik o?" si'klä^nn] ©ce^ 

Hima 
to prev^ail [pr^vsl] üorl^errfd^en 
throughaut [[)rüä^'tj burd^ gonj 
to need [nid] braud^en 
food [fud] Sla^rung 
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asparagus [®spä'r®g*8] @t)arfld 
to prepare [pr^S^] jubercttctt 
course [ka's] ®ang 
poultry [poltr*J ©cffügel 
ve'nison S3äiö)t)rct 
sweet [s'^t] füfec @^)etfe 
fruit-pie [frut'pä*] grud^tpaftctc 
sooner [sü'n^yj c^cr 
cup [kap] laffe 
bisciiit [bi'sk^] gtoicbad 
ni. l^ungrig hungry [ha'ngr*] 

" \part. past eaten [ft^n] 
auf bem Sanbe in the country 
etnnel^men to take, imp. took 

[tuk], part. p. taken [tS^k^n] 
einfad^ simple 
fenbcn to send 

©tra^I beam [bim], ray [rc] 
pd^ bcn aWagcn öerbcrbcn to get 

indigestion [4id4|e'8t§®n] 
trinfcti to take, to drink, to 

bave 
ju SRittag cffcn to dine 

[dä4i] 
obgleid^ thougb [dö^] 
öorjie^cn to prefer [pr^S?'] 
Irinffprud^ bealth [beiy 
gctmnfcn drunk [drank] 
crft naä) only after. 

Exereise. 

epasts. 

Tbe Englisb usually take four meals a day, breakfast, 
Itinch (luncheon), dinner, supper, or tea. In good f amilies 
breakfast is taken ^ on weekdays at nine o'clock, on Sundays 
at ten. They seldom see the sun ^ rise in its (his)^ splendour but 
oftener see the moon, when it (she)^ can pierce the haze which 
enshrouds London. Breakfast is far more substantial than 



air [gy] Suft 

to blow [blö^ blafen, tDcl^cn 

fresh frifd^ 

keen [kin] fd^arf 

appetite [a'pnsH] (g^ttfl 

to sha'rpen rctjen, crl^öl^cn 

anregen 
hasty [hs'st^] ^afKg 
to consist' of beftel^en au^ 
slice [slä^s] ©d^nitte 
beef [bif] «inb^eif^ 
mutton [maVn] ^antntelfleifd^ 
veal [vü] «attfleifd^ 
pork ©d^tocineffeifd^ 
either — or [ä*'d«f o?] ent^ 

Weber — ober 
Sharp fc^arf 
sauce [säs] Stü^e 
agreeable [•gri'^bn] angencl^m 
taste [testj @efc^madE 
vegetables [ve'd§^b®ls] ©es 

uiufc 
to serve up ouftragen 
ple ntiful reid^Iid^ 
pea [pi] @rbfe 
French beans [bin?] grüne 

93o^uen 
tumips [tö^nips] toeifec Slüben 
carrot [kaVt] äJio^rrfiben 
cauliflower [käl^aä^r]g3tumen5 

U. Beading 

Meal's, R 
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in Germany, for you get first either hot bacon or fish, then 
some eggs and toast, cold ham or roast meat. As an oceanic 
or a sea-climate prevails throughout England, you need^ 
more food than on the Continent, because the air, blowing 
fresh from the sea, gives a keener appetite, or sharpens it. 
Three or four hours after breakfast, they have lunch or 
luncheon, a hasty meal consisting of some slices of roast 
meat: beef, mutton, veal or pork, either hot or if cold, with 
a sharp sauce, which gives the meat* an angreeable taste 

©cjd^lcd^t bcr ©auptwötter. 

1) 1. man, king, Charles, horse, cöck ^a^n, bull Od^fc, 

2. woman, queen, Mary, mare @tute, hen §cnne, cow Bu^, 
8. stone, tree, house, London. 

35er ©nglänbcr unterjd^eibet nod^ btei ©cfd^Ied^ter, bai^ ntänttlt(^e 
(the masculine gender rmä'Bkj4% d|e'nd*f]), baS lüetbUd^e (the 
feminine gender [fe'min*n]) unb haS \ä6^liä)t (the neuter gender 
[njü't'F]). 

S)ic lebenbcn SBefen (1 unb 2) jerfatten in fold^e männliä^tn 
unb ttcibUd^en ®cjd^led^ti8 (of the male or female sex [mel or 
fi'mel]). 3)tc @ubftantiöc, bie {old^e SBefen ht^dä^nm, finb cntwebet 
9)la§!ulina (masculine nöuns (1.)) ober gemtntna (feminine nouns 
(2.)). 2)ie lebloten SBeJen gel^ören feinem ber beiben ^efd^led^ter an, fie 
ftnbS'ieutra ober fäci^lid^en ®efd^Ie(3^tg(ofneither8ex). ^teS'Jamen 
für tolc^e 2)inge finb Neutra (of the neuter gender, neuter nouns (3)). 
The sun rose in all its (hi») splendour. ^ie Sonne ging in aQ 

il^rem ©lanje auf. 
We could not see the moon, it (she) was hidden by a cloud. 2Bir 

fonnten ben fD^onb nic^t feigen, et war burc^ eine 2BoI!e öerberft. 
This man-of-war has lost her mainmast. ^icfej? ^iegSfd^iff f)at 
feinen §auptniaft öerloten. 

^ie @onne ift ie^t gettdl^nlici^ fä(^lt(^en(S)ef(^te(|^tö; beiSgl. ber 
3Ronb. 3ä $oefie loirb jeboc^ sun meift aU masculine, moon aU 
feminine Qtbxand)t. © (!^ i f f e : steamer S)anipf et, cutter, boat, bark, iron- 
clad^an^erf d)iff ,man-of- war^ieggjd^iff (eig.Ärieggmann), f oioie ß fi n b e r = 
namen finb getoöIinUd^ fjeniinina, bod^ fommen leitete auci^ aU SReutra 
öor. 

9legelmä6ige SBorifteHung im @a|e. 

2) The pupil has the lead-pencil. S)er ©d^üler l^at ben ©leiftift, 
ober: ^en SÖIeiftift l^at ber ©d^ület. 

^ioniinatib unb 5lffufatit) loffen fici^ im ©nglifd^en loie im 
Sfrongöfifd^en nur burd^ bie Stellung jum SB erb unterfd^eiben unb 
jtoar fte^t ber g^ominatiö ftetg öot, ber ^ffufatib ftetjg unmittelbor 
hinter bem S3erbum. 
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like that of warm food. At dinner vegetables are plentifully 
served up, e. g* peas, French beans, potatoes, tumips, carrots, 
cauliflower, asparagus &c., all well prepared. Besides these 
vegetables we have several courses for dinner, first fish, then 
boiled or roast meat, renison, poultry, and a sweet, e. g. 
pudding or fruit-pie. 

Dinner is not taken before seven o^clock in the evening, 
but on Sundays we get it sooner (at two o'clock). Since 
' this is a very late hour, we want no supper on weekdays, • 
but only have a cup of tea witb some biscuits at nine o'clock 
in the evening. On Sundays, however, supper is served up 
at seven or eight o'clook. 

III. Translation Exereise. 

[3)tc] SJlal^Ijeitcn in ©nglanb. 

„Sd^ bin l^ungrig; tuerben tüir baib unfer gtDettc^ g^ül^s 
ftürf befommen?"^ ,,SStc fannft hn [fd^on] toiebcr hungrig 
fein? §aft bu nid^t jum (for) erften grü^ftücf reid^üd^ (= genug) 
gegcffen?" „D ja, id^ ^abt ettuag lüarmen ®pti, einige (gier 
unb geröfteteg Srot unb au^erbem öiele ©dinitten ©d^infen 
Qegeffen (id^ a§), aber bag ©ceHinia reijt meine e^fwft fo fcl^r, 
ba| id§ je^t nod^ einmal fo öiel effen !önnte."^ Stuf bem 
Sanbe toirb [ba8] crfte gt^ü^ftüd oft eingenommen, el^e bie 

3) I have praised the pupil. gd^ l^abe ben @(^üler gelobt. 

Slud^ in ju^ammengefe^tcn Reiten tt)irb im ©nglijd^en ha§ 
Dbjcft ftctg leintet bai^ SSerb Onfinitiö ober ^atti^ip) gefegt, nid^t, 
ttjic im 3)eutfd|en, jloi^ci^en ^ilfSöerb unb ^ßartijip ober Sttfinitio. 

4) He wrote to his brother. @r fd^rieb feinem SSruber. 

We gave him a Shilling. 2Btr gaben i^m einen ©d^itting. 
3)cr 3)atiö ftel^t für gewöl^nlicb mit ber ^rcipofition to, nur 
wenn ba§ SSerb bop^elte^ Objett (^atiö unb Sßfufottti) na^ fic^ 
|at unb bet 3)atiö nid^t länger unb nid^t betonter aU ber 
wfujotiö ift, \o fegt man i!)n ol^ne to unmittelbar l^inter 
ha^ SSerb. 

5) 1. Yesterday I saw the Queen for the first time. ®eftem fa|) 



id^ bie Ädnigin jum erften_ SJlale. 



2. Ii you are not silent, I mnst punish you. SBenn i^r nid^t 
ftttt fcib, fo mu6 iä) eudC| beftrafen. 



e. g. = for instance pm 58etfpiel. 
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©onnc il^rc ©tral^Ien auf bie ®rbe fcnbet, aber c§ tft cinfad^cr. 
®ine Saffe %tt ober Saffee -unb einige ©d^nitten Srot unb 
gleifd^, bag ift atteg. SBenn toir in S)eutfd^tanb fo öicl dfeen 
(if we were to eat) tpie bie ©nglänber, fo toürben tDtr uni^ 
alle ben SRogen üerberben. @ie ncl^men ba§ crfte grül^ftüdf 
an SEBod^entagen um 9 Ul^r, ba§ gtoeite um 1 ober 7,2 Ul^r, 
ba§ 3Kittag§brot um 6 ober 7 U^r abenbS ein. Um 9 U^r 
trinfen fie ettoaö See, aber fie l^aben getoö^nüd^ fein Slbenb? 
. brot, ba fie fo 'ipät ju 3Kittag effen. [S)a^] äJiittag^mal^i ift 
aud^ (= auc^ ift) reid^Ud^er ofe bei un^ (with us). Dbgleid^ 
fie ©emüfe effen, iüie (such as) grüne Sol^nen, ®rbfen, ©pargel, 
Stumenfol^I, gelbe Slüben ic, fo jiel^en fie bod^ gutes 3teifd^, 
gefod^t ober gebraten, aller anberen SRa^rung üor. ©d^on beim 
(even at) jtoeiten gi^ül^ftüdt nehmen fie ettoaS latten Stinber^, 
fealb^s ober @d^tt)einebraten mit einer fd^arfen Srül^e, bie bem 
Steifd^e einen angenel^men (Sefd^madE gibt, gfeid^ tt)armer S^jeife. 
Seim aWittagSmal^Ie toirb anä^ gifd^, SBilb^jret ober (Seflügel 
aufgetragen. Sin Sonntagen lotrb [ha^] SKittogeffen bereite 
um 3 Ul^r eingenommen unb [ba§] Stbenbbrot um 7 Ül^r abenbS. 
SQäöl^renb ber STOal^I^eiten njerben feine 2rinff^)rüd^e gel^alten 
(= getrunfen), tt)ie bei un§, fonbem erft nad^ benfelben (il^nen). 

IT. ConTersation. 

1. At what time (o'clock) did I took it at seven o'clock. 
you take your breakfast 

to-day? 

2. Wheii do the English gene- They have breakfast at nine 
rally breakfast? o'clock,onSiindaysevenatten. 

3. Was your breakfast as No, it was not, it was very 
ample as an English one? simple. 

3)a§ (Subjeft bel^ält feine ©tettung öor bem SJerb, 

1 . aud^ ttjcnn anbere©a^teile (Slböerbia, aböetbtale Söeftimmungen 2c.) 

an hit ©toi^e htS 6a^eS treten, 

2. au(^ im S'ia^fale, wobei jugleirfi \>a^ beutfd^e „fo" nid^t übet= 

{e|t wirb. 

3n beiben gäHen tritt im 3)eut|d^en bo§ ©ubjeft l^inter H^ ^erb. 
S)ie regelmäßige ©a^ftettung öerlangt ai\o 

I. ü. m. rv. 

©ubjeft ^räbifat 3)attoobieft S5[!!ufatiöobie!t 

(Subject) (Predicate) (Indirect Object) (Direct Object). 
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4. Wliat do the Eoglish eat 
for breakfast? 



5. Whyisitnecessary (nötig) 
to take more food in Eng- 
land than on theOontinent ? 
6. How many meals do the 
English generally take 
every day? 

7. Do you know the names 
of these meals? 

8. At what o'clock do they 
generally take these meals? 



9. Can you teil me the names 
of some vegetables? 



10. In what manner is meat 
prepared for dinner? 

11. What kinds of meat are 
served up for dinner? 



They eat first either hot bacon 
or fish, then some eggs and 
toast, cold ham or roast 
meat. 

Because an oceanic or sea- 
climate prevails throughout 
England. 

They take four or five meals 
every day. 

They are breakfast, lunch or 
limcheon, dinner, supper, 
and tea. 

They take breakfast at nine 
o'clock, lunch at one o'clock 
dinner at seven o'clock, and, 
tea at nine o'clock. 

Yes, I can : French beans, po- 
tatoes, tumips, carrots, 
cauliflower, asparagus, and 
peas. 

It is either boiled or roasted. 

Beef, veal, mutton, pork, 
venison, and poultry. 



Eighteenth Lesson. 
I. Toeabnlary. 

sho'pping ctnfaufen, @in!äufe to be surprised at [sö?pr5*'§d] 



maä)tn 
the other day nculid^ 
bought [bat] imp. üotl to buy 

[bä^] faufcn 
pair [pl^] 5ßaar 
glove [glä'v] ^anbfd^ul^ 
rather shabby [rä'd»?'§ä'b^] 

iicmlid^ fd^äbig 
sho'p - Window ©d^aufenftcr, 

Sabcnfcttftcr 



überrofd^t, erftaunt fein über 
vast ungel^eucr, gro| 
variety [v^ra^H'] aRannigfal^ 

tigIctt,JlugtDa^I 
choice [tSois] auögcfud^t, erlefcn 
on entering beim 93ctretcn 
Shop [§op] Saben 
poüte [polan] ^öftic^ 
pleasure [ple'j®^] SSergitügcn 
to Step ge^en, fontmen 
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this way l^ierl^cr 
counter [kä'^'nt®?] ßajbetlttfd) 
sho'p-girl ßabcnntäbd^en 
to fetch [fet§] ^olen 
purchaser [pö^'tS^s®?] ffäufcr 
took place (imp. t)on take) 

ftattfanbctt 
se'ller SSerfäufcr 
to want ["ä°t] tDÜtifd^cn 
ki'd glove ®tacc(Seber)]^anb? 

silk ©etbc 

what size ["ätsäi'9] tücld^c 

©röfee? toaS für nnmmtx? 
to try on [trä^ o'n] an})robiercn 
too tight [tu t5^] ju eng 
uncomfortable [*nkam'f®yt®b®l] 

unbefiaglid^ 
do yon like? ift Sinnen rcd^t? 

gefättt S^nen? 
leather [le'd«?] ßcbcr 
how much is (are) toa^ foftet? 
soft tüetd^ 
cheap [t§ip] billig 
line [lä^n] 9trt 
biU aiec^nung, gettel 
box ^affe 

much obUged [^blä^däd] S)anl 
ni. |)au§^att household 
fd^neK quick 
So^anna Jane [d|5n] 
toeld^er some 
SKarft^Ia^ ma'rket-place 
fid^ umfc^en to look about 



©cmüfcl^ättbler co'stermonger 

[ko'st^fmon'g^'^] 
ganj rcd^t all right [äl ra^'t] 
SKarft^alle market-lwäl 
eilen to make haste [best] 
bringen to see 
bamit that 
§urü(I back 

^Broten roast-beef [ro'^'st-b'f] 
jurüdEIel^ren to retum [r*tö^ n] 
einfaufen ge^en to go Shopping 
bennodi yet 

Unterfd^ieb difference [di'fr^ns] 
bauen to grow [grö^] 
jur ©d^ule §u f^ät fommen to 

be late for school 
jornig angry [än'gr*] 
nun lüol^l well 

fertig ntad^en togetready [re'd^] 
öergeffen to forge't 
Kaufmann grocer [gro^s®?] 
mitbringen to bring 
ftärfe bid) refre'sh yourse'lf 
öerforgen to look a'fter 
SSrü^e gravy [greivi] 
mit Srül^e begießen to baste 

[bsst] 
bidf thick 
nachgießen to add 
tpieber again 
lebt njol^l good-bye [bä^] 
aufmerffam atte'ntive 
einanber each other [it§ a'd®?]. 



II. Beading Exercise* 

Shopping. 
The other day I bought a pair of gloves at' White- 
ley's in Westboume Grove, S.W.*, for^ my old ones were 

*) Slbfürjung für South West. 
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rather shabby. While I stood in^ the street before tbe 
sbop-windows, I was greatly snrprised at^ the vast variety of 
articles to be had there, among* which there were the choicest 
things. On entering the shop, I saw some young men at the 
door, one of whom asked me very politely: "What may 
I have the pleasure of showing you?^ 

"I want a pair of gloves'^, said I. 

"Very well, Sir, will you step this way, to* the third 
counterf' 

While I was speaking to the shop-girl, he fetched me 
a chair, and then went again to the door to receive new 
purchasers. Then the foUowing oonversation took place 
between* me and the seil er: 

Ä "Do you want kid gloves or silk gloves?'^ 

I. "Kid gloves, please/' 

(Stntge ^räpofttionen unb Äonjunftionctt. 

1) In unb into (o = n), at in. 

We took a walk in the garden. SBir matiitcn einen ©|)a5texgong 

im Porten. 
Let US go into the garden. Saßt un§ in bcn Porten ge^^en! 
I met him in the street at Qfd) traf x^n auf ber Strafe, ju 

Ventnor. SlJentnor. 

I saw him on the road in the 3^ W ^^^ ö^f ^^ SonbfttaSe auf 

Isle of Wight. ber 3[nfcl SBigl^t. 

He lives at Cambridge, in (gr too^ntinSambriböc, inßonbon, 
London, in England. in (Inglanb. 

In antwortet auf bie grage wo?, into auf bie fjrage Wölfin? 
Slußerbem wirb bei begrenztem Sflaume ©njeln) in für ba^ beutfc^e 
ouf gebrandet. SSor Sänbernamen unb Öonbon ^ei|t in gleid^fattg 
in, öor größeren ©tobten in ober at, bei Heineren @täbten unb 3)örfern 
wirb at gefegt. — 2)ie ^rä^jofitionen regieren atte ben Slffufatio; 
fielet ben 1. SSeifiptelfag. 

2) at in, an, bei, über. 

I was at school this morning. ^6) War l^eute frü^ in ber ©d^ule. 
A beggar stood at the door. Sin 35ettler ftanb an ber Xür. 
We were at dinner (at table) SBir Waren bei Xifcä^e, aU ber 

whentheletterwasbrought 8rief gebrad^t Würbe. 

I was astonished at bis hold- 3d^ War erftaunt über feine Äütju* 
ness. ^eit. 

At brüdt einmal \i(i^ @t(!^befittben an einem Orte ober bie SfJcil^e 
av^ (in, an), fobann bie S3e(d^äftigung mit etwaS (btx) unb enblid^ 
ben SBeweggrunb bei ©emüti^bewegungen (über, oor, burd^). 
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Ä "What size, Sir?'' 

i. "Seven and a quarter. May I not try them on?'' 

S. "Certainly, Sir. If they should be too tight, you 
would feel very uncomfortable. Do you like this colour?'' 

L '*Yes, I Uke it. Is it good leather?'' 

S, "Very good and extremely soft.'' 

I. "How much is this pair?" 

S, "It is three Shillings and sixpenoe." 

I. "Have you no cheaper?" 

S. "This pair is cheaper, but there is a great diflFerence 
between the two lines." 

J. "WeU, then I will take these." 

8. "There's your bill, Sir. Will you please pay at* 
the box." 

I. "Where is it?" 

8. "At the first counter, near the door. Good after- 
noon, Sir, much obliged to you." 

8) to in, nad), after nad^. 

I went to school at 8 o'clock. 3^ ging um 8 Ul^r in bie ©d^ule. 

He came to London after me. @r fam naä) mir naä) Sonbon. 
Sßäl^renb at örtltci^ auf bie Sragc too? anttoortet, fe|t man to 
auf btc fjrage mol^tn? After brürft jettlic^ unb örtHd^ bie dlaä)^ 
folge aui5. 

4) under, among, between unter (jloifd^en). 

The apple lay under thetree. 2)er Slpfel log unter bem iBaume. 
There were two generab @§ toaren jloet ©enemle unter 

among the prisoners. ben befangenen. 

A quarrel arose between the (Sin ©treit brad^ unter (jtoifc^en) 
two friends. ben beiben greunben au^. 

3)te brei Überfelungen für unter finb under, totlä^ti bie örtliche 
ßage bejeic^net, among, welc^e^ bag ©ic^befinben unter einer 3Kenge, 
between, meld^eS \>aS ©ici^befinben unter ^loeien au^brücft. 

5) against, to, towards gegen. 

We sailed against wind and 9Bir fegelten gegen SBinb unb 

tide. glut. 

He was nice to me. (Sr toar nett gegen mid^. 

Heft London towards (against) 3d^ Oerlie^ Sonbon gegen @nbe 
the end of May. Wlai. 

Against brüdtt feinblic^e ^bfic^t, Siberftanb au^, to freunb^ 
lic^e unb feinbUd^e ©efinnung; towards lote against geben nod^ 
bie Wnnäl^erung an einen geit^unft an. 
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III* Translatton Exercise. 

SRuttcr: „(&tff fd^ncü in ben ©arten, So^^nna, unb l^ole 
ettoaS aSIumcttfol^t. SSBcnn er nid^t gut ift, fo mu^t bu melden 
ouf betn SKarle laufen. $ier ift eine äWarf, fie^ bid^ um 
unter ben (Semüfcl^anblem, tt)er bie beftc SBarc l^at." 

go^anna: „©ogletd^, SJianta. SBenn fein guter Stumenfol^I 
auf bem SKarfte ju ^aben ift, fott iä) in bie SKarftl^atte gelten?" 

3K.: „®an5 red^t, mein Äinb, aber eile, bamit bu gegen 
10 Ul^r jurüd bift; benn bu mufet bonn beine Heine ©d^tocftcr 
in bie ©d^ule bringen. SBäl^renb bu abtoefenb bift, tt)itt id^ 
ben ©raten jubereiten, bann muß id^ einlaufen ge^en." 

S. (lommt nad^ einigen SKinuten jurüdE): ,,3^^^ f^^ ^^^^^ 
®cmüfe]^änbler auf ber ©traße, er l^atte fe^r fd^önen Slumen^ 
fol^I; unb bennod^ ift ein großer Unterfd^ieb jtoifd^en bem 
®emüfe, ha^ man lauft (toir faufen) unb bem, ba§ man in 
feinem eigenen ©arten baut (tt)ir bauen in unferem eigenen 
©arten)." ^ 

3K.: „&ttox% mein liebet Äinb; aber jefet gel^e unb bringe 
ftätd^en jur ©d^ule." 

3-: „Söf liebe SKutter. S)er Seigrer ift fel^r jornig über 
bie ©d^ülerinnen, bie ju f^)ät lommen." 

SR.: „9lun ttJol^I, gol^anna, fo maä^t ffiätd^en fertig. Sergife 
nid^t jum Saufmann (@äd^f. ®enit.) §u gelten an ber gdfe ber 
(ol^ne Slrt.) griebrid^? unb SiSmardftraße unb 5 5ßfunb ^ndtt 

6) for benn, while »dl^renb, if, when Wenn. 

I could not come, for I was gd^ fonnte ni(^t fommen, benn 

111. xä) war frant. 

Mtüt: then l^eijt bamalg, bonn unb ift W)t)tth ber gett. 
All this happened, while I Me3 \>it^ trug fid^ ju, toäörenb 

was absent (during my iä} abtoefcnb War (toögrenb 

absence). meiner Slbwe^enl^cit). 

2)ie Äonjunftiott while ift nid^t mit ber $ top Option dtiring 
^u Dertoe^feln. 

If he should not come, send äBenn (fällig) er nid^t lommt , fo 

me Word. benad^ric^tige mic^. 

I shall be back, when he ^6) Werbe jurütf fein, Wenn er 

comes. fommt. 

K ift fonbttional == wenn, foIU; when temporal == wenn, jur 
3eit ba, ober = jebci^mal wenn. 
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[ntitäu]bringcn. SBenn bu jurüdRomntft, toirb [ber] SSatcr 
beim 2. grü^ftüd fein; bann fannft bu bid^ ftätfen. 28äf)renb 
Mtd^en in ber ©d^ule ift, mußt bu ben ©raten oerforgen. 
Stßc SSiertelftunben mußt bu il^n etnjag mit SSrü^e begic|en. 
SSenn bie Särül^c ju btdf tüirb, fo gieße ettoa^ SBaffer nad^, 
aber nid^t ju öiel. Unb nun lebt tnol^I, ^inber; fei rec^t auf- 
merifam in [ber] @d6u(e, Sätc^en. S^m 2)?ittageffen fe^en 
(fat.) tt)ir unö (einanber) tüicber." 

IT« Conversation. 



1. Where is Whitele/s? 

2. Is the westem part of 
London inhabited by rieh 
or by poor people? 

3. Wbere do the poor people 
Hve? 

4. Is it advisable (ratfam) to 
Ns. go alone by night through 

Eastcheap (the eastem 
part of London)? 

5. Why is this rather danger- 
ous? 

6. Are there no policemen 
in the streets? 



7. What does the man at 
the door ask you, when 
you enter a shop? 

8 . What size are y our glo ves ? 

9. Do you prefer kid gloves 
or silk gloves? 

10. In what season are silk 
gloves more agreeable? 

11. When do you wear black 
gloves? 

12. How much is generally a 
pair of good kid gloves? 



It is in the South West of 

London, in Westboume Grove. 

The inhabitants of this part 

of London are mostly rieh. 

They live in the East of the 

eapital (^au})tftabt). 
No, it is not. 



Beeause a great many thieves 
and robbers (Stäuber) are 
by night in the streets. 

Yes, there are many of them, 
but still the thieves eseape 
them, especially when King 
Eog (Äönig SRebel) reigns. 

He asks you: What may 
I have the pleasure of 
showing you? 

I think it is seven and a half. 

I always wear (trage) kid 
gloves. 

In Summer, when it is bot. 

At funerals (Segräbntö). 
It is 3 or 4 marks. 
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Nineteenth LessoE. 



I. Yocabnlary. 

beverage [beVer*d§], dri'nkable cocoa [kö'kö] fi^alao 

[dri'nk^bn] ©ctrön! 
liquid [H'k^d] giüffigfcit 
either S^'d'?] — or entlücber 

— ober 
natural [nä'tSVl] natürlid^ 
artificial [sHHji'sn] fünftlii^ 
beneficial [benefi'g^l] tDofjh 

tätig, l^eilfatn, nufebringenb 
the fo'rmer ber crftcrc 
the latter ber le^tcrc 
to prefe'r borjtcticn 
cloud [kläMj SBoIfc 
to water [^äV?] tränfcn, bc^ 

toäffern 
ground [grä^d] SobCTt, @rbc 
Channel [tää n^] Sanal 
to reappear [ri^pi^f'] tpieber- 

crfd^cincn 
surface [sö^'f^s] Dberftad^c 
spring Ouctte 
fountain [fa^nt^n] S^jrtng^ 

Brunnen, S^jringquettc 
to refine [r^^'n] reinigen 

ingredient [Wrfd^^t] 3ufafe kind [kä^nd] 2lrt 
bealing power [hil4ipä^''f] spa'rkling f^äumenb 



ale [el] ©ier 

po'rter, stout [sta^] Porterbier 
beer [bi«f] 35raunbter 
ginger-beer [d|i'nd§®f] ^ngloer- 

bier 
precious [pre'§®s] foftbar 
dififerent [di'frfnt] t)erfc^ieben 
grape [grSp] SBeintraube 
except [SksSpt'] aufecr 
conservatory [k*nsör'v®tor^] 

®ett)äd^§]^au§ 
Juice [d§us] Saft 
to yield [jild] geben, liefern 
delicious [del^'§«s] föftlid^ 
no'rthem nörblid^ 
grown [grö^] p. p. öon to 

grow bauen (tt)a(|fen) 
to supply [s^plä^'] with t)cr^ 

forgen mit 
Rhenish [reV§] rl^einifd^, 

SR^ein . . . 
Champagne [S^mpü'n] S[}ani' 

tjagner 



^etlfraft 
boon [bün] SBol^Itat 
sick franf 

to prolo'ng üerfängem 
wa'tering-place 35abeort 



eider [sä^'d®?] SCpfetoein 

in. billig cheep [t§ip] 

biefe these [di§] 

SRit^ milk 

lau dew [djü] 

auffudjen to freque'nt 

im %xdtn in the open air. 



indeed [^dfd] in ber Sat 
chocolate [So'koPt] ©d^ololabe 

II. Beadiug Exercise. 

Beverages, Drinkables. 
All the liquids that man can drink, are called bever 
ages. They are either natural or artificial. 
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The most beneficial of the former is water. Yet a 
great many men do not like to drink it^ but prefer stronger 
beverages and pay high prices for them, though water is 
given them bj Nature almost for nothing. She sends it 
from the clouds upon the earth, where it waters the plants 
and sinks into the ground through a thousand small Channels 
It reappears upon the surfacc of the earth in Springs or 
fountains, but refined or with many ingredients, which give 
it^ a healing power and make it a boon to sick persons. 
Many a man has prolonged his life hf going every year to 
a watering- place. Water is, indeed, the most necessary of 
all beverages, for all the artificial drinkables are made of 
it; think of coffee, chocolate, cocoa, tea, and the different 

^a^ ptx]QnUd)t%üxtooxt The Personal Pronoun [p3fVn»l 

prö'nä"n]. 

a. ©ingular. 
1. ^erjon. 2. ^ßctfon. 3. ^crfon 



SHoitt. I \ä) thou, youbu he er she fic it cö 

®en. ofme meiner ofthee,ofyou beiner of him feiner of her i^rerofitfcin 

*S)at tome mir tothee,toyoubir to him ifim to her i|^r toit il^m 

^!f. me mi(^ thee, youbid^ him i^n her fie ite^ 

b. ^Ivixal 

1. ^er Jon. 2. ^crfon. 3. ^erfon. 

3lom. we toix you i^r, ©ie they fie 

ÖJen. of US unfer of you euer, 3^rer of them il^rer 

®at. to US un^ to you eud^, 3^nen to them il^nen 

^ff. Qs un§ you eud^, @ie thSm fie 

2)ie |)erfönlic^en gürtoörter unterfd^eiben je brei ^erfonen im 
Singular unb ^lural 3)te 3. ^erfon be3 ©inguIarS ^at brei ©efd^led^ter, 
bic übrigen l^abcn nur eine gorm für alle brei ®efd^led^ter. ^ux 
ffiominatib unb Stüufattt) feigen fetbftänbige formen, ©enitiö unb 3)atiö 
»erben au^ bcm 5l!fufatiö burc^ 9Sorfc|ung bon of unb to gebilbet. 

OteHung bcr |)erfönU(i^en gilttoörtcr. 
2) Igave him sixpence. ^ä) gab i^m 60 Pfennige. 

We have ofken seen her at church. " SBtr ^abcn fie oft in ber 
Äird^c gefe^en. 

3)ie (Stellung ber Pronomina als Objeft ift boUftänbig gletd^ ber= 
jcnigcn bcr @ubftantiba: fie ftcl^en immer unmittelbar l^inter bem SScrb, 
in jufammengefcfeten 3^^^^^ ^^^ ^^^ ^au^ttitxh (^axti^ip ober 3n= 
finitiö) unb fönnen burd^ fein SCboerb bom SSerb getrennt merben. 
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kinds of beer as porter, stout, ale, beer, ginger-beer. All 
of them consist of water with different ingredients in it.* 

Another beverage, the most precious of all, is made of 
grapes. The juice that is in them, is pressed out and yields 
US delicious wiue, but it is not to be found in everj countay. 
In England, as in most of the northem countries, there are 
no grapes grown, except in conservatories. 

Germany, France, and Spain supplj England with wine. 
Bhenish wine is commonly called hock (from Hochheimer), 
French wine is named claret and Spanish, sherrj. Besides 
them there is Champagne, a kind of sparkling wine, from 
Champa^e in France. Li some counties of England wine 
is made of the juice of apples, which beverage is called eider. 

in. Translation Exereise« 

©etrönfe. 

©etrönle l^cifecn alle glüfftgleiten, bie man trinlen fantt. 
6^ gibt natüritd^c unb lönftltd^e ©etrönlc. S)ic erfteren finb 

3) 1) Where is your brother? I have not seen him for several 
weeks. 9Bo ift 3^t a3ruber? S^ f^aht bcnfclben (i^n) feit 
mel^teten Sßodjen nid^t gejel^en. 

2) How much did you pay for these pictures? — I paid one 
hundred pounds for them. SBieöicI bejal^Iten pe für bicfe 
eJemälbe? — 34 bejaj^tte 100 ?ßfunb bafüt. 

3) There is some truih in it. ®^ ift ettoa^ ^af)xti bar an. 

S)a^ aud^ im 3)eutfd^cn unfd^önc „bctfelbe" k. mu^ burd^ he, she, 
it, they, them überfefet Werben, fobalb man im 3)eutfd^en bie ptt^ 
föttlid^en gürtDörter (er, pe, i^n :c.) bafür btaud^en fann. Sitte SBer* 
binbungen beS l^inweifenben „ba" mit einer $rä:pofttton, mie bamit, 
bafüt, barin, bahti, bar auf 2c. finb im ®nglifd^en aufjulöfen unb 
butd^ bie betteffenbe ^rä|)ofition mit bem :perjönltd^en gürworte im 
Singular ober ißluxal ^u überje^en. 

it thunders ti bonnert it snows ti fd^eint 

it lightens ei8 hlii^t it freezes e3 friert* 

it rains eS regnet it thaws ti taut 

it drizzles c5 regnet fein it is sunshine ti ift ©onnenfd^ein 

it hails t§ l^agelt it is moonlight e« ift 9Jlonbfct)etn. 

%aä un^erfdnlid^e Sfürtoort „t^" ift buxc^ it ju überfejeu bei 
allen 9'2aturerfd)einungcn. 



*) SWd^t iu öertoe(^fcIn mit: ti friert mic^ I feel cold. 
Z^ietgen, engt. (3pia(^le^Te. 2. 91uf(. 7 
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n\ä)t fo io^Irctd^ wie bie leiteten, unb ohtoofjil bicfe nid^t fo 
billtg finb, fo jic^cn fte bod^ btc mciften 3Rcnf(|ett t)or. fflWId^ 
unb SBaffer finb ttatüritd^e ®etran!e. [®te] Statur öerforgt 
un§ retd^itcö mit ber lefttcrcn glüffigfeit. @ie fenbet SBaffer au^ 
ben SBoHen auf bie @rbc in ®eftalt öon Siegen, lau unb 
©d^nee. ®g finit in ben Soben in (burd^) öicien Keinen 
ffianölen. SBcnn e^ toieber erfd^eint, ift e^ gereinigt unb fcl^r 
t)iel Sufä^e finb barin. ®iefc ä^f^fe^ 9^'cn il^m eine l^cilenbe 
^aft; öicle ^anfe fud^en bie ©tetten auf, mo eiJ Ouetten 
mit fot^em SBaffer gibt. ®ag befte ffinftüd^e ®ctr5nf ift 
[ber] SBein, ber au^ (from) bem ©afte ber Srauben gemad^t 
mirb, unb ben man in (fotglanb gern trinit (ben ma# liebt ju 
trinfcn), obtool^I in biefen Sanbe toie in ben meiften nörb- 
lid^en ®egenben leine Iraube im freien toäd^ft. [S)er] SBein 
mirb au« 3)eutf^Ianb, granlreid^ unb ®pamtn naä) ©nglanb 
gefanbt. [3)er] beutfd^e SBein, SR^eintoein, Reifet gemöl^nlic^ 
hock, t)on ^od^^eimer; [ber] frangöjifd^e (toirb genannt) claret 
unb ber fpanifd^e Sherry. 

®er ®aft öon Stpfcin gibt aud^ eine «rt SBein, Slpfet- 
mein genannt. 

gaft alle fünftlid^en ®etränle, außer [bem] SBein, finb 
au« (of) SBaffer bereitet (= gcmad^t), Saffee, See, @d^o!o= 
labe, ßafao unb bie bieten 9lrten öon Sier. 2Ran fielet 
(= i^r fe^t), öon toa« [für] Stufen biefc« ©etrönf ift. ®« 
njürbe für 2Renfd&en unb Siere gang unmögtid^ fein, ol^nc 
ba^felbe (e«) ju leben. 

IT, ConTersation. 

1. Can you explain to me A beverage is every liquid 
what a beverage is? which you can drink. 

2. What kinds of beverages There are natural and artificial 
do you know? ones. 

3. To which of these kinds It belongs to the natural 
does water belong? 



4. Do all men like to drink No, a great many of them 
water? prefer stronger beverages. 

5. Who provides (üerforgt) us Nature does. 
with water? 

6. In what form does it come In form of rain, snow, hail^ 
down upon the earth? and dew. 
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7. Does it remain upon the 
ground? 

8. What power has it when 
it reappears? 

9. Name me some artificial 
beverages . 

10. Which is the most precious 
of all beverages? 

11. In what way is wine got? 



No it sinks into the ground 

through thousands of small 

Channels. 
It has a healing power by 

the many ingredients which 

are in it. 
Ale,porter,coffee,chocolate, and 

cocoa are artificial beverages. 
It is wine. 

It is got from the jnice of 
grapes which is pressed out. 



Twentietli Lesson. 
I. Yocabulary. 

to be glad [gläd] ft^ freuen south coast [sä'^f) kö'^st] 8üb? 



co'mpany ©efettfd^aft 

certain [sö^t®n] getüt^ 

the bell has gone bie ®ioiz 

^at geläutet 
a moment ago [®mö^'m®nt 

*göT öor einem 2lugenbUde 
down stairs [dä^'n stä'^^] bie 

%xeppt ^iuunter 
seat [Sit] Pafe 
please [pli§] bitte 
opposite [o'p°s*t] gegenüber 
to talk [tak] ^jtaubern 
together J[t'*ge'd®?] iufammen 
course [kä^'s] @ong 
soup [sup] Sup^e 
to serve up auftragen 
to Order [o^'d*?^] beftetten 
to yacht [jät] Qa^t fegein 
invitation [Wtg's^n] gitt^ 

labung 
to join one fid^ jem. anfd^Iie^eu 
to have a look at ft^ aufe^en 



fiifte 
another glass uod^ ein 
I say ^ebal 
waiter [Vt^?] ÄeUner 
bottle glafd^e 

satisfied [sä't*sfä*d] jufrieben 
trip 2lu§Pug 
arrow [ä'rö^] 5ßfetl 
such a variety [värä^'et^j 

SRannigfattigfeit 
view [vjü] Slnfid^t, 93Iitf 
to be fond of (ieben, gern ^aben 
to own [ö^'n] geftel^en 
manly [mä'nli] mänuttd^ 
to excite [®ksäV] anregen, 

aufregen 
Sport [spoH] SSergnügen 
crew [krü] SRaunfci^aft 
to consist' of befte^en au§ 
that I ever met with bie iä) 

ie traf 
behaviour [b^hg'v*»?] Sene^men 
faultiess [fält'l^s] tabello^ 
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sailor [s6l*^] ©ccmann 
to be given to ergeben fein 
drinking Srunf 
to help one to jem. öoriegen 
underdone [a'nd^dan] Mntig, 

menig burd^gebraten 
well done burd^gebroten 
to go on shore an bie ffüfle 

gelten 
a'njrwhere trgenbttJO 
to cast anchor [käst ä'nk®?] 

8lnfer merfen • 

harbour [ha^'b®?] $afen 
navy [ne'v^] äRarine 
big groJ5, ftar! [fd^iff 

iron-clad [a^'^^n-kläd] ^ßanjer^ 
cup [kap] Joffe 
cigar [sigä?'] äigarre 
to smoke [smö^k] rand^en 
up'stairs binauf 
III. tt)ißIomnten Velcome 

[Wm] 
fo so 
3nf el SBtg^t Isle ofWight [ä^l o^ 

SReifc, SBeg journey [dsöf'n*] 
6mpfe!^lung recommenda'tion 
banfen to thank 
gemi§ to be sure fsü?] 
ftören to disturb [d^stö?!)] 
jem. bitten nm to thank one 
for, to trouble one for 



@nH)fe]^Iunggbricf letter of 

recommendation 
SRnfeen use [jus] 
emjjfongen to receive [Aiv'] 
einloben to invite [*nvä4;'] 
begleiten to acco'mpany 
Setoegung movement [mü'v- 

m^nt] 
anmutig graceftd [grs'sf® 1] 
au^l^aften to stand [stSnd] 
anbieten to o'ffer 
Sol^ne bean [bm] 
l^aben @ie einen eigenen ©arten ? 

have you a garden of your 

own? 
fid^ benel^men to behave [b*be'v] 
au^gejeid^net splendid; e'xcel- 

lent 
feltf am stränge [strSnds] 
tüegen for, on account of 

[«kä'^'nt] 
Sanb^mann cou'ntryman 
©epgel fowl [fa'*!] 
Slütffe^r retu'rn 
ju ®]^ren in ho'nonr of 
Sieben^mürbigfeit kindness 
übertt)ältigen to overwhelm 

[ö^r^fh^e'lm] 
erneuern to renew [r®njü'] 
SSefud^ Visit [viVt] 
balb soon [sün] 
mögtid^ possible [poVb^l]. 



IL Beading Exercise« 

At dinner. (A. Dialogue). 

S. "Well, Mr. Melville, I am glad to see you at Ventnor. * 
May I have the pleasure of your^ Company at dinner?'' 

*) A fa'shionable watering place (äJlobebab) in the Isle of 
Wight. 
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M, "Certainly, Mr. Scott, I am much obliged to you. 
Has the bell* gone already?'' 

8, "Yes, a moment ago. Let us go down stairs to the 
dining-room/' 

M. "Where are our seats?'' 

S, "Will you, please, take yours opposite mine, we can 
talk together better so/^ 

M. "How long have you been at Ventnor?*' 

8. "I have been here three weeks. What wine do you 
prefer?'' 

M. "A glass of Sherry, please, or some hock if we have 
fish for the first course/' 

Ä "No, there is (some) soup serred up, so I will order 
two glasses of Sherry. And now let me bear what you have 
been doing all this time.'' 

M, "Oh, I have been yachting for about three weeks/' 

& "That's splendid I Have you a yacht of your own?" 

M, "No, I have not, but I got an invitation from 
Lord B. to join him on board bis yacht *the ArroV at 
Plymouth and to have a look at the south coast of our 
country for a week or two." 



^aS bcfilanjcigcnbc gürtoott. The Possessive Pronoun. 

1) 1. 5lbicftiöifd^. 2. @ubftantit)ifd^. 

my [mä*] mein** mine bct, bie, bai mcintge, bie meinigcn 

thy [da*] bein*** thine bet, bie, boS beinige, bie beinigen 

bis piis] fein bis ber, bie, bog feinige, bie feinigen 

her [hÖT] il^r hers ber, bie, ha» irrige, bie il^rigen 

its fein 

cur [ä^'^T] unfer ours ber, bie, btt§ nnfrige, bie unfrigen 

your [jufj euer, 3^r, bein yourebet, bie, boSeurige, 3^rige,bieeurigen, 

[bie beinigen 

their[dtT]i^r theirs bet, bie, ha» irrige, bie irrigen. 



.*) 3« ©nglanb wirb bie 8^* ^^^ SÄittageffcnig immer burd^ ba§ 
Sauten einer @Io(fe ober baS ©dalagen eine« äongS angefünbigt. 

**) 3)ie SluSf^rad^e be« my tt)irb ju my in Mylord unb Mylady, 
aud^ fonft finbct fi^ bicfe SScdürjung bisweilen in ber Slnrcbe: my 
friend, my cousin ^c. 

♦**) thy unb thine fommt in ber UmgangSfpraAe nid^t mel^r bor, 
bafür tritt your unb yours ein, nur in ber Sibel, in ^oefie unb bei 
bcn Cluäfern finbet fic^ nod^ thy. 
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S. "Another glass of Sherry, Mr. Melville?'' 

M. "No, Sir, I should thank you for a glass of 
hock now/' 

S. "I say, waiter, a hottle of hock, please, and two 
more glasses. So you were satisfied with your trip on the 
'Arrow'?'' 

M. "More than satisfied. I never saw such a variety 
of views as on this short voyage." 

8. ''You are very fond of yachting?" 

31, "I must own that I don't know a more manly or 
more exciting sport than sailing. The 'ArroV is a splendid 
ship, her^ crew consisted of the finest sailors (that) I ever 
met with, most of them Germans. Their behaviour was 
faultless, they were not given to drinking as sailors often are 
in other ships.'' 

8. "May I help you to some more of this roast-beef?" 

M, "No, thank you, it is a little underdone, I only like 
it when it is well done." 

8. "Did you go on shore anywhere?" 

Your brother has written a good exercise but yours is still 
better. gl^r S3ruber ^at eine gute Wchtit gcf einrieben, aber bie 
gärige ift nod^ beffer. 

Thou shalt not bear falee witness against thy neighbour. ^u 
fottft nid^t falfd^eg S^M^^^ ablegen mibcr bcinen ^öd^ftcn. 

3)ie befllanjeigenben gütttJörter getfattcn in abieftiöifd^e unb fub^ 
ftantiöifci^c. 3)ie leiteten finb au^ ben erftetcn gebilbet, unb jwor er= 
toeitern fid^ my unb thy ju mine unb thine, bie auf r enbigenben 
nehmen ein s an. — 3)ie fubftantiöifd^en gürtoörter untetfd^eiben fid^ 
öom 3)eutfd^en bor allem baburd^, bafe fie feinen ?lrti!el hti fid^ 
l^aben. S3i§ auf bie britte ^erfon be§ (Singulars, bie brei ©efd^Ied^ter 
geigt, l^aben beibe Sitten bet befi^angeigenbcn gütttJötter nur eine gorm 
für alle brei ®efd^led^tet, beSgtctd^cn plt ©ingular unb ^lural. 

2) The most glorious death is to die for one's country. ^er 

tul^möoUfte Xob ift für fein SSaterlanb ju ftetben. 
One flhould always speak well of one's friends. 9Jlan fottte 
immet (SuteS öon feinen greunben teben. 

3)ag bcutfd^e „fein" toitb butd^ one's übetfcbt, wenn feine S3es 
m^nriQ auf eine beftimmte ^etfon ober ©ad^e ftattpnbet, befonbetiJ bei 
gnflnitiben ober wenn one baS ©ubjcft ift. 

3) gut SBiebetl^olung: Sauber unb @d^iffe fowie bet SD^onb finb im 

(Snglifc^en weiblid^en ©efd^led^tig. 
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M. "Yes, we did, at Portsmouth. We cast anchor at 
Spithead* and then visited Portsmouth Harbour, where part 
of our fine navy' is lying at anchor. We saw there some 
of our biggest iron-clads. May I trouble you for some of 
this fruit, please?'' 

S. "There are splendid grapes, just arrived from Spain, 
as the waiter told me. Do you like a cup of coffee and a 
cigar affcer dinner?'' 

M. "I do, I am very fond of smoking/' 

S. "Well then, let us go upstairs into the smoking 



III. Tranglation Exereise. 

Bei %x\d)t. 

M. „SBilKommcn, alter greunbl @o bift bu jurüdgefe^rt 
t)on beinern auffinge na^ (to) ber Snfct SBig^t?" 

S. ,ßox jtnei ©tunben. SKein erfter SBeg (SRcife) mar 
ju bir, um bir für bcine ®nH)fe]^Iuttg an ßorb S. ju banfcn." 

grau M. „SBotten ©ie nid^t mit ung ju SKittag effen, $err 
©cott, unb ung ettoag öon g^rer SReife crjöl^Ien?" 

S. „^ä) toitt e^ fe^r gern (= gett)i§, iä) tnitt), tuenn id^ @ic 
nid^t ftörc." 

gr. M. „Sttid^t im geringftenl SDic SKittagSglotfe tuurbe 
eben gelautet, laffen Sic un^ l^inunterge^en in ba^ ©fejimmer." 

M. „3)a ift bein ^iaif, bem meinigen gegenüber, neben 
meiner grau. SBa^ [für] SBein jiel^ft bu öor?" 

S. „S)arf id^ um ein ®Ia^ ^od^^eimer bitten?" 

gr. M. „erlauben @ie mir, S^nen ettoa^ öon biefem 
gifd^e öorjulcgen." 

S. „3^ i^ött'fc ginnen, gnöbige grau, id^ ücbc gifd^ fe^r/' 

M. „Sinn tnbl^I, [mein grcunb], mar mein ©mpfe^tunggs 
brief an ßorb 83. t)on einigem Stuften für (to) bi(^?" 

S. „SSon bem gröjsten Stuften, [lieber SR.], ßorb S. 
em^jfing mid^ fel^r freunblid^ unb lub mid^ ein, il^n auf einem 
Slu^ftuge nad^ ber Snfcl SBig^t in feiner 2)ad^t, bem ,5ßfeiP, 
ju begleiten." 

gri. M. „Sft ber ,5ßfeiP ein f^öne^ ©d^iff ?" 



*) The roads (9leebe) of Portsmouth. 

tzedby Google 



Digitiz 



104 S^ttngiöfle Scftion. 

S. „(St ift ei? (so), ©eine SSctoegungen finb fe^r anmutig 
unb bod^ fann et auä) fd^led^te^ SBettcr auöl^altcn." 

gr. M. ,,3)orf id^ S^nen ettoaS ftalb^braten anbieten, $err 
Scott, unb einige t)on biefen in unfenn eignen ©orten erbauten 
grünen Seltnen unb grbfen?" 

S. „$aben @ie einen eignen Sorten?" 

M. ,,30; (toir l^oben); bei unferm ^oufe in Söberf^ot. 
|)ier finb aud& Sortoffeln, menn bu biefetben liebft. SBie bc? 
nol^men pd^ bie SKotrofen in beut ©türme?" 

S. „D, oui^ejeid^netl S^r Sene^men toor tobello^. Die 
meiften öon il^nen tooren 3)eutfd^e. 

gr. M. „®g ift fcltfom, bofe fo öiele beutfd^e SRotrofen 
auf (in) unfern ©d^iffen bienen." 

M. „®ie Dffijicre lieben fie fe^r toegen il^reS SSenel^men^." 

gr. M. „SBottcn ©ie ni^t ettoo^ öon biefcm ®epgel nehmen?" 

M. „Unb ein ®fa§ ©l^ampogner mit un8 trinfen ju (Sf)xtn 
beincr gWrflid^cn 9tüdHe^r?" 

S. „S^re ßiebenSmürbiglcit übertt)öltigt mid^. SBie fonn 
iä) S^ncn bonfen?" 

M. „3nbem bu fobotb ote möglid^ mieberlommft (= burd^ 
[by] ©meuern beineS Sefud^e^^ fobolb ofö möglid^). 

IT« Conyersation« 

1. Where is Ventnorsituated? It is situated in the isle of 

Wight. 

2. What kind of place is it? It is a watering place. ' 

3. What persons go to fashion- Only rieh persons go there. 
able (üomel^m) watering 

places? 

4. When is bathing in the When the waves are very 
sea most agreeable? big and liffc you up {cmpox- 

lieben) very high. 

5. What is the EngKsh Yachting is very favourite 
favourite sport? with them. 

6. What is required (nötig) A great deal of money. 
for such a sport? 

7. What sailors are often em- German sailors are offcen 
ployed in English yachts? employed there. 

8. Why are German sailors Because they are not so given to 
preferred to English ones? drinking as English sailors. 
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9. Which is the largest har- 
bour on the south coast 
of England? 

10. Are there only merchant- 
vessels (Kauffal^rteifd^iffe) 
lying there? 

11. What is the name of the 
roads of Portsmouth. 



It is Portsmouth Harbonr. 



No, there are also a great 
many of the biggest iron- 
clads. 

Spithead is the name of the 
roads of Portsmouth. 



Twenty-flrst Lesson. 
I. Yoeabulary. 



trade [trsd] ©etoerbc 
I saw [sä] iä) fa)^ 

^'^« ^i^P^"*]) im »QU 
m constrnctiou } <;„„•«.„ 

[konstra-ks'n] ) ^«9"^« 

to stand ftel^ett 

• while [hVl] toö^renb 
in front of t)or 
number [na'mb®^] ®ä)ax 

. mason [me's^n] aRourcr 
to exert oneself [®gf8'''t] fid^ 

anftrengen 
to lift up aufl^ebcn 
heavy [heV] ferner 
to raise [r6§j emporheben 
enormous [^o^'m^s] ungeheuer 
skilful gefd^t* 
to assi'st beiftel^en 
to fasten [fä's^n] befeftigen 
pulley [pu'l^] gtafi^cnjug 
slow [slo^*] tangfam 
di'fficulty ©d^miertgfeit 
without ["idSu't] ol^ne 
science lesson [sai'ens] 5ßl^^jtfc 
law [llj ®efefe [ftunbe 

to the right [r5*t] red^t^, red^ter 
$anb 



to observe [®b§ö?V] beobad^ten 
<5a'rpenter Zimmermann 
leather apron [le'd®f s'pr^n] 

Seberfd^uTifett 
to Square [sk^S^] bel^auen 
log Saumftamm 
axe [eks] 9(£t 
to erect [Wkt] errid^ten 
scaffold [skä'f^ld], scaffolding 

©erüft 
pole [pö'^l] ©tange 
board [bo^d] SSrctt 
joiner [d|oi'n®f] Itfd^Icr 
to put in' einfe^en 
window-frame [frSm] genfter^ 

rahmen 
lock'smith ©d^Ioffer 
to busy [bi'§'] oneself fic^ 

befd^äftigen 
tool [tül] SBerfaeug 
file [fsn] geile 
nail [nSl] SRagel 
screw [skrü] ©d^raube 
lock ©d^Iofe 
hinge [hindj] Slngcl 
co'mer ©de, SBittfet 
sto'ne-cutter [kaV?] ©tcinmcfe 
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to cut in two jcrfd^neiben, 

jerteilen 
block ©tcinblod 
stone-saw [sä] ©teinfäge 
by means of [min?] ücrtnittete 
cbisel [t§iVl] SRciBd 
neighbourhood ingT)®'hud] 

to perceive [pö'"si'v] bemerten 
blazing [blg'sin] flammenb 
forge [fo'd$] ©d^nticbc 
bla'cksmith Sd^ntieb 
ma'ster SRetfter 
stood [stud], imp. t). to stand 

ftc^cn 
pair of tongs QatlQt 
held, imp. t). to hold galten 
piece [pis] ©tü(f 
appre'ntice ßel^riittg 
blew [blü], imp. t). to blow the 

be'llows bcn SSIafeboIg iicl^en 
joumeyman [dlö'^nWn] ®e? 

fette 
round [rä'^nd] ringgutn 
a nvil ^mbo§ 
each [itä] j|eber 
to vie [vä^] njettcifern 
strength föraft, ©tärte 
re'd-hot rotglül^enb 
to emi't fprü^en 
spa'rks of fire geuerfunfen 
blow [blö''] ©d^tag, $icb 
ti'nman Sfem))ncr 
slater [sle't®?] ©d^icferbeder 
to tease [tis] nedctt 
joke [d§ö~k] ©d^erj 
to enjo y oneself \iä) Vergnügen 



me'rry people [pi'p^l] frö^Ud^e 

Seutc 
painter [pe'nt«»?] 3RaIer 
sang, imp. t). to sing fingen 
to whistle [h^'^'l] pfeifen 
paid [ped], p. p. t)on pay 

bejal^Ien 
for it bafür 
to work l^ö^li] arbeiten 
all the time bie ganje 3^it 
to give oneself up fid^ Eingeben 
idleness [ä^d®ln*s] Irägl^eit, 

SKüfeiggang 
sort 2(rt 

m. S3au building [bilden] 
je eVer 

njenn nid^t if not 
folgen to follow 
jeigen to show [§0^*] 
tragen to wear \^W^] 
fonft eise 

üerlefecn to hurt [hö^t] 
belegen to move [müv] 
ba^, toa^ that which 
fürjUd^ the other day 
Slrbeiter wo'rkman 
öottenben to fi'nish 
fd^mieben to forge [fo?d§], to 

beat 
gebrad^t brought [brat] 
Sottfii^nl^eit fool-hardiness 
flettem to climb [klä*m] 
bod^ yet 
fid^ genjöl^nen to accustom 

[•kas't^m] oneself 
$ö^e height [hä»t]. 
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n. Beading Exercise« 

Trades I. 

Yesterday I saw a house being built. It happened* that, 
while I was standing in front of it, a number of masons 
exerted themselves^ to liffc up a heavy stone. I approached*, 
wondering* how so few persons could raise such an 
enormous weight. They very skilfully assisted each other^, 
fastened the stone to a pulley and then raised it slowly but 
without difficulty. Seeing this I remembered"^ the science 
lessons in which our teacher explained to us the laws of 
weight by a small pulley in his room. 

Then, tuming^ to the right, I observed the carpenters 
with leather aprons squaring a log with their sharp axes 
and erecting the scaffold of poles and boards for the masons 
who built the walls of bricks and mortar. In one of the 
rooms the joiner was putting in the doors and window- 
frames, while the locksmith busied himself^ with his tools, 
file, hammer, nails, and screws, in fastening the locks and 
hinges to the doors. 

dindhtiü^iid)t %üx^ unb 3eittt)örtcr. Refle'ctive Verbs. 
1) to hide oneself \iä) bcrbergen. 

I hide myse'lf id^ öcrbcrgc mtd^ 

he hides himse'lf er berbirgt jtd^ 

she hides herseif fic berbtrgt fic| 

it hides itse'lf e3 öcrbirgt fid^ 

one hides onese'lf man berbtrgt fid^ 

we hide ourselres [selvs] mir öerbergcn \m^ 

^^„ i,;^« 1 yourselves f ibr berbergt cuc^ 

you hide } ^^^^^if { |.^ verbergen fic^ 

they hide themselyes fie berbergcn fid^ 

They had hidden themselves fie l^attcn fid^ berborgeu. 

I shall hide myself id^ tverbe ntid^ üerbergen. 

Hide yourself berbirg bic^, berbergen @ie fic^. 

3)ie rüdEbejüglid^en gürtobrter myself, himself, &c. werben gcbraud^t 
*ur 83tlbuttg ber rüdEbejüglid^en SScrben. 3)te güttoörter Jteben aU- 
batra, genau wie bie ObjeÜc, gerabc l^intcr bem SSerb, in i^ufammen= 
gefegten Seiten hinter bem ^nfinttib ober ^arttjil). 2)ie 2. ^crfon be5 
^iuxaU ^d^t yourself, fobalb nur eine 5^erfon anaercbet wirb, aud^ 
im ^lural ber SD^ojeftät wirb nur ourself patt ourselves gefegt. One- 
self nrirb beim ^nflnittb, unb wenn one ©ubjeft ift, gebrandet. 
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In a comer of the garden there were the stone-cutters 
endeavouring* to cut in two a big block by means of a 
stone-saw and sharp chisels. In the neighbourhood I perceived 
tbe blazing forge of a blacksmith. Tbe master bimself^ 
stood at the fire; with a large pair of tongs he held a piece 
of iron, while the apprentice blew the bellows and bis jonr- 
neymen were round the anvil, each with a big hammer in 
bis band. How they vied with each other* in strength 
wben the iron was red-hot and emitted sparks of fire under 
their beavy blowsl 

2) The landlord himself fetched the bettle of wine 

obet: The landlord fetched the bottle of wine himself. ^er 
mn ^olte bte glafd^c SBcin felbp. 
I did it myself. 3d^ jetbft tat ei?. 
3)tc tücfbcjügUc^cn gÖtttJdrter bimcn wie unfcr „^clbft* §ut Qt-- 
naucn 83eiHmmung unb §crt)ot]^cbun0 einer ^erjon ober (Sad^e. S)ai^ 
grütroort fanti ftetg leintet bog l^eröotpl^ebenbe SBort fle^ejt »erben; 
ift biefeig ©ubjeft, fo fann man baS gürttjort anc^ hinter ha9 Objeft 
[teilen 

^ag rejiprole güttoort. 

3) The bystanders began to look at each other ^te Umftel^enben 

begannen ft^ (einanber) an^uje^en. 
We helped one another in the daya of distress. 9Bir unter= 

ftü^ten ung (einanber) in btn XaQtn ber 3lot 

@obaIb für ha^ beutfd^e \xd), und, eud^ „einanber" eingefe^t 
»erben fann, muß nid^t bad repejiöe, fonbern had reji^rofe gürtoort 
one another ober each other ftel^en. 

gettwarter, bie im ©nglifd^en ntd^t rildbejüglid^ jinb. 

4) to approach [»prö^'ts] a thing ftd^ einer ©ad^e nähern 
to bow to [bä"] fid^ ücmeigen \>ox, grügen 

to care for fid^ fümmem nm 
to change fid^ üeränbern 
to happen jt^ ereignen 
to hasten [he's'n] ftd^ beeilen 
to imagine [*ma'dj»n] fid) einbtlben 
to recoUect' a thing | „ ^ .„_ «^ai» •*;««•»« 
to reme'mber a thing j ^^ «"^^ ®^*^ ^""^^ 
to rejoi'ce fid^ freuen 
to tum to fid| ttjenben an 
to wonder fid^ ttjunbem. 
He tumed to me and asked if I remembered onr last meeting. 
©r wanbte fid^ p mir unb fragte, ob id^ mid^ unferc« legten 
3ufammentreffen3 erinnerte. 
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On tbe roof of the house the tinman and the slater 
were at work, they were teasing each other with jokes and 
seemed to eigoy themselves very much. In one of the rooms 
I saw some other merry people. They were painters and 
they sang and whistled as if they were paid for it, working 
all the time and never giving themselves up to idleness. 



m. Translation Exercise* 

ibau eines ^aufeiS. 

^öft bu je ein im S3au begriffenci^ ^an^ gefeiten? ^ffienn 
nid^t, fo beeile bid^ mir ju folgen, id^ fettft toitt bir ein^ jeigen 
uttb »erbe mid^ bemül^en, bir aße^ ju erMären, ©iel^ft bu 
bort bog ®erüft? S)ie QimmtxUvdt l^abcn cd für bie SRaurer 
errichtet. $ier fiel^ft bu fie felbft bei [ber] Arbeit. @ie tragen 
Scbcrf^ürjen, f onft tofirben fie ftd^ oft ocriefecn mit il^ren fd^arfen 
Stjten. @ie^ biefe ©teinmefeen! ©ic ftrengen fid^ an, einen 
großen Slorf auf einen SBagen ju lieben. SBunberft bu bid^ 
ttid^, ba§ fo njenig SRönner eine fo ungel^eure (= fo ungel^euer 
eine) Saft (®ett)id^t) betoegen fönncn? @g gef^ie^t (c« toirb 
getan) öermittetö einei^ glafc^enjugeg. ©rinncrft bu bid^ an 
bad, toa^ und fürjlid^ 5ßrofeffor 31. erHärte, aö er und einen 
fjlofd^cnjug in feinem Smrnn jeigte? 

SBte bie Arbeiter fid^ unterftü^en, um ben S3au ju tjoll^ 
enbcnl Da fie^ft bu ben 2if(^Ier, ben äReifter mit feinen ®e- 
feilen, befcfeaftigt, Stiren unb genfterral^men einjufe|en, toöl^renb 
ber ©c^Ioffer in einer ©de bed 3immerd ©d^töffer unb lür^ 
angeln anfd^Kgt (befeftigt). S)er @^mieb ftc^t mit feinen 
©efellen am Ämbofe. ©ie tt)etteifem miteinanber, bad rot^ 
glül^enbe Sifen ju fd^mieben. 5Rä^ere bid^ il^nen nic^t ju fe^r, 
bad ©ifen fprü^t gunfen. 

SDa finb bie 3RaIer, bie fic^ fel^r oergnügen, inbem fie 
lupig pfeifen unb fingen (part. pres.). aber fie übertaffen fid^ 
[babei] niemald bem SKüfeiggange. 3)a njirb ber ©d&iefer 
gebraut für ben ©d^ieferbedter! *S)a^ ift [eine] geföl^riid^c 
arbeit. S)u toürbeft bid^ ber Soßfü^n^eit auHogen, njenn bu 
toie (like) fie auf bad i>a6^ ftettem foßteft; unb bod^ tun fie 
bad (fo) jeben lag, fie ^aben fid^ gemö^nt in fotd^er ^öl^e ju 
arbeiten. 
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IT« Conyersation. 



1. What 18 the first thing 
that the carpenters do 
when a houseistobebuilt? 

2. For whom do they erect 
a scaffolding? 

3. Of what materials is a 
house bxiilt? 

4. Who cuts the stones? 

5. What instruments are 
used for cutting stones? 

6. What is the principal tool 
of the carpenters? 

7. Why do they wear leather 
aprons ? 

8. What is a young man or 
boy called who leams a 
trade? 

9. What does he become after 
havingbeen an apprentice? 

10. Who works on the roof of 
a house in construction? 

11. Why is their work so 
dangerous? 

12. Who fastens the hinges 
and locks to the door? 

13. With what sort of tools 
is this done? 



The first thing that the car- 
penters do, is to erect a 
scaffold. 

They erect it for the masons. 

It is built of stone or of 

bricks and mortar. 
The stone-cutter does. 
Hammers and chisels and even 

saws (©ägen) are used for 

cutting stones. 
It is the axe. 

Because they would often hurt 
themselves if they had no 
leather aprons. 

He is an apprentice. 



He becomes ajoumeyman (jour- 
neyman blacksmith etc.) 

The slater and the tinman 
work there. 

Because they are always iß 
danger of falling down. 

The locksmith does. 

With hammer, nails, and 
screws. 



Twenty-second Lesson. 
I. Yocabulary« 

to consi'der bcbenfen, überlegen wash-hand-basin[bg's®n]SBofd^' 



a'rtisan, mechanic [m®käVk] 

§anbtt)er!er 
to want [^^änt] brauchen, be- 

bürfen 
to fumish [fö^^'niä] liefern 
po'tter löpfer 



bedEen 
soap-boiler [sö^'p-böll®'] @ei- 

fcnfieber 
to dress \iä) anjiel^en 
in the dark im S)un!eln 
chandler [t§ä ndl«?] ßid^tiie^er 
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to provide with [pr**vä*'d] t>tt^ 

forgcn mit 
wax [^äks] SBad^g 
tallow-candle [tälö^'kändn] 

lalgfcrjc 
hat [hat] $ut 
ha'tter ^utmad^cr 
to buy [bä^] laufen 
tailör [ts^P?] ©d^nctbcr 
suit of clothes [sjüt ov klöd?] 

«njug 
cut, fashion [kat, ftl's^n] ©d^nitt 
stuff [staff] 'gcug, ©toff 
draper [drg'p®?] lud^l^änbler 
cloth-weaver [klo'|)'^v®?] %Viä)i 

ma6)tv 
Shirt [söH] $cnib 
needlewoman [iii'd^Pu'm®n], 

seamstress [slmstr^s] (semp- 

stress) 9lä|crin 
linen [li'n®n] Scintoanb 
li'nen-draper Scintoonb^önblcr 
li'nen-weaver Scinetoebcr 
manufacturer [mänjuftl'kts*r®f] 

Sobrifant 
in the conntry auf bcni Sonbc 
labour Strbcit äRül^cJ 
industiy [i'nd^str*] glei§ 
scarcely [skärW] foum 
to eam [S^n] ücrbicncn 
sto'cking - weaver ©trumpfe 

tüirfer 
toü äRü^e, Strbcit 
hosier[ho^V®T ©trumpf toarcn^ 

l^önbler 
to enrich bcreid^cm 
pair 5ßaar 
boot [büt] ©ticfcl 
to put on onjicl^cn, ouffcfeen 
wom out abgetragen 



apparently [•pS'r^ntl*] ougcn? 

fd^cinlid^ 
to pinch [pi'nts] brüdfen 
Efeat's leather [nftsled®?] atinb? 

leber 
ta'nner ®erber [mad^er 

shoemaker [sü'm6k®?] ©d^ul^^ 
coTbbler ©d^ul^fftder 
glover [glaV?] ^anbfd^ul^j 

ntad^er 
ba'rber SSarbicr 
to shave [s6v] rafieren 
to look at anfeilen 
fork ®aid 

cutler [ka'ü«?] äRefferfd^mieb 
glass-blower [glä'sblö^«?] ©lo«:: 

bläfcr 
ga'rdener ®ärtner 
vi'ne-dresser SBinjer 
fi'shmonger [fi'smong®^] ^i\i)' 

^änbler 
butcher [bu'ts^?] gieifd^er 
roll [rö^l] ©cnimcl 
baker [bg'k«?] ©öder 
flour [üsy^^] mtf)l 
miller 9Kätter 
Cook [kuk] ^odf 
to dress, to prepare jubereiten 
cake [kek] ^ud^en 
meatpie [inftpä^] gleif d^paftcte 
sweetmeat [sVtmit] ©ufetgfcit, 

füfee ©peifcn 
pastry-cook [pg'str^kuk] ^oftc? 

tcnböder 
confecti'oDer[k**nfe'ks*n®F]ffion? 

bttor, QndtxHdtx 
to fumish [fo^'nis] au^ftatten 

(mit SWöbeln) 
upholsterer [aphö^'lster®^] la^ 

»regier 
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in. bequem, Icomfortable meinen to think 

angenel^m J [ka'mf^H^bnj tdgttd^eS SSrot daily bread 
Setter plate [plet] [dsl* b'ead] 

©d^fiffel dish nötig ne'cessary, required 
fc^müden to de'corate [AV^fd] 

f4neibenciit[kat],imp.t).tocnt Sluftoanb amount [^ma'^'nt] 

Äleibunggftücf article of dress $änbler draper [dre'p^f]. 
|)affen }u to match [m&l^] 

II. Beading Exereise. 

Trades. ü. 

Have you ever considered how many artisans are wanted 
to fumish all the common necessaries of life? He who* 
has not, will be astonisbed at their number. 

You could not wash in the moming, did not the potter 
make the wash- band -basins and the soap-boiler the soap. 
You would be obliged to dress in the dark, if the chandler 
did not provide you with wax- or tallow-candles. 

Is this your hat or that one?* At what hatter's* did 
you buy it? At Miller's? He is the same man that* 
fumishes my hats. When did the tailor bring you this new 
suit of clothes? It is of a most elegant cut (fashion) and 
this stuff is also very good. Do you know the name of 

3)aj3 l^intpeifcnbe gürtport. The Demonstrative [d*mo'n- 

8tr»t*v] Pro neun. 
1) This [dis] biefcr, biefe, bieig these [dis] Mefe 

that [dät] i^ner, jene, jene^ those [dö^s] jene 

the same [sem] berfelbe, bicfelbe, bagfclbe, biefelben 
such [satsj foI(|e. 

3)a^ beftimmte Fürwort. The Determinative [d*t5r'm*n*t*v] 
Pronoun. 

he who (of him whose, &c.) berjenige, weld^er (bei^jcmgen, beffen) 

she who (of her of whom) biejenige, we^e (bcrjenigen, tjon ber) 

that which ha^, roa^ 

those (they) who biejenigen, welti^e (bei ^etfoncn) 

those which biejenigen, ttjcld^c (bei ©ati^en). 
3u ben l^intoeijenben gürtPörtem gehören this, these biefer, biefe, 
that, those jener, jene, the same berfclbe, such fold^e unb bie 3)etcr- 
minatiöe he who, she who, &c. 



*) (Srgänje shop. 
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the draper or cloth-weaver who famished it? Who made 
these Shirts? A needlewoman in William Street. They are 
of yery fine linen. I should like to know the shop of the 
linen-draper or linen-weaver (manufacturer) who made it. 

The poor linen-weavers generally live in the country. 
Their work is very badly paid. To eam their daily bread 
there is such* enormous labour and industry required, that 
they usually work twelve or fourteen hours a day. It is 
quite the same thing with the stocking-weavers. They get 
very little for immense toil, whereas the hosiers enrich 
themselves by selling what the mechanie has made. 

You want a new pair of boots, for those which* you just 
put on are a little wom out. These boots are apparently 
not made of good material and those shoes are too small, 
they must pinch you. From what tanner does your shoemaker 
or cobbler get his leather? I do not like boots or shoes of 
neat's leather, I prefer those of calf. 

1. Which of these books do you prefer, this one or that one? 
Wtlä^ti t)on biefen ^üd^etn ^ie^^ hn t)or; biefed ober jeneiS? 

2. His pleasures were of an innocent kind and over these, the 
changes of the world have the leaat power. Seine ^tx^ 
anüßungen toaxtn nn\6)ülbx%tt 5ltt, unb über biefe ^aben bie 
feec^felfötte ber SBelt bie ötriitgfte SJ^ac^t. 

3. These are but a few of the features of park scenery. ^teS 
fmb nur einige SH^ ^^ ^arffjenerie. 

This unb that fönnen nur in abfhraftem ©inne allein fteiftenb 
gebraud^t werben; SohaVb eine ©ejiel^ung ouf eine ^etjon ober @ac^e 
eintritt, muj one ober ein @ubftontio 5u biefen SEBörtem ^efejt »erben 
(1.); bie ^lurale these unb those nel^men nit^t ones ju ft(^ (2.). 3)a§ 
beutfd^e biejg, wenn t9 einen $lural öertritt, muft these, those Reiften (3.). 

The same berfelbe. 

2) 1. This is the same gentleman that we saw at St. PauFs. S)a§ 
ift ber leibe §err. ben toix in ber ©t. ^autöürd^e {oben. 
2. Where is your orother? I have not seen him these three 
days. SBo ift bein SSruber? ^6^ ^abe benfelben (i^n) feit brei 
2:ogen niti^t gefeiten. 

%a^ beutfc^e ,,berfe(be" ift mit "the same" mi überje^en, jobalb 
t» ebenberfelbe l^eigt unb betont ift, t^ lautet für atte ©efci^Iedtter 
unb ffhiBieri glei(i^; ha9 barauf folgenbe 9leIatiti^rononien ift mit that 
au überfejen. %aU man im 3)eutWen ba« ^erfönlit^e gürwort für 
„betfelbe" einfe^en fonn, mug au(^ im (Jngttfc^en he, she, it u]to. 
bafüt fte^en. 

XfiUtQtn, en0(. Sprachlehre. 2. 9[uf{. 8 
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Whieh gloves will you put on, these or those?^ Now 
let US enter a barber's shop to get shaved, then we shall 
be readj for d inner, Look at this splendid dinner-tablel 
How many men have been busy to fumisb all that is 
required for it. Tbese knives and forks are made by the 
cutler, those glasses and bottles by the glass-blower, these 
delicious fruits were grown by the gardener and vine-dresser. 
The fish was sent by the üshmonger and the difPerent kinds 
of meat by the butcher, it was the cook who dressed (pre- 
pared) them so well. The baker made those rolls of the 
finest flour that the miller had. Such splendid cakes, meatpies, 
and sweetmeats as these can only be made by tiie pastry- 
cook and the oonfectioner, and this is the same wine that 
we drank the other day at the wine-merchanfs. 

Look! how well the room is famished by the .upholsterer. 
Have you counted the names of all those mechanics? They 
amount to twenty-six. 

Such fotd^. 

3) 1. I was much distressed to find him in such a miserable state. 
^6^ toax \t^x betrübt, il^n in foI(^ einem elenben S^ftanbe ju 
pnben. 
2. Such as had very good heads could please the public, ^it- 
jenigcn, toelti^e offene St&p^t Rotten, fonnten ben 3ul^örcrn ge= 
faHen. 

Such folc^e f^ai ebenfalliS für alle ^efd^Iec^ter. fotoie für Singular 
unb ^lural nur eine gorm, ber unbeftimmte ^rtifel tritt immer l^inter 
such (1.), hü& Slelotib^ronomen nac^ such l^ei^t as (2). 

He who Who) lies, steals. 2)erj[enige,toeI(f)er(SBer)(ügt,ftie]^(t. 

That which (What) is useful is 2)ai8, toaS (SBoS) nü^ttti^ ift, ift 
not always beautiful. niti^t immer fc^ön. 

The (that) tree which does not 3)crienige SSaum, tpe^er feine 

bear any fruit, is cut down. f^ud^t tragt, toirb umpel^auen. 

The (those) persona de not love diejenigen Seute lieben bic^ nid^t, 

you who do not blame your bie beine f^l^Ier ni(^t tabeln. 
faults. 

5)ie beterminatiben gürtoörter verfallen in fubftantiöif^e unb ab^ 
ieftibifd^e. 3)ie erfteren befte^en auiJ bem ^erjonal* bej. 3)emonftratit)^ 
i)ronomen mit bem 8flelatibum, bie le^teren aui8 bem Ärtifel ober bem 
3)emottftratibum that, those mit einem ©ubftantiöum. §für those who 
fommt aud^ they who, bod^ nur im iRominatib bor. He who tvirb 
oft p who, that which ju wbat jufammengejogen. 
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in. Translation Exercise« 

§anbtper!et. 

äRc^r atö jtoattjig ^anbtüerfer finb nötig, um bic gc:? 
ttjö^nlid^cn SSebürfniffc bc^ Scbeng ju liefern. 5)u glaubft 
gett)i§ nid^t (gen)i6 glaubft nid^t), bafe eine folc^e S^^ ^on 
Öeuten tägüd^ orbeiten muß, bamit bu angenehm leben fannft 
(may). ©iel^c biefe Setter, ©d^üffeln ic, fie finb t)om Sö^^fer 
gemalt, jene SKeffer unb ®abeln üom SKefferfd^miebe. S)teg 
gfeifd^ tourbe üom fjleifd^er gcbrad^t, jeneg 93rot üom Säder, 
bcr bag 9Ke^l bom SKütter laufte; ber gifd^^änbler fanbte 
gif^c (sing.), unb ber ffiod^ bereitete atte^ gut ju. Stud^ ber 
3urferbäd£er (^onbitor) unb ^aftetenbdcfer ^aben fid^ angeftrengt, 
um bie iJafel ju fd^müdten. S)er ©ärtner erbaute fd^öneö Dbft, 
ber SBinjer fd^nitt Srauben, ber SBeinl^önbler fanbte einige 
glafd^en guten SBeine^, unb atte^ ba^, bamit toir ung erfreuen 
motten am (at) föftlic^en SRa^Ie. 5)iefe iwölf Seute braud^en 
tt)ir, um jeben Sag ein gute^ SKittageffen ju l^aben. 

Siefelbe 3^^^ ^on §anbttjer!ern ift erforberlic^, um unferc 
ftleibung^ftüde ju liefern. SBeld^cn ^ut toirft bu ^eute trogen, 
btefen ober jenen? Sie finb nid^t beibe öon bemfelben ^ut- 
mad^er. gd^ würbe ben neuen borjie^en, benn jener alte pafet 
nid^t SU fold^ einem feinen 5lnjuge n)ic ber. ben ber ©c^neiber 
gebraut ^at. SBie tiortrepd^ ift ber ©toffl SRan fottte 
meinen, bag bie Sud^mad^er fe^r gut beja^It n)ürben für folc^ 
fd^önc Strbeit, ober toie bie ßeinemeber unb Strumpfwirler ber^ 
bienen biefe Seute faum i^r togtid^eS ©rot, unb c^ ift ein 
fold^er Stufttjonb bon gleife nötig ba^u (für bieg), bag fie oft 
12 big (to) 14 ©tunben täglid^ (einert Sag) arbeiten. 9Kit 
ben Sud^= unb ßeintoanbl^änblem fte^t eg nid^t fo (eg ift nid^t 
biefelbe ©od^e), ober bie ©d^ul^flidter finb getoöl^nüd^ ebenfo 
arm ote jene, ©ie fönnen oft htn ®erber nid^t bejol^Ien. 
©old^e Seute muffen unterftüfet werben. Siejenigcn, toeld^e 
jebcn aotonat ein ^joor neue ©d^ul^e ober ©tiefet bei (at) 
einem großen ©d^ul^mad^er (©äd^f. ®enit.) foufen, töten (l^ätten) 
beffcr, fold^ einem armen Slrbeiter [ju] Reifen. 

lY. ConTersation. 

1. What is a mechanic? A mechanic is a man who 

has leamed a trade. 

8* 
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2. Do you know another name 
for such a man? 

S, Did you ever count (jöl^Ien) 
how many mechanics are 
required to fumish the 
common necessaries of life? 

4. Who makes the different 
articles of your dress? 



5. What mechanics does the 
tailor require to fumish his 
tools and his materials? 



6 . What other kinds of weavers 
do you know? 



7. Who furnishes the materials 
to the shoemaker? 

8. What do you call ä man 
who only mends (au^bcffcm) 
shoes or hoots? 
Is it difficult to find the 
name of the man who 
brews (braut) the ale? 



9 



He can also be called an 
artisan. 

Twenty-six mechanics are re- 
quired to fumish them. 



The hatter makes the hat, the 
tailor the dress, the shoe- 
maker the boots or shoes, 
the needlewoman makes the 
Shirts and the stocking- 
weaver the stockings. 

The cutler furnishes the scissors 
(©d^crc), the needle- or pin- 
maker furnishes the needles 
(Siä^nabcln) or pins (©tcd- 
nabeln) and the cloth- 
weaver the cloth. 

There are stocking - weavers 
and linen- weavers besides 
(aufeer) the cloth-weaver. 

The tanner furnishes the 
leather. 

His is called cobbler. 



No, it is the brewer 
brews the ale. 



who 



fo'rest ^atb 

walk [""äk] ©pajtcrgattö 

through [brü] burd^ 

top ®ipfc( 

to tower above [tä^'®^baV] 

überragen 
oak [ö'^k] etd^e 



Twenty-tMrd Lesson. 
I. Yocabulary. 

right [ra^] rtd^tig 



mark S^i^^n 

to recognise [re'k^gnä^^] er^ 

fenncn 
to perceive [pö^s^v] tüaf)X^ 

ttcl^men 
trunk [trank], stem @tamnt 
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to seem [sün] fd^inen 
thiek bid^t, bidt 
foUage [fo'n^^dl] aSIatttocrt 
exa^ctly so ganj rec^t 
wood [^id] ^otj 
to esteem [®sti'm] fd^ä^cn 
tougk [taf] iäf)t 
to stand thefbcnt SBettcr 
we'ather 



reason [n'^^n" 



ftanb^altcn 
®runb, Urfad^e 



e^mblem ©innbilb 

firmness [fS^'nui^s] gcjügfctt 

eye [ä*] Stuge 

keen [kin] fd^arf 

beside [b^sä^'d] neben 

fir-tree [fS^'tri] lanne 

pine-tree [päVtri] gid^tc 

characteri'sticl^^*^^*"^^*^' 
cnaractenstic |u„terfc^eibenb 

mark 3Rer!maI 

bark SRinbe 

smooth [smüd] glatt 

twig, branch [bränt§] QtotiQ 

to belo'ng gehören 

deciduous tree l o «. 

[d«»si'dju«s] f^^^ 

foliagetree[fon^d|]J^^^'" 
coni'ferous tree Siabelbaum 
pö^'nted fpt^ 
needle-like [iifd^Uä^k] nabele 

förmig 
Christmas-tree ) cm t ^x« 

Xmas tree j 
true [trü] ed^t, toaf)V 
holly @itä)paimt 
shrub [Srab] Sufd^, Strand^ 
cottage [koVdS] $üttc 
to describe[d®scrä*T)]bcf c^reiben 
crisp frauö, gebogen 



thom S)orn 

e'vergreen immergrün 

to bear [bä?] tragen 

red be'rry rote Seere 

to look [luk] au^fel^en, feigen 

cba'rming rei^enb 

birch [bSH§J S3tr!c 

beech [bitä] Suc^e 

vaUey [väl^] %al 

bank [bänk] Ufer 

stream [stiim] Strom 

elm-tree Ulme 

wülow [^'lö^ aSeibe 

along [®lo'n] entlang, löngg 

higb-road [bä^'röM] 2onbftrafee 

row [rö^*] Steige 

asb-tree [ä§'-tri] @fd^e 

plane-tree [plen'tn] ^(atane 

maple [me'p®!] Sll^orn 

use [jus] 9lu^en 

to yield [jild] getDä^ren 

game [g^m] S33ilb 

to scent [sent] bur(^buften 

odour [o^'d^y] 3)uft, ®erud^ 

co'mmonly gewöl^nlic^ 

wbolesome [bö^ls^m] gefunb 

blue and red whortle-berries 

[b^o'ftn] ^ribet u. 5ßreifeel^ 

beeren 
mushroom [ma'grüm] $J5iI} 
in nu'mbers in SRaffen 
to affo'rd gettJöl^ren 
livelibood [lä^'vPbud] fieben«^ 

unterhalt 
unable to work [»ns'bn tu^ö^k] 

arbeitSunfäl^ig 
in. iBergnügenpleasnre[ple'§®^] 
bilben to form 
Slätterbad^ roof of leaves 
über above [®ba'v] 
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bann unh ttjann every now 

and then 
©onncnftral^I sunbeam [sa'n- 

blm] 
©oute column [kal^m] 
überall e'verywhere 
bcl^au^Jtcn to prete'nd 
erinnern an to remind of 

[r^nä^'nd] 
gol^Iretc^ numerous [njü'mVs] 
in ber lat indeed pndfd] 
ouögcnontmen except' 



©runb reason [rfs^n] 
SRaft mast 

gebraud^cn to use [jus] 
fd^Iagen to beat [bit] 
feiern to keep [kep] 
fd^ntüden to adom' 
cntjüdft über enohant'ed at 
©rlc alder [ald»f] 
l^auptfod^tid^ chiefly 
Sanje lanoe 
Slrmut po/erty 
öerbienen to eam [ö^n]. 



üielleic^t perhaps' 

II. Beading Exercise* 

The Forest. 

What a** splendid walk through the forest! 

"Who^ knows the tree, the top of which® towers 
above aU others?'' — "It is the oak." "Eight! By what^ 
marks do you recognise it?'' — "All that^® I can perceive 
from here is, that its trunk seems to be bigger and its 
top larger and of thicker foliage than that of other trees." 
— "Exactly so. Which^ of you knows, why the wood 
of the oak is so much esteemed by joiners?'^ — "Because 
it is very tough and Stands the weather better than other 



^a§ fragenbe fjürtoott. Interrogative [*nterrö'g»t*v] 
Pronoun. 



Who [hü] became king of 

England affcer Eichard HE.? 

Whom [hüm] did you see 

there? 

Which of these boys is the 

best swimmer? 

Which of these books be- 

longs to you? 

What is your Christian 

name^ Sir? 

Which is yonr Christian 

name, Charles or Eobert? 

What school do you attend? 



3a) What a splendid sight! 
What fine horses he has! 



1) 



2) 



3) 



SBer tourbe ^önig bon ©nglanb 
nac^ aflid^arb III.? 
' iabft bu bort? 



aQßcI(i)er boit biefen Ä'noben ift ber 

befte @d^toimmer? 
^tlö^t^ öon biegen SSüd^em Qe- 

l^ört S^nen? 
2Bel(f)e§ ift S^r SBornamc, mein 

$crr? 
miä^tS ift Si^r SRame, Äarl ober 

Sflobert? 
SBetd^e (SBoig für eine) ©(^ule be^ 

^uc^jt bu? 
aSag für ein ^errlid^er «nblirf! 
^(a für {(^0ne $fetbe er l^atl 
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kinds of wood, which® is the reason of its having become the 
emblem of strengtk and firmness/' — "Whose^ eye is keen 
enough to recognise the tree that Stands beside the oak? 
Is it a fir-tree or a pine-tree?'' — "It is a fir-tree/' 

"What^ are the characteristic marks of the fir?'' — 
^^Its bark is smoother than that of the stem of the pine-tree 
and the leaves grow only on two sides of the twig." 

'*To what^ kinds of trees do the oak and the fir 
belong?'' — "The oak is a deciduous tree (foliage tree) and 
the fir a coniferous tree, one that has pointed, needle-like 
leaves/' — 

"When the fir is stül small, it is the tree which^ 
gives most pleasure to German children; which^ of you can 
teil me why?" "Because it is the Ohristmas-tree (Xmas- 
tree). Are there also Ohristmas-trees in England, Sir?'' — 
"They are getting more general now, but the true English 
Christmas-plant is holly,* shrubs of which® are to be found 
in any garden and even before Üie poor man's cottage in 
England. Which of you has seen holly? Can you describe 



4) What do you intend to do? 9Ba§ gebenfen (Sie ju tun? 

6) Whose house is bumt? Steffen §au^ ift abgebrannt? 

Of whom do yon speak? SBon wem \pxed)tn ©te? 

6) What paper do you write ^uf toa^ für Rapier jd^reiben Sie? 
upon? 

1. SSon ben interrogotiöen fragenben fJürtDöttem (who, whose 
(of whom) to whom, whom; which, of which, to which, which and 
what, of what, to what, what) fragt who nur nad^ ^crfonen, 

2. which nad^ ^erfonen unb ©ad^cn auS einer beftimmten ^njal^I, 

3. what naci^ ^crfoncn unb ©at^en av^ einer unbefti^rönften 8al^I, 
in biefem gafic l^eijt what ebenfattiJ toeld^e ober wa§ für ein. 
3a. what a toad für etnl (im ^lural what) wirb in 5lu§rufen ge- 
brandet. 4. what fommt aud^ jubftantiöifd^ in ber SBebeutung toa^ 
t)or. 6. 2)er ©enttiö whose unterjd^eibet fid^ öon of whom baburd^, 
baö er <)offeifiöen ©inn l^at. ®ie ^röpofition fann öor bem grage= 
wort ober au(^ l^inter bem SBerbum ftel^en. 

3)ai8 bejügUd^e gürwort. The Relative Pronoun. 

7) The person who saw us. 3)ie ^erjon, bie un3 fal^. 

The man of whom we speak 5Der äJiann, bon bem wir j^jred^en. 
(ober whom we speak of, 
ober that we speak of, ober 
blog we speak of). 
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it?'' — "It is a plant with erisp leaves, at the ends of 
which there are sharp thoms. It is of evergreen colour and 
bears red benies, which look very eharming/' 

^^Now look at the top of the hill on the right hand^ 
what do you perceive there?'' 

"I See some birches and several beeches there/' — "And 
in the Valley on the banks of the stream?" 

"There are elm-trees and willows growing, and the 
trees we see*^ planted in long rows along the high-road, 
are ash-trees, plane-trees, and maples." 

"Now teil me of what* use the forest is to man." — 
"It yields him wood and game. The air which is scented by 
the odour of the leaves, commonly called ozone, is very 
wholesome to man. The berries, such as blue and red whortle- 
berries, and the mushrooms, which grow there in numbers, 
afford a livelihood to many a poor man, who^ is unable 

to work." 

« 

8) The house which belongs ^oi^ ^clü^, ha2 und gel^ört. 
to ns. 

The mountain the top of 3)cr S3erg, beffen &ip\tl wir in 
which we saw at a distance, ber Scnte fa^en, War ber SJiontc 

was the Monte Rosa. dio\a. 

I begged him to lend me l^c^ bat il^n, mir etwaig @elb §u 

some money, which he in- (ei|en, toaS er jofort tat. 
stantly did. 

9) Ibelievewhat(=that which) ^6^ glaube, toaS (=» ha^ toa^) bu 
you say. fagjt. 

10) All is not gold that glitters. (Sd i^ ni(i^t alled @)olb, waS gl&njt. 

11) This is the person we saw 3)aj3 tft bie ^erjon, hit wir in 
at St. Paulis. ber ^auligfird^e fa^en. 

2)ie rclatiöen (bejüglid^en) gürtoörter lauten wie bie interrogatiöen 
(fragenben) unb jwar bejiel^t fid^ wlio nur auf $erfonen, which nur auf 
(Sachen unb Stiere, beibe fönnen burci^ that erfejt werben, wenn 
feine $rö|)ofition öor bem Pronomen fte^t, unb ber ©au^Jtfafe ol^ne 
9lebenfa^ nic^t üollftanbig ift. ^aS beutjd^e roa^ l^eigt what, wenn 
e§ = ba§, wag ift, es? beißt that nad) all, everything, nothing, much; 
which, wenn e3 fid^ auf ben gangen öorbergel^enben ©a^ bejiel^t. 2)ie{ed 
which (= toa^) barf ni(f)t weggelaffen werben unb l^at ftetj? ein 
Äomma nor fi(^, bie übrigen bejügliti^en gürwörter außer what fönnen 
im Stffufatib wegfallen unb braud^en fein Äomma Dor fid^, wenn ber 
Si^ebenfal jum SSerftänbnid bei? §auptfa|e§ unbebingt nötig ift. That 
bulbet nie eine ^rä|)ofition öor fid^. 
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III. TranBlation Exercise. 

^ie äBalbbdume. 

9Ba^ für ein SScrgnügcn t^ Vjt, bnxd) einen SBalb ju 
gelten 1 S)ie SBipfd tüben ein SStätterbac^ über ung, burd^ 
wetc^e^ bann unb toann ein ©onnenftra^I fättt, unb bie Stämme 
ber 93änme ftnb bie @äulen, meldte biefed 3)ad^ tragen, (fg 
gibt Scute, toetd^c be^anpten, bafe ber SBalb fie ebenfofe^r an 
®ott erinnere mie bie SHrd^e, unb jal^Ireid^ in ber %at finb 
bie SQäerfe @otte^, bie wir l^icr erblidten. ©iel^ft bu ben Saum, 
ber bort auf bem $ügel fielet unb beffen SBi<)feI atte anberen 
überragt? • @^ ift eine @id^e, bereu Stamm breimal fo ftarf 
ift ate berjenige ber lanne, bie neben xf)x ttJöd^ft. SBer fottte 
nid^t teiffen (mer tt)ei§ mid^t), bafe i^r (Sieutrum!) ^olj jol^er 
ift aU ba^ jebe^ anberen Säumet, angenommen t)ielleic^t ba^ 
ber S3ud^, unb bafe fie au^ (for) biefem ®runbe ba^ Symbol 
ber geftigfeit geworben ift? 3)ie lanne unb fjid^te, bie ju 
ben SlabeC^dljem gel^ören, finb Don nic^t geringerem SRu^en. 
ffig (fie) finb biejenigen Säume, bereu Stämme afö (für) 
SRaften gebrandet werben unb bie, wenn fie Hein finb, atö äBeil^s 
nad^t^bäume bienen. 

SBeffen |)crj fottte nic^t ^ö^er fd^Iagen (fd^Iägt nid^t), 
wenn- er ben ©l^riftbaum fielet 3)ie ©ngtänber, bie SBei^^ 
nackten fel^r feiern, l^aben feine K^riftbäume. Sie fd^müdtcn 
ju biefer Sdi (^äf)xt^t\t) i^re ^iwimer mit Sted^palmen. @^ 
gibt feine ^ütte in (Snglanb, öor bereu lür ober in bereu 
®arten nid^t ein Strauch bet Sted^lJalme wäd^ft. SBer bon 
benen, bie in Snglanb gewefcn finb, fottte biefe ^flanje nid^t 
gefeiten l^aben (^t nid^t gefe^en), bereu garbe immergrün ift 
unb bereu Slätter frau^ finb mit fleinen 3)ornen on ben 
gnbenl SBer fottte uid^t entjücft gewefen fein (ift nid^t ge^ 
wefen) über i^re roten Seeren 1 ^ber laßt un^ jefet ju unferem 
SBalbe jurüdEf eieren l 

3)a ift eine Sirfe, ba eine @rle unb eine SBeibe, bie 
^au|)tfod^Iid^ an ben Ufern öon glüffen Wad^fen; ba finb ©fd^en, 
bereu ^olj ju (für) ßanjen gebrandet wirb. SRic^t nur burd^ 
(throngh) baS ^olj ift ber SBatb bon Stufen, fonbem au4 
burd^ feine Seeren unb 5ßUie. SBer bou benen, bie [bie] 
Slrmut fennen, wei§ nid^t, bafe ^unberte bon SRenfd^en im 
Sommer burd^ bie ^eibelbeercn unb ©rbbeeren biet @elb ber- 
bienen! 
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IT. ConTersation. 



1. Can you name me the 
different parts of a tree? 



2. Where do the roots grow? 

3. What tree has the toughest 
wood? 

4. What kinds of trees do 
we distingnisli? 



5. What form hare the 
leaves of ooniferous trees? 

6. Why do children like 
small fir- trees or pines? 

7. With what do the English 
adom their rooms at 
Ohristmas? 

8. Can you describe holly? 



9. Wherefore do poor people 
often go to the woods? 

10. When do we find most 
- mushrooms in the forests? 

11. Are mushrooms also found 
in winter? 



They are the roots (9BurjcIn), 
the stem with the bark, the 
top with the twigs or 
branches, and the leaves. 

They grow in the ground. 

The oak tree. 

We distinguish fruit-trees e. g. 

apple - trees cherry - trees, 

hut-trees &c., and forest- 

trees. 
They *have a pointed, needle- 

like form. 
Because they are used for 

Ohristmas-trees. 
They adom them with holly 

or mistletoe [mi's^ltö'*] 

(aRtftet). 
Yes, I can, it has crisp leaves 

of evergreen colour, at the 

end of which there' are 

Sharp thoms. It bears red 

berries which look very 

charming. 
To gather blue or red whortle- 

berries or mushrooms. 
When it has been raining. 

No, Sir, they do not grow 
under the snow. 



Twenty-fourtli Lesson. 

I. Tocabnlary« 

Stay in the country ßanb^ please [pll?] bitte 

auf enthalt, ©otnmcrfrtfd^c 
miU mü^U 
Frank [fränk] \ ^v 
Francis [fräWs]) ^^^^^ 



to overdrive [ö^'drä^'v] übcr= 

anftrcnöen 
li'terally bud^ftäblid^ 
lovely [la'vl*] licblid^ 
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Spot glecf, 5ßlafe, Stelle 
holidays [ho'l^dg'9] Serien 
Station [ste^S^n] Sal^nl^of 
to thwart [{)'*aft] burd^freujen 
nervous System [no^v®s si'st®m] 

SRertjenftjftem 
nerves [nö^v?] Steröen 
serious [sfr^^s] emfilid^, cmft- 

^aft 
over-work [o^Vy^^ö^k] Über? 

arbeitung 
seaside-place [si'sä^d ple's] ©ee- 

bab 
once for all [^ans for ä'l] ein 

für ottemal 
retired [rHa^'^^d] abgetegctt, 

etttfant 
to ramble uml^erfd^toetfen 
immediate [^mi'd^^t] unmittet 

bar 
dull [dal] langtoeilig 
charming [t§ä?'m^] rcijt)ott 
yesterday's pesV^^ds'?] geftrig 
occupatio!! [^kJ'^pS'g^n] öe^ 

fd^äftigung 
cow-shed [kä^'Sed] Su^ftatt 
pint [pä^it] Yg Siter 
cattle Siinbüie^ 
enonnous [^no'^'m^s] ungel^euer 
quantity [k^'nt¥] äRcnge 
clover [klö^'v«?] ffice 
hay [he] $eu 
neighbouring [nsTjVn] be^ 

nad^bort 
just [diast] gerabe, eben 
to Surround [^^rä'^'nd] umgeben 
rock %tU 

splendonr [sple'nd®^] ©lanj 
joyous [d|öi'*s] fröl^Iid^ 
to remind [r^mä^'nd] erinnern 



miracle [mi'r®k®l] SSäunbcr 
sufficient [s*fi'§®nt] gcnügenb 
dew [d%] %an 
to glitter glänjen 
diamond [dä^'^m^d] S)iamant 
to rest fid^ au^rul^en 
newspaper[n%'§pe'p®'^]3citung 
postman [pö^'stm®n] Sfirief^ 

träger 
punctual [pan ktJ^l ober t§^l] 

heat [hit] ^i|e 
to staiH; on aufbred^en ju 
intense [*nte'ns] ^eftt^, brüdeub 
fierce [fi'^^s] grimmig 
circuitous path [s^'kJü'H;®s pSf)] 

Umtoeg 
shelter @d^u^ 
view [vJü] Stnblicf 
to enjoy [®nd§öi'] geniejgen 
to enjoy oneself fid^ tjer^ 

gnügen 
above [®baV] oben 
below [b^lö*] unter 
ray [re*] ©tral^I 
horizon [h^'räVn] |)oriäont 
air [S?] Suft 

to be abso'rbed üerfunlen fein 
landscape [lä'ndske'p] Sonb^ 

fc^aft 
with kind regards [r^ga'ds] 
. mit freunblid^en ©rufen 
yours ever truly getreu ber 

S)eine, S)ein treu ergebener 
yours sincerely aufrid^tig ber 

S)eine, S)ein S)ir aufrid^Hg 

ergebener 
III. S3ebauem regret [r^gre't] 
t)or^erfagen to forete'll 
Übermaß exce'ss 
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fcnfred^t downright [dä^'nrä^t] tttittJtfd^cn in the meanidme 
fronf tocrbcn to get indigestion [ml'ntä^m] 

[md^dles'tg^n] SRcife tra'vel, joumey [däöy'ni] 

entbel^ren to waiit [^änt] bic ©öd^fifd^c ©c^racij Saxon 
tPteberl^crftcßen to reco'ver Swi'tzerland. 



II. Beading Exereise« 

A Stay in the Country. (Letter.) 

Forest Mill near Schandau, 
July 19th, 1904» 
My dear Frank, 

Please do not think yourself forgotten. Your kind 
letter was sent me a fortnight ago, but I was so overdriven 
with work, that I could not write to you. I had literally 
almost no time to eat and sleep. Now I have found a 
lovely Spot where to spend my holidays, and I hasten to 
send you an answer. 

Who would have thought, when you leffc B. and we 
shook hands at the Station, that our plan to meet at Wyk 
in Föhr, would be thwarted as it has been. My nervous 
System, however, being seriously shaken by over-work, the 



3)ic ftarfcn unb Ut unrcgcdnäöigen SSerbcn ftnb a verbo gu 
lernen, b. ^. bie fjormen beg Snfinitiöig, beig 3nH)erfe!tig nnb be« 
^axti^ip^ bei^ $crfe!t3 finb fejt einju^räßcn; al^bonn merfc man, 
ha^ bteje ^Serben nur nod^ jtrei ©nbungen annel^men: s in ber britten 
^crfon be§ @ingulari3 öom Qnbifatiö be§ $röfcn3 unb ing im ^artijii) 
be^ ^rä?en§ unb ©erunbiumg. 3n ben jufammengefe^tcn Seiten »erben 
fte genau toit bie fd^macten Sterben geoilbet, befonber^ ift feftjul^ften, 
ba6 fie ifyc ^erfeft, ^Imgquanqjerfeft, futurum 11. unb Äonbitional II. 
immer mit have bilben, mäl^renb wir im 2)eutf(f)en oft fein einfefeen. 
2)ie ftarfen SBerben bilben if)x ^mptx^tU unb ^artiji^) burc^ Slblaut, 
b. i. SJeränberung be§ ©tammöofalS wie im 3)eutf(l^en, bie unregcia 
mag igen ^igen §um %di biefe SSeränberung aud^, jum Xeil öer« 
Mrten fie bie fd^wadftc ©nbung ed ju t, jum Xdl werfen fie biefe 
©nbung ganj ah. 2)er ©infad^l^eit wegen finb ftarfe unb unregel= 
mäßige Scrba im folgenben nid^t gefonbert, fonbern jufammen in brei 
Waffen geteilt worben:* 

*) @§ wirb fid^ em^fe^Ien, and ber fe|t reidien ^lu^wa^I nnr 
bie wid^tigften ^Serben ju lernen. 
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doctor once for all forbade me to go to a seaside-place. 
He ordered me to seek some retired spot in the mountains. 
I often think of you when rambling alone. You will, 
perhaps, think the life I am leading rather dull, and jet 
it is very charming. Let me, in proof of this, describe to 
you yesterday's occupation. * 

1. jold^e, bic in allen brei ©runbfonncn (Snfinitiö, 3nipcrfeft, ^axti^ip) 

flletcf) lauten, 
olt^e, bic im gw»^«^^^ ^^^ ^artiji^ gleici^ finb, 
S, \ol6)t, bie in allen btei gönnen öerjci^ieben finb. 

1. ma\\t. 

SSerben, meiere im Snfinitib, SwiJ^'^fc^t w«b ^attijip be0 
^erfefti? gleiche fjorm l^aben: 



3[nfinitib. 
to beat [bit] fti^Iagen* 

to bnrst [bS^st] berften 
to cast toerfen 
to cost foften 
to cnt [kat] ftl^neiben 
to hit treffen 
to hurt [hört] öerleften 
to knit hait] ftriden 
to let laffen 
to pnt fe|en 
to read [nd] lefen 
to set {e^en 
to shed oergiegen 
to ahnt [Sat] juf cbliejen 
to spread [spred] auiJ* 
breiten 



gmperfeft. 
beat \djluq 

bnrst barft 
cast warf 
cost foftete 
cnt jd^nitt 
hit traf 
hnrt öeriejte 
knXt ftrirfte 
let Heß 
pnt fe|te 
read lag 
set fejte 
shed bergo^ 
shnt f(i^Io| }u 
spread breitete auj? 



^ttrtiai^. 
beat (beaten) ge» 

{(^(agen. 
bnrst gcborften. 
cast gettjorfcn. 
cost gefoftet. 
cnt gejc^nitten. 
hit getroffen, 
hurt öeriejt. 
knIt gejhirft. 
let gelaffen. 
put gefegt, 
read gelefen. 
set gefejt. 
shed öergoffen. 
shüt 5ugefd)Ioffen. 
spread ausgebreitet. 



2. Äloffe. 
Serb'en, »e^e im Swi^J^tfeft unb^artifi^) gteit^e grorm ^aben: 



Stifinitib. 
l)to make maci^en 
to sit fi|en 

2) to bereave [bWv] be- 
rauben 

. to lead pid] führen, 
leiten 



3nH)erfeIt. 
made maci^te 
sat fag 

bereft beraubte 
led führte 



^artiji^. 
made gemacht, 
sat gefef[en. 

bereft beraubt, 
led geführt. 



*) 3n ber ©d^lad^t unb mit bem ©torfe. [ea in allen gormen = e.] 
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I got up at fiye o'clock; washing and dressing took half 
au hour; at half past five I went to the cow-shed and drank 
a pint of milk fresh from the cow. This was mj breakfast. 

Then I observed how the cattle were fed and what 
enormous quantities of hay and clover thej ate. At six 
o'clftck I took a walk in the neighbouring woods. It was 
a splendid moming; the sun had just risen aboye the tops 
of the surrounding rocks and shone in all his splendour. 
The birds sang jojously, and from the neighbouring village 
rang the bells of the small church, reminding men of Qod, 
if the thousand miracles in nature had not sufficienüy done 
it. A fresh breeze blew from the mountains, the dew-drops 



Qnfimttö. 
to leave [Hv] öctiajfen 
to deal [dilj l^anbetn 
to dream träumen 

to mean meinen 

to hear l^ören 
to bleed bluten 
to creep fried)en 
to feel füllen 
to flee pieken 
to keep öerwa^ren 
to kneel [nil] fnteen 
to meet begegnen 
to sleep fd^Iafen 
to flweep fegen 
to weep »einen 
to dwell »obnen 
to smell rieben 
to bend biegen 
to lend teilten 
to send fcnben 
to spend öerbringen 
to behold feigen 
to hold ^Üen 

3)to build [bild] bauen 
to gild öetgolbcn 
to gixd gürten 

4)to shine j(^einen shone f(^ten 
(8onne) 
to win gewinnen won gewann 



3[nq)erfeft. 
left öerttefe 
dealt [delt] l^anbeUe 
dreamt [dremt] 

träumte 
meant [ment] 

meinte 
heard[höFd]!^örte 
bled blutete 
crept Iro(^ 
feit füllte 
fled flo^ 
kept t>txtDaf)ttt 
knelt fnicte 
met begegnete 
slept f$hef 
swept fe^te 
wept loetnte 
dwelt »ol^nte 
smelt rod^ 
bent bog 
lent Ivt^ 
sent fanbte 
spent öerbrad^te 
beheld ]ai) 
held l^ielt 

built baute 
gilt öergolbete 
girt gürtete 



*artiji^. 
left öerlajfen. 
dealt gel^anbelt. 
dreamt geträumt. 

m^ant gemeint 

heard gehört, 
bled geblutet, 
crept gefrod^en. 
feit gefüllt, 
fled geflogen, 
kept t>txtoa^xt. 
knelt gefniet. 
met begegnet, 
slept gej^lafen. 
swept gefegt, 
wept geweint, 
dwelt gewol^nt. 
smelt gerod^en. 
bent gebogen, 
lent geliel^en. 
sent gefanbt. 
spent öerbrac^t. 
beheld gefeiten, 
held gel^aüen. 

built gebaut, 
gilt üergolbet. 
girt gegürtet. 

shone gefc^ienen. 
won gewonnen. 
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still lay on the grass and glittered like diamonds in the 
stmbeams. 

At nine o'olook I went home and took my lunch, then 
I lay down on my sofa to rest a little, dming which time 
I read the newspaper and the few letters the postman had 
brought. At twelve o'clock (noon) punctually I took my 
dinner and immediately after started on an excursion into 
the motmtains. 

The heat had become intense, the sun bumt 'fiercely 
down upon my head. So I left the high-road and took a 



Snfinitiö. 
to get bcfommen 
to seil t)er!aufen 
to teil etja^Ien 
to lose öetUeren [o = u] 
to shoot f(^te6en 
[oo = n] 

5)to hang Rängen 
to cling Heben 
to dig graben 
to fling toexfen 
to spin f^)inneii 
to stick ftedcn 
to sting jted^en 
to Swing ft^loingen 
to strike f(^Iagen* 
to bnm brennen 

6)to lay legen 
to pay bejal^Ien 
to say jagen 

7)to bring bringen 
to bny [bäH laufen 
to fight [m] fechten 
to seek fuc^en 
to think beulen 
to catch fangen 
to teach [titd] lel^reu 

8)to bind [ba%d] Hüben 
to find finbeu 
to grind mal^Ien 
to wind minben 
to stand ftel^eu 

•) »on ber U^r. 



Smperfeft. 
got befam 
sold oerfaufte 
told erjöl^Ite 
lost öerlor 
shot \^oi 

hung l^ing 
clung hebte 
dug grub 
flung loarf 
spun \pann 
stuck ftetfte 
stung ftad^ 
swnng fc^nmug 
strack [strak] fc^Iug 
bümt brannte 

laid legte 
paid beja^Ite 
8aid[ai=e]fagte 

bronght[b^t] brachte 
bonght [b&t] faufte 
fonght foci^t 
songht fud^te 
thought badete 
canght fing 
tanght [tat] lehrte 

bonnd [bä**nd] banb 
fonnd faub 
gronnd mahlte 
woiind toanh 
stood [stnd] ftanb 



^artiji^. 
got befommen. 
sold öerfauft. 
told er^d^tt. 
lost öerloren. 
shot gefc^offen. 

hung gegangen, 
düng geflebt. 
dug gegraben, 
flung geworfen, 
spun gefponnen. 
stnck ge^edt. 
stung geftod^en. 
swunegefd^mungen. 
Struck gefc^Iagen. 
bumt gebrannt. 

laid gelegt, 
paid bcjal^lt. 
Said gefugt. 

brought gebrad^t. 
bonght gefauft. 
fought gcf ödsten, 
sought gcfuc^t. 
thought gebadet, 
caugnt gefangen, 
tanght geklärt. 

bonnd gebunben. 
found gefunben. 
ground gemahlen, 
wound gelDunben. 
ßtood geftanbcn. 
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circuitous path through the forest, where I found shelter 
from the heat and walked in the shade to the foot of the 
Königstein. The view I enjoyed from the top was splendid. 
I saw the Elhe far below me, shining like a stream of gold 
in the rays of the setting sun which hung above tbe horizon, 
seemingly twice as big as usual. I stood thus absorbed in 
thought, lootdng tili the snn had set and darkness feil upon 
the landscape, reminding me it was time to go home. 

Efoping to hear soon from and of you, I am with 
kindest regards, 

yours very sincerely, 
0. K 



3. t 



SSetbcn, »cld^e im S^ifi^ 
$erfeft^ öet^d^tcbcnc formen 

JJnfimtiö. 
l)to bear [bS^l tragen 
to swear [s^a?] J^toörcn 
to tear äcrteißen 
to wear** tragen 
to break bred^en 
to choose [tsüs] 



[oo = ul 
to freeze frieren 



to&^tn 



to speak fpred^en 
to steal ftel^Ien 

rrä.*fll -^ aufgeben 
l""^^^-« ((Sonne) 
to drive [dräV] treiben 

to ride reiten 
to strive ftreben 
to write fd^reiben 
3)to bite beigen 
to hide öerbergcn 

to slide gleiten 

4)to bid bef eitlen 
to give geben 



laffe. 
itiö, Qfmper 
l^aben: 

JJmperfeft. 
bore trug 
swore \ä^tDOt 
tore jerriß 
wore trug 
broke brad^ 
chose * [tSö*^] 

froze fror 
spoke fprac^ 
stole ftal^I ' 

rose ftanb auf 

drove trieb 

rode ritt 
strove fhrebte 
wrote fd^rieb 
bit big 
hid öerbarg 

fllid glitt 

bade befallt 
gave gab 



fe!t unb $arti^ip beiS 

^artiji^. 
bome* getragen, 
swom gefd^tooren. 
tom jerriffen. 
wom getragen, 
broken gebrod^en. 
choBen [tsö**'s»n] ge^ 

m'ä^It. 
frozen gefroren, 
spoken gefprod^en. 
' stolen gejtol^Ien. 

risen [ri's'n] aufge* 

ftanben. 
driven [driVn] ge* 

trieben, 
ridden geritten, 
striven geftrebt. 
written gefc^rieben. 
bitten [bit] gebiffen. 
hidden [hid] öer* 

borgen, 
slidden [slid] ge^ 

glitten, 
bidden [bXd] befolgten, 
given gegeben. 



*) 3« öw 33ebeutung „geboren" l^eigt baS ^artijip bom. 
**) Son Kleibern, ©d^mudf ic. 
***) ®ett)ö^nlid^ to get up. 
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III. TraAslation Exercise. 

©ecaufcntl^aU. 

SB^! auf (in) Sö^r, ben 25. Suli 1904. 

aOtcin teurer greunbl 

3Rit bem grögten Sebauern l^abe id) ben ©rief gelefeit 
(überf.: e^ toat mit bent größten SSebauern, ba§ ii) lag . . .), 
ben S)u mir am 19. biefe^ SKonat^ gefc^rieben ^aft (Imperf.). 
Sc^ ^abe 3)ir oft öor^ergefagt, bag [bog] Übermag öon Slrbcit 
®ir einmal gefä^rlid^ hjerben hJürbe, unb nun ^at eg ftc^ cr^ 
eignet in (at) bem Slugenblicfe, lüo (when) lüir im SSegriffe 
toaxen, bie gerien mttetnanber in biefem l^errlid^en ©eebabc 
ju verbringen. 2)ag bebaure id^ fel^r; benn oblüol^I id) in ber 
Zai fel^r Viel ©efettfd^after l^ter gefunben ^be, fo üermiffe 
id^ 3)ici^ bod^ feljr, ba unter all ben ^ßerfonen, beren SSefannl^ 
fd^aft id^ gemad^t ^abe, fein greunb ift. 



Snfinitiö. 
6)to forsake [forsek'] 
öerlaffen'* 
to shake fd^üttcln 
to take nel^men 

6)to begin beginnen 
to drink trinfcn 
to ring fd^etten 
to run laufen 
to sing fingen 
to sink finfcn 
to spring f:|)nngen 
to swim fd^toimmen 

7)to blow [blö^ blafen 
to grow wod^fen 
to know fennctl 
to throw »crfen 
to draw jiel^cn 
to fly piegcn 
to slay erfd^lagen 

8)to hew [jü] ^aucn 
to mow mälzen 
to show geigen 
to sow föcn 



Sntperfcft. 
forsook [forsuk'] 

öerlieg 
shook f^üttelte 
took nal^m 

began begann 
drank tranf 
rang fd^eKte 
ran lief 
sang fang 
sank fan! 
sprang \ptanq 
swam ft^Wamnt 

blew [blü] blieg 
grew iDud^g 
knew fannte 
threw warf 
drew 50g 
flew pog 
slew erfd^lug 

hewed ^ieb 
mowed mäf)tt 
showed geigte 
sowed föete 



*artiai^. 
forsaken öerlaffen. 

shaken gefd^üttelt. 
taken genommen. 

begun begonnen, 
drnnk getrunfen. 
rang gefd^ettt. 
run gelaufen, 
sung gcfungen. 
sunk gefunden, 
sprang gefprungen. 
swmn gef^toommen. 

blown geblafen. 
grown getoad)fen. 
known gefannt. 
thrown geloorfen. 
drawn gebogen, 
flown geflogen, 
slain etfd^lagen. 

bewn gel^auen. 
mown gemöl^t. 
shown gc/^eigt. 
sown gcjäet. 



*) 3m f(j^mad^ootten ©inner befertieten, im 6tid^e laffen. 
S^ctgcn, engt, ©^jtac^tcl^rc. 2. Stufl 9 
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S)a ®u bic ©fc tioc^ nie gefeiten l^aft, fo üerltcrft $)u 
fcl^r t)icl, unb cS toirb 2)ir öictlcid^t SScrgnügcn bereiten ju 
l^ören. lüie h)ir ung l^ier öergnügen. 

^ä) ftel^e gehjöl^nfid^ um %? Ul^r auf, nad^bem x6) a(S)t 
big neun ©tunben gefd^Iafen ^abe. SKon fielet l^ier nid^t gern 
jeitig ouf (man liebt eg nid^t jeitig aufjuftel^en). 3^ toerbc 
oft um (by) 9 U^r obcnb^ fo mübe, bafe id^ genötigt bin ju 
©ett ju gelten, hjö^renb id^ ju $oufc getoöl^nlid^ bi^ 11 U|r 
ouf bin, o^nc bie geringfte SRfibigfeit ju fül^Ien. Slad^bem iä) 
mein grül^ftüd eingenommen, bei (at) toeld^em id^ ftet^ titoad 
gleifd^ effe, mad^e id^ einen @^)ajiergang nad^ ber SRarfc^ unb 
trinfe einige ®Iäfcr frifc^er SRild^, bie id^ immer au^gejeid^nct 
gefunben l^abe. @ine frifd^e SSrife hjel^t (bläft) getoßl^nlid^ öom 
2Reere, unb bie ©onne ift nod^ nid^t fo l^od^ gcftiegen, ba^ (as 
to mit Inf.) fie il^re brennenben ©trauten fenfred^t auf bic 
(unfre) ßö^jfe fenbet. 

Um 9 Vi^x bin id^ geloö^nlid^ }urudfge!el^rt unb ne^me 
mein jhjeiteg grül^ftüc! ein. S)ann lege id^ mid^ eine ©tunbe 
nieber, lefe bie Qdtnn%tn unb ©riefe, bie gebrad^t morben finb 
unb fd^reibe bann felbft einige ©riefe. Shin beginnt ber fcffeinbe 
Seil be« lageg. Um 10 U^r ober fpäter gel^c id^ jum Sabc. 
SBir finb oicr ober fünf ©elannte, bie fid^ jur (at) felben B^it 



gnflnittö. 
9)to awake txtoa^tn 



to come lommen 
to do [o«u] tun 
to eat [it] effen 
to fall fallen 
to forge't oergcffcn 
to go gelten 
to lie [läF] liegen 
to 8ee feigen 



3mpcrfe!t. 
awoke etload^te 

came fam 
did tat 

ate (eat) [et] og 
feil fiel 
forgot öergag 
went ging 
lay pe] lag 
saw fag 



awoke (awaked) er« 

toad^t. 
come gefommen. 
done getan [o = a]. 
eaten [i't»n] gegeffen. 
fallen gefallen, 
forgotten öetgeffni- 
gone gcgongen. 
lain pgn] gelegen, 
geen geje|en. 



Slnmcr!ung. S)ie öon bcn unrcgclmägtgcn Serben abgeleiteten 
Sterben »erben »ie bie entfpred^enben einfad^en Seitwörter f onjugicrt, 5-53. 

to become Werben became lourbe become geworben, 

to forbid öerbieten forbade öerbot forbidden öerbeten. 

to forgive öergcben forgave öergab forgiven vergeben. 

aber to welcome Bewittfommncn unb to behave fid^ betragen bilbcn 
tl^r 3mperfeft unb ?Parttji^ regelmäßig. 
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im Sabc (junt (for) ©c^ttjimntcn) treffen. SBir toäf)Un ge? 
tDöl^ntid^ bie 3^^, ba (when) ba§ SBaffer am l^öd^ften geftiegen 
x% bo toetteifem toir miteinottber gegen bie glut ju fc^toimmen. 

ffla^ htm Saben gel^e id^ l^eim unb fe|c mtc^ nteber jum 
aRittageffcn«. S^ ttn (fü|te) gehJöl^nlid^ fel^r hungrig unb effc 
tote ein SBoIf; ic^ ^aüt nie gebadet, bafe ein 3Renfd^ fo öiel effen 
fönnte, ol^ne !ran! ju Serben. Stad^bem ic^ einige ^üi gefd^Iafen 
f)ait, maä)t (nel^me) id^ niieber einen @:pa5iergang, ober h)ir nel^men 
ein S3oot unb fegein nad^ (for) einer ber benad^barten S^frfw. 

Du fiel^ft, [lieber grcunb,] ba§ ttjir ^ier 93eluftigung(en) 
nid^t cntbel^ren. ^offenllid^ bift ®u ganj l^ergefleKt (Fui). 
tomn h)ir ung hjieberfel^en. S^S^^ifd^en ^offe id) [nod^] etmaS 
über (of) S)eine fReife naä) [ber] ©öd^fifc^en ©d^toei} ju pren 
unb bin mit ben l^erjlid^ften ©rügen 

©ein 

etpig getreuer 

e. ©.* 

IT* CoiiTersatioii* 

What Spots do people suffering They seek some retired spot 

from nervous exhaustion in the mountains or in the 

(Sfleröenabf))annung) gene- countrj. 

rally seek to restore their 

health (©efunb^eit)? 

When do you get up while I generally get * up at five 

living in the country? o^clock. 

What is the first thing you The first thing is washing 

do after having risen? and dressin g. 

Name me the best beverage The best beverage to be found 

to be found in the country. in the country is milk. 

From what animals do we We get it from cows. 

get milk? 

With what are cattle fSiinb^ They are fed with hay and 

t)\tf)) fed? clover. 

Why is a morning walk in Because the heat is not so 



*) Qur ©inÜbung bet unregclmäfetgcn bej. ftarfen SSerben anbete 
ben öorftc^enben 33rief öom 3. Slbfc^nitte an fo ah, ha^ ftalt beiJ 
träfen« ba« Sm^erfeft fielet. 
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Summer more agreeable than 
one taken in the affcemoon? 



Where can we find sheiter 
from the heat? 



intense as in the aftemoon 
and a fresh breeze is 
generally blowing from the 
mountains or from the sea. 
We can find it in a wood. 



miU 9Kü^Ic 

pai-ticulars [pai^tikjul®'§]] 

©injcC^citcn 
to comply with [k*mplä^'^d] 

toittfa^rcn 
nearly [ni'^l'] bcinal^C 
to miss öcrfc^Ien 
expre'ss trainSd^ncKjug, ®tl^ug 
to have five minutes [mi'n*ts] 

leffc nod^ fünf aWinuten 3eit 

l^aben 
carriage [käVd§] SBagen 
fare [fär] ga^rgctD 
driver Sol^nfulfd^er* 
trunk [trank] ffoffer 
to hurry [haV] eitcn 
ticket-office [tiVto'f^s] 'Saf^x^ 

fartcnau^gabc [aSo^nftcig 
platform [plä'tfo^'m] 5ßerron, 
readiness [re'd^n^s] Screitfd^aft 
compa'rtment SBagcnabtctlung, 
Smoking ba^ Siaud^en [©0^)6 
to Start [stä^t] abgeben 
guard [gä?d] Schaffner 
to mark [mä^k] burc^Iod^ett, 

toupieren 
(cigar-)case [sigä^'ke^s] Qu 

garrentafd^e 
quiet [kuä^H] ru^ig 



Twenty-flftli Lesson. 
I. Vocabulary. 

fast [fast] fd^nett 

speed [spid] ©d^neßigfcit 

to stop Italien 

drowsy [drä'*'^^] fd^Iäfrig 

steam-whistle [sti'mh^is^l] 

S)ampfpfctfc 
line [lähi] Sinie, ©tredc 
fly [flä^] aKictmagcn 
to drive [dräV] fahren 
about [^bä^MT] gegen 
to draw [dra] ite^en 
apparently [*pSVntl^] bem 

Slnfc^etn nac^ 
to take round ^eruntfül^ren 
in case [kSs] im gaße 



to favour [fö'v®?] beglüdEen, 

erfreuen 
account [«kä'* nt] Sertc^t 
m. fc^toad^ weak ['^^k] 
unternehmen to undertake 
5errütten to shake 
übertreiben to exaggerate 

['^g^ä'ld^ret] 
©e^en^lnürbigfeit sight [sä't] 
©eetüarte naval observatory 

[nS^v^l obsör'vHor^] 
3)anH)fer steamer [sti'm®''] 
©egeifc^iff sailing ship 
t)or Sinfer at anchor [ä'nk*?] 



*) Coachman ift ein Äutfd^er eineig ^riöatmanneg — a gentleman's 
coachman. 
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2tn!er toerfcn to cast anchor fidler assured [®§ürd] 

[änTijy] auf' unb abgelten to walk to 
auf ©runb aground [®grä^d] and fro [tu ®n frö^] 

l^oftig hasty [he'st^] fecfran! ttjerbcn to fall sea- 
©d^iffSglode the ship bell sick [sfsik] 

S)am|)fl)fcifc steam-whistle SBibcrflaub resistance [resi's- 

[sü'mh^i's^l] t>s] 

bctpcgcn to move [müv] ffüflc sliore, coast 

cnttong alo'ng SBeKc wave [^ev] 

aRafd^iuc engine [e'nd§^n] Dual su'ffering 

Äa^)ttän captain [kä'pt®n] cnbcn to be at an end 

l)crab!onimcu to get down toicbcrfel^cn to see again. 

U. Beading Exercise. 

Travelling. 

Forest Mill near Scbandan, 
August 7th, 1904. 
Dear Frank, 

You desire me to send you some particulars of mj 
joumey from Berlin to the Saxon Switzerland. I am willing 
to comply with your wisb and so let me teil you that I 
nearly missed the express train from Berlin to Dresden, for 
when I arrived at the Station, I had only five minutes left, 
so I leapt out of the carriage, threw the fare to the driver, 
took my trunk, and hurried away to the ticket-office. 

No sooner had I paid for my ticket than I hastened 
to the platform, where my train stood in readiness. When 
the guard had marked my ticket I got into a second class 
Smoking compartment, drew a cigar from my case and began 
to smoke comfortably. 

The train started and went very fast, though in 6er- 
many even the quick trains do not run at the same speed 
as our English ones, especially our 'Flying Scotchman^* 
We had leffc Berlin at 11 a. m.**) and at two p. m. we 
arrived at Dresden. The train had only stopped twice, and 



•) The express train from London to Edinburgh, the quiekest 
train in England. 

**) a. m. = lat. ante meridiem öormtttogiS; p. m. « post 
me^diem nad^mtttagiS. 
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only for some minutes. After having finished my cigar I 
feit drowsy and lay down to sleep for some time. I only 
awoke when the steam-whistle gave the signal that we were 
approaching Dresden. Here I left the train, because Schan- 
dau, the end of my joumey, is situated on another line. 

At a quarter past two, the train started and at a 
quarter to four, I arrivod at Schandau. Here I took a fly 
to drive me to the Forest Mill, a quiet retired place about 
two English miles from Schandau. 

Though the horses which drew the carriage were appa- 
rently very ill fed, yet they went very feist, too fast for 
the lovely scene through which I passed. 

At half past four, I arrived at the Mill. I was at 
home in five minutes. The milier showed me the room 
where I was to live, then took me round about the mill, 
tili supper was ready. I found it excellent and never ate 
with more appetite. 

This is, I suppose, the last letter I shall write to you from 
here. In a week or two I hope to be with you again. In 
case you should favour me with another letter, I beg you 
to give me an aecount of your voyage from Hamburg to Wyk. 

With very kind regards, 

ever yours 

O.N. 

III* Translation Exerdse. 

(Sine ©cercife. 

SB^f auf gfö^r, ben 16. Stuguft 1904. 
leurcr greunbl 

®a S)etne Slcröen fo fd^tnad^ finb, fo ^aft S)u gut gcton, 
nid^t bic Sftetfc nod^ SB^f ju untcmcl^ntcn; bcnn fic ttjürbe ftc 
öottponbig jcrrüttct ^oben. Um 2)ir ju jcigen, bafe ii) nid^t 
übertreibe, lafe mxd) S)ir erid^Ien, toa^ fid^ ouf meiner gal^rt 
({Reife) jutrug. 

Sd^ reifte (ging) nad^ Hamburg mit (by) [ber] S3a^n. 
$ier no|m id^ einen Sfeiettoagen unb fu^r nad^ ben üerf^iebenen 
©el^engmürbigfeiten ber ©tabt. 3d^ fa^ bag arifterboffin unb 
bie Seetoarte, bie auf einem ^ügel liegt, bon toeld^em man ben 
$afett erbßdEen fann. ^ier lagen (ritten) ^unberte bon grogett 
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3)onil)fcrn unb ©egclfd^iffen (fegeinbc ©c^iffc) öor Slnfcr. 2lm 
(im) Stad^mittagc ntad^te id^ einen Slu^ftug noc^ SSrun^^aufen 
unb fol^ bort einen ber größten 2)om))fer, bie 9lugufle SSiftoria, 
bte mehrere aRtttionen 3Rarf gdoftet ^at. Sie l^atte bei 93rung? 
l^aufen Sinter getoorfen, ha jte auf ben ®runb gerannt ttjäre, 
toenn fie bte ®Ibe toeiter l^inaufgefo^ren (=- gegangen) toäre. 

?lm (91H.) folgenben SRorgen, nad^bent i^ ein l^aftige^ 
grtt^ftücf eingenommen l^atte, ging xdf an SSorb ber (9lf f.) „Sobra'', 
bie ung na(| SB^f bringen fottte. Site bie U^r ber 5ßeter§5 
firc^e 8 U^r fd^Iug, tourbe bie ©d^iffdglode geläutet, bie Sam^f- 
pfeife ertönte (tourbe gehört), unb ba^ Sd^iff begann [fid^] ju 
bewegen. B^^^^t ful^ren (gingen) toir langfam ben ^afen ent^ 
lang, aber afö bie freie (offne) @Ibe gewonnen toar, fing bie 
aRafd^ine an ju arbeiten, (fo) ba§ bai^ ©d^iff jittcrte. 3d^ 
fprac^ einige ^txi mit (to) bem Kapitän, ber üon feinem 5ßlafee 
^erabgefommen toar unb nun auf [bem] S)ecf ftanb. ®r er? 
50^Ite mir öon feinem ©d^iffc. @g ttjöre [erft] öor (feit) einem 
3al^re Qtiaui (Pluperfect), e§ ginge fe^r fd^nett unb ^ätte 
jebem SBetter Irofe geboten (Xro| bieten = stand mit 8(ff.). 

3d^ füllte [mid^] ganj fidler burd^ biefe SBorte, ging auf 
S)edE auf unb ab unb backte, bafe id^ auf einem fold^en ©d^iffe 
nid^t feefran! »erben würbe. 9lber nad^ einigen ©tunben ^ing 
mein ftopf l^erab, id^ fünfte [mid^] ganj jerfnidft (nieber:: 
gebrod^en); Wenn man mi(| in bie ©ee geworfen ^ätte, fo 
würbe id^ feinen SBibcrftanb geleiftet (gemacht) l^aben. Snbüd^ 
erblidften wir bie ftüfte t)on Slmrum, bort (wo) begannen bie 
SBeöen Keiner ju werben, unb nun enbeten meine Dualen. 
3(^ werbe fie nid^t öergeffen, fo lange aU xä) lebe. 

3nbem id^ ^offe (p. praes.), ba§ id^ S)id^ balb Wieberfe^en 
werbe, bin id^ mit ^crjlid^en trügen 

2)ein 

ftet^ getreuer 

®. ©. 
IT* Conrersatioii. 

What must you get, before I must get a ticket. 

you are allowed to walk 

on the platform? 
Wheredoyoutakethetickets? At the ticket-ofüce. 
Who carries the luggage to The porter does. 

the luggage-oMce? 
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Are you allowed to smoke in 
every compartment? 

Where do you caxry your 
cigars? 

What Signal announces that 
the train is going to start? 

Teil me the name of the 
quiekest train in England. 

Is a voyage (©ecrcife) more 
agreahle than a railway jour- 
ney (ober a joumey by rail) ? 

What spoils (öcrbirbt) the 
pleasure of a voyage very 
often? 

When do you generally feel 
sea-sick? 

When does sea-sickness cease? 

Are there any remedies against 
sea-sickness? 



No, Smoking is only allowed 

in Smoking compartments. 
I carry them in my cigar- 

case. 
The steam-whistle announces 

that the train is going to 

Start. 
It is the Flying Scotchman, 

which runs from London 

to Edinburgh. 
I always prefer travelling by 

sea. 

The sea-sickness often spoils it. 



When the waves are high 
and the ship begins to roll. 

When we approach the shore. 

Yes, there is one, but only one, 
it is to remain on shore. 



2lnf)ang A. 



^ettiDort (Cätiöfeitsiport). The Verb. 

§xlfB}tximixttx. Auxiliary Verbs [ag§'ü*V vöfb§]. 
A. to ha/ve Hauen. 

1) ^nfinitin^ Infl'nitiye Mood. 

a. 3[nfinitio bcg «Präjcnö (ber b. gnfimtiö bcg ^erfeftg (bcr SScr= 
®c0en»art) gangenl^ctt) 

Infinitive Pre'sent Infinitive Past 

to have l^abcn. to have had Qt^abt l^abcn. 

S)cr Snfttiitio ^at gettJöl^nlic^ bie ^räpofition to öor fid^. 



2) |)artt|tptUOT* 

a. Partizipium be§ ^röjenS 
Participle Present 
(Iniper'fect Participle) 
having ^dbtxib. 



Participle. 

b. Partizipium bed $erfe!tiS 
Participle Past 
(ober Perfect Participle) 
had gefiabt. 
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Participle Compound [ko'inpl,"nd] 
having had gehabt l^abcnb. 

3) (Ktrunbium* Gemnd [d§ör»nd]. 

having bog ^abcn having had ba5 ©cl^abt^abcn. 

2)ag (^cruttbium ^t im (Snglifti^cn für gclüöl^nlid^ feinen Slrtifcl. 

^U S^nUxt^ The Tenses. 

4) jrttbUtattv. Indi'catiTe Meod [%di'kH'v müd]. 
träfen«. Pre'sent (Tense). $erfeft Per'fect; Preterite [prea^r^t]. 

I have id^ll^abe I have had iä) l^abe gel^abt 

he has* er ^at he has had er l^at gel^abt 

she. has fie |at ehe has had fie l^at ^f^aht 

it has t^ f^at it has had e^ i)at gel^obt 

one has man. l^ot one has had man ^t gel^abt 

we have wir l^aben we have had loir l^oben gel^abt 

you have il^ l^abt, you have had t^r l^abt (6ie l^oben) 

6ie ^aben gehabt 

they have fte fjobtn. they have had fie l^aben gel^abt. 

2)a^ Pronomen ber erftcn $erfon „ic^" I »irb ftet« gro| ge« 
fd^riebcn. S)ie brüte ^ßcrfon ht^ Singulari^ l^at no(^ brei ©ejd^Ie^ter: 
he er, she fie, it tS. Stit sloeite $erfon bei8 ^luratö you have ^at 
brei Söebeutungen: hu ^a% ii^r l^abt, @ie l^aben (Slnrebe an eine ober 
meiere ^erfonen); thou aU ^nrebe lommt nur nod^ regelmäßig bei 
ben Ctuäfem, einer religiöfen @efte in Slmerüa, öor, femer im ÖJebete 
(®ei>räd^ mit ®ott) unb in ber 83ibel, biiSloeiten aud^ in ber ^oefie 
unb in fljri(^tt)örttid^en 3fiebeni?arten. 3)ic Umgangj^fprad^e fefet ftetg, 
felbft bei ber Slnrebe an Keine ÄHnber, you bafur ein. 



5) gmperfeft. 

Imper'fect; Past. 
I had idj l^atte 


^luiSquamperfeft. 
Pluperfect [plüpS^'f^kt]. 
I had had iä) ^atte gcl^abt 

^ouÄad'hMatteltgeljabt 


he (she, it er (fte, e^, man) 
one) had l^otte 


he (she, it, one) er (fie, t^, man) 
had had l^atte gel^abt 


we had toir l^atten 
you had i^r l^attet (6ic 

^tten) 
they had fie l^atten. 


we had had toir ^tten gel^abt 
you had had il^r ^attet gehabt 

(©ie Ratten gel^abt) 
they had had fie l^atten gehabt. 



•) he hath ift bie alte gorm; s lautet ftimml^aft [s]. 
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6. ©rfte« Sutur. First Future [fSf'st f'ü'ts*?]. 

I shall have ic^ toerbe l^aben 
thou wilt havel c„ ^. « t;^«;*« 

he (she, it, one) will have er (fic, t^, man) toirb ^ahtn 

we shall have toir tpetbeti l|aBen 
you vdll have tl^r Werbet (@te »erben) l^oBen 
they will have fle »erben l^en. 

5)0^ Sutur »irb burd^ bte Betben ^tlfSöerben shall unb will ge= 
bilbet, itnb ^toax Jefet man shall in ber 1. ^erfon @ing. nnb $Iur., 
will in ber 2. nno 3. ^erfon Betber 9himeri. 

Slu^naBme Bilbet bie fjrageform (f. 14), too aud^ bte 2. ^erfon 
Beiber Stonert mit shall geBilbet »irb: aljo 

shalt thou have? toirft hu l^aBen? 

shall you have? Wirft bn l^aBen? »erben @ie l^aBen? »erbet il^r l^aBen? 

7) @rfte3 Äonbitional. First Conditional [k<>ndi'8»xi»l]. 

I shoüld have id^ »ürbe l^aBen 

^ou:oS?>»'« bu»flxbeM«Ben 
he (she, it, one) would have er (fle, eiJ, man) »ürbe l^aBen 

we shotdd have »ir »ürben BaBen 
you would have il^r »ürbet (@ie »ürben) l^oBen 
they would have fie »ürben ^aBen. 

9Bie Beim fjutur shall nnb vdll, fo »irb Beim Äonbitional ba3 
3«i^erfeft biefer ^ilfSöerBen should nnb would in berJcIBen Äertetlnng 
ange»enbet; should in ber 1. ^erfon 6ing. nnb ^lur., would in 
ber 2. nnb 3. ^erfon Beiber Shtmeri. 

5ln3na]|me Bilbet aud^ ^ier bie fjrageform (f. 14), »o anc^ 
bie 2. ^erfon Beiber S'himeri mit should geBilbet »erben fann, aifo: 

shouldst tiiou have? »ürbeft bn l^aBen? 

should you have? »ürbeft bn l^aBen? »ürben ®ie l^aBen? »ürbet 
il^r l^aBen?* 



*) SD'lan pnbet jebo^ Befonbcri^ in ber l^öfUd^en fSr^age unb Bitte 
auA in ber 2. ^erfon will nnb would ftatt shall unb should; j. 8. 
"Will you take a walk vdth me to-morrow" SBirft btt morgen 
mit mir f:|)ajieren gelten? "My book is on the table, would you 
fetch it me?" mdn ^nä^ liegt auf bem %i\^t, »ürbeft bn mir*« 
Bolen? Would you find your slippers in the bedroom? ift rein 
fragenb = SBürbeft bu beine Pantoffeln ftnben? Should you find 
your Slippers bagegen ifr fonbitional — ©ottteft bu beine Pantoffeln 
finben (»cnn (fall«) bu beine Pantoffeln flnben jottteft). 
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8) Stoctteg Sutur. Second Future [se'k^nd]. 

I shall haye liad id^ toerbe gel^abt l^aben 

he (she, it, one) will have had er (fic, t§, man) toixh gcl^oBt ^Bcit 

we shall have had toit »erben gel^abt ^ben 
you will have had i!^r »erbet (@tc »erben) gcl^abtl^aben 
they will have had fte »erben gel^abt l^aben. 

i^rageform: shalt th<m have had? »trft bu gebobt l^aben? 
shall Jon have had?* »irft bu gegabt l^aben? 

»erben @ie ge^bt l^aben? 
»erbet t!^r gel^abt ^ahtn? 



9) Qmitti Äonbittonal. Second Conditional. 

I shonld have had tc^ »ürbe gel^abt l^oben 

^ou wouW *^*^^^»^ ^" "^^^^^f* Ö^^^* ^^^^ 
he (she, it, one) would have had er (fie; t^, man) »ürbe gel^abt l^aben 

we shonld have had »tr »ürben ^el^abt l^aben 
you wonld have had tl^r »ürbet(@ie »ürben) gel^abt i^ahtn 
they wonld have had fie »ürben gel^abt l^aben. 

grageform: shotddst thou have had? »ürbejt bu gehabt baben? 
should you have had?* »ürbeft bu gel^abt gaben? 
»ürben @ie gel^abt l^aben? 
»ürbet il^r gel^abt l^aben? 

10) PoRJltltftili. SubJa'notiTe Meod [s*bd|ank'tV müd). 
Present (Tense). Perfect (Tense), 

I have id^ l^abe I have had id^ ^abt gel^abt 

'^oSKl^MaBelt ^^: S:;: JShMabeü gehabt 

he(8he, it, er (fte, e3, he (she, it, one) er (fie, t^, man) 
one) have man) l^abe have had i^aht gel^abt 

we have »ir l^aben we have had »tr l^aben gel^abt 

they have fie l^aben. they have had fte l^aben gehabt. 

3mÄoniun!tiö tfr ba^ träfen« ber reine gnflnitiö (alfo feine ^erfonal» 
enbungenl), ba3 $erfeft ber mit bem ^artiji^ öerbunbene Snftnitit). 



♦) @. Stnmerfung @. 138. 
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11) 



Imperfect (Tense). 
I had td^ l^ätte 

he (she, it, er (ftc, e§ 
one) had man) f^äiit 



Pluperfect (Tense). 
I had had t(j^ ^üt gcl^abt 
*you hÄd'hM«tefi gehabt 

he (she, it, one) er (fie, e§, matt) 
l^ätte gel^abt 



we had 

you had 

they had 



»tr l^ätten 
fil^r Rottet, 
l©ie Rotten 

fie i^ätttn 



had had 
we had had 
yon had had 
they had had 



2)a§ 3m:pcrfeft 
Äonjunfttö gletc^. 



toxi ptten gehabt 
I if)t l^ättet gel^obt, 
1 ©te ^citten gel^abt 

fie l^ätten gel^abt. 
itnb $Iugquamperfeft finb im Q^ibifatiö unb 



12) 3itt^etatili. Impe'raÜTe Mood. 

have lsabel l^abetl l^aben @ie! 
let US have Ia6(t) uitg l^abenl 
33ctm JJoi^^wtio bebient man fidb jnr S3ilbung ber gormen bcr 
1. unb 3. $erjon be§ SSerbig to let laffen: let me (him, her, it, ns, 
them) have Ia6(t) mid^ {xf^n, fie, e3, uujS, fie) l^abenl 



13) 



SSernetnung unb grage. 



I have not id^ l^abe nid^t. 

have I? l^abe id^? 

has your brother? ^at bein 

93ruber? 
have I not? l^abe id^ nid^t? 
has not yonr brother? i^at 

nid^t bein S3ruber? 



I have not had id^ babe nid^t gelabt. 

have I had? I^abe id^ gel^abt? 

has your brother had? f)at bein S3ruber 

get)abt? 
have I not had? ^aht iä) nid^t gel^abt? 
has not your brother had? l^at nid^t 
bein SBruber gel^abt? 
2)ie oemeincnbe, fragenbe unb öemeinenb^fragenbe gorm ber 
^ilfg§eit»örter (nid^t ber übrigen Sterben), ift im ©nglifd^en genau toie 
im 2)eutf(^en. — SSemeinung: bie SSemeinung^partifel not ftel^t in ein= 
fad^en geitcn l^inter ber SJerbalform, in jufammengefe|ten ^nttn öor 
bem ^artijip; grage: SRad^ftettung beS feubjeft^, fei eg perfönlid^eS 
gürmort jober Subftantiö, l^inter bag SSerb, in jufammengefe|tett Seiten 
hinter ba^ ^ilfigocrb; !ein S3inbeftrid^ (hyphen). 



14) Srageform be3 

First Future. 
Shall I have? »erbe id^ 

shalt thou have? \^„.^ c„ 
flhall you have? )»^^ ^u 
will he, she, it toirber, fie, 
have? e§ 

shall we have? »erben tt)ir 

shaU you have? {«£gk 
will they have? werben fie 



Sfuturg unb ÄonbitionalS. 
Second Future. 
ShaU I have had? »erbe idft 
shalt thou have had?\. . « v« 
shall you have had? /"^^^•^ ^^ 
CO. will he, she, it, have lüirb er, fie, 
§ had? ei^ 

sS^ shall we have had? »erben toir 

shall you have hadvjISjääiie 
will they have had? loerbcn fie 



o 
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First Conditional. Second Conditional. 

Shouldlhave? toürbc iö) \ Shouldl have had? toürbc iä) 
shonldst thou have ? \ • ^-v^a v,. shotddst thou have had ? ^ 



shouldyGuhave?'!'^^^^^** ^" 
woTÜd he, ahe, it toürbe et, 
have? fie, ei8 

should we have ?. toürben totr 

Bhouldyouhave.jSSUt 
wouldtheyhave? toürben fic 



lotddst thou have had ? 1 _^_c^c, c 
shonldyou have had?r^^^^f* ^« 
would he, ehe, it have toürbc er, 
had? fie, e« 

shotddwe have had? toürbcntoir 

shouldyou have had? jSbeU^l 
wouldtheyhave had? toürbcn fic- 






gut bie gragcform bcg gututig unb bei^ Äonbitionol^ ift, toie 
fc^on bzi ben 9flegeln @. 188, 6) unb 7) betnerft toorben i^ befonbetg ju 
bcacf)ten, bag au^ in ber 2. ?perfon ©ing. unb ^lur. shairbejm. should 
(ögl. ^luignal^nie ©. 138 9lnm.), unb nur in ber 8. ^erfon nod^ will, 
bejtt). wotdd gebrandet toerben. 

15) gufammenjiel^ungcn. 
Fve = I have; I havn't = I have not. 

he'll — he will; he (she, it, they) won*t ["ö"nt] « he (she . . .) 

will not. 
I shan't [sä'nt] = I shall not; etc. 

3)ie <S(ä^neßtg!eit, be*». SBequemlid^feit ber Umganggfprad^e ^at 
eine 'än^a^ Snfainnienjie^ungen gefd^affen, toeld^e fid^ jur SBiebergabe 
ber famtliären äflcbetocife aud^ im 2)rud flnben. 

®ie SSerbalenbungen finb auf öier jufammengefd^moljen: 
at in ber 2. $erfon (Sing, (thou hast; im grutur bloj t: shalt, 

wilt). 
8 in ber 3. ^erfon @ing. beg ^räfeng (he has). 
d (ed) im 3m))erfeft unb ^artiji^ beig ^erfeftg I had; had). 
ing im ^artiji^ bei8 ^räfeng unb im (Herunbium (having). 
3)ie SDilobi finb nur nod^ in einzelnen ^erfonen unterf trieben 
(2. unb 3. ^erjon bed Äonjunltibig l^aben feine ©nbung). 

B. eo he fein. 
InflnitiTe Mood. 

16) Infinitive. 

Present: to be fein. Past: to have been [bin] gett)efen fein. 

17) Participles. 

Participle Present: being feienb. Participle Past: been 

[gctoejen. 
Participle Compound: having been getoefen feienb. 

18) Gerund. 

being bai8 @ein. having been bag ^ewefenfein. 
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Indicatiye Mood. 



19) Present (Tense). 
I am id^ bin 
thouajTtK^^. 
you arej ' 

he is et t^ 
she is fic tft 
it is eiS ift 

we are totr finb 
they are fie finb 



I haye been 

thou hast been| 

you have beenj 

he has been 

she has been 

it has been 

we have been 

you have been 

they have been 



Perfect (Tense). 



id^ bin gcwefen 

btt bift öcwejcn 

er iftlöciDcfen 
fie ift gewefen 
t^ ift gcmefen 

toir finb gctnefen 
fii^r fctb gctoefen, 
l©ie finb gctnefcn 

fte finb getoefen. 



2)ie jnfammengefelten 8^^*^^ non to be toerben (toie im gtan^ 
jöfifd^en) mit to have gebilbet: id^ bin getoefcn « 1 have been 



20) Imperfect (Tense). 

I was ic^ toax 
thouwastu . 

you werej ' 

he, she, it er, fie, eg 
was tnar 

we were toir maren 
^^„ ^^^^i^^^ tontet, 
y^^^^^^gietoared 
they were fie »aten 



Pluperfect (Tense). 
I had been id) toat getoefen 



thou hadst been) 
you had beenJ 
he, she, it had 
been 

we had been 

you had been 

they had been 



hvL toatß getoefen 
et, fie, eg toax getoefen 

toit »aren getoefen 
fi^t »atet getoefen, 
\ ©ie »aten gewefen 

fie »aten getoefen. 



21) First Future. 

Ishallbe iä) toetbe 
thouwiltbejc .... 
youwiUber^^^^P 
he, she, it et, fie, eS 
will be ttjitb 

weshallbe ttjirtoetben 

theyvnllbe fie toetben 

Übet bie Stagefotm 
you be?) ngt @. 138, 6) 



Second Future. 
I shall haye been id^ merbe 
thou wilt have been 1 . .^ 
you will have been/ ^ 

he, she, it will have er, fie, eS 
been toitb 

we shall have been ttjir werben 
you wm have been ('Jf»JÄ 



B 

l<Sie »erben 
they vdll have been fie toerben 

beg guturg (2. ^erf.: shalt thou be? shall 
unb 7). 
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22) First Conditional. 



Second Conditional. 

I ßhould hare been iöj toütbe 
thou wouldst havebeen | ^ » ^^ . 
you would have been J »*'"*'*'^i* 
^ he, slie, it would have er, fie, e3 
v^ been ttJürbe 

we shonld have been toirtoürbcn 

yon would have WJlj^SrS 
they would have been pe toütben ' 

flBer bic Sfragcform bc3 Äonbttionalg (2. $erf. shouldst thou 
be? shonld you be?) ögl 6. 138, 6 unb 7. 



I shonld be id^ toürbe 

he,8he,itwoxdd er, fie, e^ 
be würbe 

we shonld be ttjirtoürben 

you would be{£Sgä 

they would be fie toürben^ 



23) Present (Tense). 
I be i^ |ei 

he be er fei 
etc. 



SnbJunctiTe Mood. 

Perfect (Tense). 

I havebeen xd) fei gerocfen 

*yoSSbrhMei|tflen,efe„ 

he have been er fei getoefen 
etc. 



3)a§ ^räfeng bei8 Äonjunftitig ift ber reine SÄp^itiö, (alfo feine 
$erf onalenbungen !) 



24) Imperfect (Tense), 

I were td^ ttJöre 
thou wert 
you were 
he were 
etc. 



jbu »firejl 
er »Are 



Perfect (Tense). 

I had been id^ fei gctoefen 

bu »örcft gctoefen 

er toäre getoefen 
etc. 



thou had been 

you have been 

he had been 



S)ie feiten öorlommenbe gorm ber 2. ^erf. ©ing. be^ 3[nipwf^tt5 
ihou wert fowie bie 8. $erf. ©ing. he (she, it) were finb bie ein5igen 
befonberen Äoniunftiöformen. 

25) Imperative Mood. 

be fei! feib! feien ©iel 

let US be Ia6(t) ung feini 

let me (him, her, it, us them) be la^{f) mid^ {\f^n, fie, e^, nni^, 

ftc) feinl 

3n Betreff ber öerneinenben, fragenben unb t)emeinenb=fragenben 
gorm bei8 §iIfi8oerb§ to be ögl. (13). 

I am not, I have not been; am I? have I been? 

is your brother? has your brother been? 

am I not? have I not been? 

is not your brother? has your brother been? 
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Si^nnu^t !BtxtmikUx. Weak Verbs. 

26) SSorbctnerfungcii. 

1. to call, called, called; 2. to sing, sang, snng; 3. to put, put, put. 

2)et (Snglättbet unterfd^eibet fd^tnad^e, ftat!e unb unregel- 
mägigc Sterben. 3)ic {c^toad^en fiub baran fcnxitlid^, bag flc if)x 
3inpcrfeft unb ^arttjt:|) be§ ^erfcftg auf ed (beutjc^: tc unb t) 
bilben, bic ftarfen geigen in biefen gormen Ablaut, b. i. SJerönbenrag 
be§ ©tamniöofalg bem 3)eutfd^cn entjiprec^enb, j. 33. fingen, ic^ fang, 
gefungen, to sing, I sang, sung; hk untegelmägigen toeid^en öon 
beiben Äonjugationigfonnen ah. 3n allen brei klaffen untcrf treibet man 
tranfitiöe (jielenbc) SSerbcn (tra'nsitive verbs), bereu ^^ötigfcit 
auf ein Objeft l^ingielt, j. S5. id^ fc^Iage bid^ I beat you, unb in* 
tranfitiöe (äieuo|e) (intra'nsitive verbs), bie fein Dbjeft nac^ 
fid^ f)abtn, j. S5. id| gel^e I walk. 3)ie tranfitiüen SSerben l^abcn 
eine i^anbelnbe unb eine leibenbe Sötm, bai8 ^(ftiöum unb ^af? 
fiöum, im ©nglif d^en the A'ctive Voice unb the Pa'ssive Voice of 
the Verb genannt; bie intranfitiöen fommen getoöl^nlid^ nur im 
5l!tit) öor. 

A. 3lftfit> CgtdfigReifeform). Active Voice. 

27) 1. Infinitive. 

a. Present. b. Fast, 

to call [käi] rufen. to have called gerufen l^abcn. 

28) 2. Participles. 

a. Present. b. Past. 

calling rufenb. called* gerufen. 

c. Compound, 
having called gerufen l^aben. 

29) 3. Gerund. 

calling haS 9flufen'. having called baS ©emfenl^ben. 



1) 3)te ©nbung ed füngt für gcmöl^nlid^ toie [d]: called Jäld], 
praised [pre*sd], saved [seVd]; fie bilbet ©übe pd], toenn ber Stamm 
be^ SBerbg auf t unb d enbigt: wanted [^ä'nt^d], needed [ni'd'd], fte 
töirb in ber STu^flJrad^e ju t öer^ärtet nad^ ben ftimmlofen Sauten 
auger t, pushed fpust], looked [lukt], danced [dänst]. 
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Present. 



30) 

I caU 

thon callest 1 

you call } 

he calls* 

she calls 

it calls 

we call 
yon call 
they call 



iä^ rufe 

bu ntfp 

et ruft 
fie ruft 
eig ruft 

töir rufen 
fi^r ruft, 
\<Bxt rufen 

fie rufen. 



Tenses. 
Indieatire. 



Perfeot. 



I have called 

thou hast called 1 

you have called | 

he has called 

she has called 

it has called 



id^ f^aht gerufen 

\>u l^aft gerufen 

er i^at gerufen 
fie ^at gerufen 
td f)cd gerufen 



we have called toir !^aben gerufen 

you have called 1 j§? \^\* Ö^^^^"' 
jv • c> ^xitH* 1^^^ ^^^^^ gerufen 

they have called fie l^aben gerufen. 



S)ie jufammengefelten 8^i*cti beS 5lfttt)5 toerben immer 
mit to have gebilbet, aud^ Wenn toir im 2)eutfd^en „fein" fejen: Qc^ 
bin getoanbert I have wandered. 



31) Impeifect. 

I called td^ rief 
thou calledstl. .^m, 
you called ]^^ ^^^ 



he,she,it call- 
ed 

we called 

you called 

they called 



er, fie, t^ 
rief 

toir riefen 
j il^r rieft, 
\ <Sie riefen 

fie riefen. 



Pluperfeot. 

I had called id^ Tratte gerufen 
thou hadst called i . i,^xx.a ^^^,c^ 
had called jbu ^attejt gerufen 



you 

he, she, it had call- 
ed 



er, fie, ei8 l^atte gerufen 



we had called toir l^atten gerufen 
they had called fie l^atten gerufen. 



*) Über bie 3lu3f^rad^e bie|ei8 glejioni^ss öergl ^luralbilbung 
e. 16, 1. 2)ie enbunj ber 3. $erf. ©ing.^äf.gnbüt. ift s j hti benSSerben, 
t)eren (Stamm auf bte S^fc^Ioute ch, sh, ss unb x enbxgt, tritt Silbe 
bitbenbeig es [%] an (f. $luralbilbung)l): he teaches [ti'ts%] er lel^rt; 
he wishes ["i's^s] er toünfd^t; he presses [pre's*?] er brängt; he 
boxes [bo'ks^s] er boyt. 2lud^ bie Sterben, toelc^e auf ce, ge und se 
enbigen, toerben burd^ eintreten bei8 s ber 8. ^erfon @ing. um eine Silbe 
lönger: he dances [da'ns's] er tanjt; he pledges [ple'ds^ er Der* 
^fänbet; he praises [pre*'^^] er lobt, ^n ber älteren Sprache, fotoie 
in ber S3ibel unb fir^Iic^en ^ßoefie (Hymn-book QJefangbu(|) finbet 
fic^ ftatt 8 in ber 3. ^erf. Sing, th: he praiseth; biefeg th toirb 
beim Singen gan$ uerfd^Ieift, fo bag e^ uid^t ben ftörenben s^Saut 
^eroorruft. 

X^ 4er flen, engl. ©prat^Ic^te. 2. 5lufl. 10 
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32) First Future. 

I sliall call iä) toetbe 
thouwiltcalll c,. ^.^^ 
youwillcalll ^^ »'^^ 
he, she, it will et, fie, e« 
call toitb 

we shall call mir toerben 
they will call fie »etben 



Second Fntttre. 

I shall havecalled id^ toetbe 
thou wilthave called | . _. ^ 
you wiU have called | ^^ "'^^'^ 
he, she, it will have er, fie, ed 
called toirb 

we shall haye called tnir tnerben 

youwül have called ||[^»«ft 

they will have called fie Werben 



g 



38) 

I shoxdd call 

thou wouldst call 

you would call 

he, she, it would 

call 



First Conditional. 

td^ toürbe ^ 
bu toürbeft 



er, fie, e« 
»ürbe 



we should call »trnjürben 
they would call fie Würben 



34) Fresent. 

I call id^ rufe 

he call er rufe 
etc. 



Second Conditional. 

I should have called id^ würbe 
thou wouldst have called | ^ ^^^ 
you would have called J wu^v^^i* 
g he, she, it would have er, fxe, e3 
g" called Würbe 

we should have called wir Würben 

youwo»ldhaveoaUed(g|^aS 

they would have called fie Würben 



SubjnnetiTe. 



Perfect. 



36) 



Imperfect 



finb gleich bcn entf^rec^enben S^i^^n ht& SnWatit>B» 

ImperaÜTe. 

call mfel rufet l rufen @iel 
let US call Ia6(t) uni rufen I 

B. Pm ^affiv (J^ibefatm) hts ^tümotti^. 

(The Passive Voice of the Verb.) 



InflnitlTe Mood. 

36) Infinitive Present. 
to be called gerufen werben. 



Infinitive Fast. 



Vi 



I have called id^ ^abt gerufen 

he have caUed er l^obe gerufen 
etc. 

Fluperfect 



to have been called gerufen worben 
fein. 
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37) Participles. 

a. Participle Present. b. Paridciple Pasi 

being called gerufen toetbenb. called getufen. 

0. Participle Compound, 
having been called gerufen lootben feienb. 



38) Gerund. 

Being called bod (SJetufentnerben. 



Hayinff been called baiS berufen« 
»oroenfein. 



TeiiBeg« (Indieatiye.) 



Present. 



39) 

I am called 
thoa art 
you are 
he is called 
sbe is called 
it is called 



^} called 



3d^ »erbe 

bu toirft 

er »irb 
fie wirb 
ti »trb 



we are called »ir »erben 
yonarecaUed [^^^^^ 
they are called fie toetben 



iS. 



Imperfect, 

I was called 

thou wast 

you were 

he was called 

she was called 

it was called 



3d^ »urbe \ 

called bu »urbe^ 

er würbe 
fie würbe 
ei^ würbe 



we were called 
you were called 
they were called 



wir würben 
[il^r würbet; 
[@ie würben 

fie würben 



40) 



Perfect. 



Ihaye been called 
thou hast 1 been 
you have / called 
he,she,itha8been 
called 



3d^ bin 
bu bift 
er, fie,egift 



we have been call- wir finb 

ed 
you have been call- il^r f eib, ©ie 

ed finb 

they have been fie finb 

called 



Pluperfect. 

I had been called gc^ war 

thou hadstj been ^ . 

you had (called " "^***'* 

he, she, it had been er, fie, t^ war 
called 



S 



we had been call- wir Waren 
- ed 

you had been call- il^rWart, @ie 
^ ed waren 

they had been call- fie waren 
ed 
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41) 

I shall be called 

he, slie, it will be caUed 

we shall be called 
you wül be called 
tbey will be called 



First Future. 

3(i^ »erbe gerufen »erben 

\>u »irft gerufen tperben 

er, fte, td toirb gerufen »erben 

»ir »erben gerufen »erben 

i^x »erbet,@te »erben gerufen »erben 

fie »erben gerufen »erben. 



42) Second Future. 

I shall have been called ^ »erbe gerufen »orben fein 



thou wiltl 



have been called 



you will) 
he, she, it will have been called 

we shall have been called 
you will have been called 

they will have been called 



bu »irft gerufen »orben fein 
er, fie, e^ »irb gerufen »orben fein 

»ir »erben gerufen »orben fein 
il^r »erbet, ©ie »erben gerufen 

»orben fein 
fie »erben gerufen »orben fein. 



43) First Conditional. 

I should be called 3(^ »ürbe gerufen »erben 

*^^ou woäd**}^® ^^^^ ^^ ^^^^^^ Ö^f^" ^^^^^ 

he, she, it would be called er, fie, e^ »ürbe gerufen »erben 



we shoxdd be called 
you would be called 
they would be called 



»ir »ilrben gerufen »erben 

if^x »ürbet, Bit »ürben gerufen »erben 

fie »ürben gerufen »erben. 



44) Second Conditional. 

I should have been called ^d) »ürbe gerufen »orben fein 

*^ou Wd^*|*^*^® ^®®^ ^*^®^ ^^ ^^^^^^ Ö^^^" ^^^^^^ '^^" 
he, she, it would have been called er, fie, eg »ürbe gerufen »orben fein 



we should have been called 
you would have been called 

they would have been called 



»ir »ürben gerufen »orben fein 
i:^r »ürbet gerufen »orben fein, 
@ie »ürben gerufen »orben fein 
fie »ürben gerufen »orben fein. 



45) ImperaÜTe. 

be called »erbe gerufen! »erbet gerufen! 
let US be called la%{t) und gerufen »erben! 
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46) He was beloved by all bis subjects. (St tourbe Don aOen feinen 

Untertanen geliebt. 
The French were repeatedly defeated bj the Germans. ^te 
tirtanjofen tt)urben mieberl^olt üon ben 2)eut{(^en gef(i^Iagen. 

2)ag ^affiönm bet ttanfitiöen Serben »itb toic im grtanjöfifd^en 
burc^ 3uf<^inmenfe(ung mit bem ^ilfiSt)etb to be ^.fein" gebübet (im 
3)eutWen ^werben'O. 2)a« beutjd^e „tion"; ^burc^*, weldieg bie Ur^ 
l^eberfdiaft bejeid^net, ifl butd^ by jn überfe^en fotool^Ibeigeiftiöcr 
ali^ aud^ bet för|)etlid^et Sätigfeit. 

47) 2)ad felbftänbige geitttjott „loer^en''. 

1. The dnke tomed pale 9 when he heard this news. 2)et 

^er^og n^utbe blag, atö et biefe ^aä^iiä^t l^örte. 

2. a. Hia hair grew white from age. ©ein ^aat »utbe üom SlÜet 

gebleid^t. 
b. It ig getting dark. (S^ »irb bnnfel. 

3. The boy will one day become a great painter. 2)et ^abt 

»trb einmal ein gtojet 5UlaIer »erben. 

^Q» beutjd^e „werben", toenn e« nic^t jut §rntut* ober ^fiö* 
bilbnng • jebraud^t ift, !ann mit to tum, to grow (imp. grew, part. 
grown etg. wad^fen), to get (imp. got, part. got) nnb become (imp. 
became, part. become) überfefet Werben. 3)ai8 erftete btüdt ein 
plöllid^eg SBetben mit gänjlid^er SSeränberung beg frül^eren 8uftanbei5 
ani^, to grow unb to get bejeid^nen ein langfameig Söerbcn, to 
become brüdt ha^ „^n etwag werben", bag Slufrücfen in eine 
©teßnng, einen 9flang ani8. 



48) ^an merfe noc^ folgenbe fBenbungen: 

3(^ fott Jd^teiben I am to write, 

3<^ bin im begriffe jn fd^reiben I am going (about) to write. 

^c^ {c^reibe gerabe I am writing.* 

3(^ bin fertig mit fd^reiben I haye done writing 



Tii^f^tiitrüftl^pf lltr|tii^nii0i litr ^orktn nitii nnre$tim$|^ignt Herben« 

Qnfinitit). 3mperfeft. ^artiji^j. 

to awake anfwai^en awoke, awaked awaked. 

to bear tragen bore bome. 

to bear gebären bore bom. 

to beat fdblagen beat beat, beaten. 

to begin beginnen began began. 



*) to be mit bem ^artiji^j bei? ^röfenS brüdft bieumfd^reibenbe 
gorm beg SBerbS auig, bie angewanbt wirb, um bie 3)auer einer $anb* 
lung ju bejeid^nen, alfo „id^ fc^rieb getobe'': I was writing. 
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^nl^ong A. 



gnfinittt). 



3ttt»Jerfeft. 



^arttjt^. 



to bend biegen 


bent 


bent. 


to bereave berauben 


bereffc, bereaved 


bereffc (bereaved) • 


to bid befel^Ien 


bade 


bidden (bid). 


to bind binben 


bound 


bound. 


to bite beigen 


bit 


bitten (bit). 


to bleed bluten 


bled 


bled. 


to blow bkjen 


blew 


blown. 


to break bred^en 


broke 


broken. 


to breed brüten 


bred 


bred. 


to bring bringen 


brought 


brought. 


to built bauen 


built 


buüt. 


to bnrst berften 


burst 


burst. 


to buy faufen 


bought 


bought. 


to cast toerfeu 


cast 


cast. 


to catch fangen 


caught 


caught. 


to choose n^äblen 
to cleave ^palten 


cboBe 


chosen. 


cleffc (clove) 


cleft (cloven). 


to cling antieben 


cliing 


clung. 


to come !onimen 


came 


come. 


to cost foften 


cost 


cost. 


to creep Medien 
to cut fc^neiben 


crept 


crept. 


cut 


cut. 


to deal ^anbeln 


dealt 


dealt. 


to dig graben 


dug (digged) 


dug (digged). 


to draw jtel^en 


drew 


drawn. 


to dream träumen 


dreamt (dreamed) 


dreamt (dreamed). 


to drink trinfen 


drank 


drunk. 


to drive treiben 


drove 


driven. 


to dwell tool^nen 


dwelt (dwelled) 


dwelt (dwelled). 


to eat effen 


ate (eat) 


eaten. 


to fall fatten 


feU 


fallen. 


to feed füttern 


fed 


fed. 


to feel füllen 


feit 


feit. 


to figbt fed^ten 


fought 


fought. 


to find finben 


found 


found. 


to flee fliel^en 


fled 


fled. 


to fling werfen 


flung 


flung. 


to fly fliegen 


flew 


flown. 


to forget öergeffen 


forgot 


forgotten (forgot). 


to forsake öerlaffen 


forsook 


forsaken. 


to freeze frieren 


froze 


frozen. 


to get belommen 


got 


got. 


to give geben 


gave 


given. 


to go ge^en 


went 


gone. 


to grind mal^Ien 


ground 


grouncjL. 


to grow »ad^fen 


grew 


grown. 



*) 5)ie eingedämmerten ^formen finb weniger gebräuchlich. 
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Snfimtiü. 
to hang* Rängen 
to hear ^Oten 
to hide t>tthtt%tn 
to Mt treffen 
to hold fj/aittn 
to hurt t)etle|en 
to keep oenvo^reit 
to kne^ tmeett 
to knit ^dta 
to know fennen 
to lay legen 
to lead leiten 
to leap fpringen 
to leave oerlafficn 
to lend lei^ 
to let laffen 
to lie** liegen 
to lose öerßeren 
to make machen 
to mean meinen 
to meet begegnen 
to mow ntö^n 
to pay Bejahten 
to put fe|cn 
to read lefen 
to rend gerreifeen 
to lide reiten 
to ring {(i^eHen 
to rise aufftel^en 
to nm loufen 
to saw fögen 
to say fagen 
to see feigen 
to seek fud^en 
to seil öerfaufen 
to send fenben 
to eet fe^cn 
to shake fd^ütteln 
to shear fd^eren 
to shed öergiefeen 
to Bhine fc^einen 
to ßhoe befc^Iagen 
to shoot fd^iejen 
to show (ahew) jeigen 
to shred jerfd^neiben 





Smperfeft. 


*arti«ip. 


hxing 


hung. 


heard 


heard. 


hid 


hidden (hid). 


hit 


hit. 


held 


held. 


hurt 


hurt. 


kept 


kept. 


knelt (kneeled) 


knelt (kneeled). 


knit 


knit. 


knew 


known. 


laid 


laid. 


led 


led. 


leapt (leaped) 


leapt (leaped). 


left 


left. 


lent 


lent. 


let 


let. 


lay 


lain. 


lost 


lost. 


made 


made. 


meant 


meant. 


met 


met. 


mowed 


mown, mowed. 


paid 


paid. 


put 


put. 


read 


read. 


rent 


rent. 


rode 


ridden. 


rang (rung) 


rung. 


rose 


risen. 


ran 


run. 


sawed 


sawn (sawed). 


said 


said. 


saw 


Seen. 


sought 


sought. 
sold. 


sold 


sent 


sent. 


set 


set. 


shook 


shaken. 


shore 


shom. 


shed 


shed. 


shone 


shone. 


shod 


shod. 


shot 


shot. 


showed (shewed) 


shown (shewn). 


shred 


shred. 
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*) to hang erl^öngen toirb regelmäßig fonjugiert. 
**) to lie lügen ift regelmäßig. 
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9bafyai% B. 



to shut »tf(i^Iie^eii 
to sing \ttt%tn 
to sink fhtfeit 
to Sit ft|en 
to slay erfc^kgen 
to sleep fd^Iafcn 
to smell riechen 
to sow fden 
to speak \pttd^m 
to spend aa&QÜ)tn 
to spin {|}tnnen 
to split fipalten 
to spread aMhxtiicn 
to spring fangen 
to stand ftel^en 
to steal ftel^Ien 
to stick ftedett 
to sting ^e(^ 
to strike {dalagen 
to strive ftreben 
to swear fd^tüdten 
to sweep fegen 
to swell fd^toetten 
to swim fc^tiHininett 
to Swing {d^toingen 
to take nel^men 
to teach leieren 
to tear jetreigcn 
to teil tt^f)Un 
to think ben!en 
to tlirive gebetl^en 



3iii|>ctfeft. 


^attiji^. 


shnl 


shat 


sang (song) 


sang, 
sank. 


sank (snnk) 


Bat (säte) 


sat (säte). 


slew 


slain. 


slept. 


slept. 


■melt (smelled) 


smelt (smelled). 


sowed 


sown. 


spoke 


spoken. 


spent 


spent. 


spon 


Span. 


split 


split. 


spread 


spread. 


sprang (sprang) 


Sprung. 


stood 


stood. 


Btole 


Stolen. 


Stack 


stuck. 


stang 


stung. 
strack. 


Struck 


strove 


striven. 


swore 


swom. 


swept 
sweUed 


swept. 


swollen. 


swam 


swom. 


Bwang (swang) 


ttwung. 


took 


taken. 


taaght 


taaght. 


tore 


torn. 


told 


told. 


thoaght 


thought. 


throve 


thriven. 


Slnl^ang B, 





s. 



(Bebvandi grof er Jtnfangsbuc^ftaben* 

Frederic, Charles, PFussia, Prussian; Easter, Christmas; the 
Uorseshoe, the Swallow, Monday, Tuesday, January, April. 
God, Jesus Christ, the Lord, the Saviour. 
Proridence, Paradise, Bible. 
Edward the Confessor, Charles the First, 
King Frederic the Second, aber the king of Saxony, Tour 
Majeity, 

He told me what I wished to know. 
Teil nie when you were born. 
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5 The sliades of night were falling fast, 

As through an Alpine village passed 

A youth. 
6. On the Abolition of Slave-trade. 

The Tapestried Chamber. 

3!ftit gtogem ^nfangiSbud^ftaben werben gefc^rteben: 

1. ^Ut (Stgennatnett/ fotoie bte baDon abgeleiteten ^bjefttt^a (PrusBian), 

bie aU (Sigennaraen gebrauchten ©ubftanttüa: Horseshoe, $uf= 
eifen (®ap|au5), Swallow, ©cj^walbe (<Sd^iff). 

2. ^ie auf bie Q^ottl^eit beaüglid^en ^uiSbrüde. 

8. 2)ie Beinamen gu Eigennamen fotoie Xitel- unb SSerWanbtfc^aftgs 
namen, auf bie ein (Sigenname folgt, femer ÄuiJbrücfe toie; Your 
Majesty, Eis Royal Highness; His Majesty's Ship. 

4. 3)ad gfirtoort I, ni^t aber you, felbft nid^t in löriefen. 

ö. 3)ai8 erfte SBort jebeg ©afceS unb jebei^ S3riefeg. 

6. mt (Subftantiöa unb ^bjeftiba in Überfd^riften unb 93ü(i^ertiteln. 

3W3 (gnbungen (@uffise) biencn: 1. gur 93ilbung bon ^nh^ 
ftantiöen: 

a. er {titoa^ beränbert in ar, or, ier, yer) an @ubftantibe unb SSerba 

angehängt: 
brewer Sörauer, hatter ^utmad^er; 
beggar iöettler; sailor Seemann; 
coUier (öon coal) £ol^lengräber, lawyer ^böofat; 

b. esB %ux 83eäcic^nung beg §eminin§: 
BhepherÜeBB ©c^äfcrin, Bongstress ©ängerin. 

c. dorn ^ tum, hood unb ness = l^eit unb ship = fd^aft an ©üb* 

ftantiöe unb Slbjeftiöe angel^ängt. 
Christendom 6)]^ri^entum, falsehood f^alfcb^eit; 
sickneBs Äranfl^eit, friendship gtcunbfd^aft. 

Äufeerbem tint Unja^I lateinifd^er unb franjöpft^er ©nbungen, 5. 35. 
cy, ty, al, el, an, am, or, tor, ion, sion, tion, ance, ence, ment, tade. 
agency tttgentur; servitude Shted^tfd^aft. 

2. gur 93ilbung öon Slbjeftitien: 

y « ig, like unb ly (au3 like terfürjt) = lid^: 

hasty ^aftig, womanlike toeiblid^, fnendly freunbltd^. 
ed = t bient gur Slbjeftiöbilbung au^ @ubftantiben. 

spurred gef^jomt, spotted gepecft. 
ish = ifd^, en = ern, cn: 

devilish teufttfd^, wooden l^öljem; 
fol s= öoU, less = loi^, some = fam: 
brimfol überöoß (big gum iRanbe öoH), hopeless l^offnungiSlog, 

wholesome ^eilfam, gefunb (nie öon SDilenfd^en ober 2:ieren). 

SJon 3)eminutil)enbungen mer!e: ly unb y, ling, kin, el, en, 
let unb ock, §. 83. Charley Äarlc^en, darling ßiebling, lambkin 
£ömmd^en, hamlet 3)örfc6en, hillock $ügeld^en. 
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Cautgleic^e VOoxUv. Homonyms. 

1. ail [el] jc^merjen; ale 99ter. 

2. air [ä'»r] a) Suft, b) mtlohit, c) 3Rienc, d) lüften, ttodhiftt; 
ere t^z, belwr; e'er « ever je; heir (tcbt. 

3. aU [an aßc«; awl bie «l^Ie. 

4. bare fbl^ bto^; bear a) Sdox, b) tragen. 

5. beat [bltf fc^Ia^en; beet 9WiBe; be^t — be it. 

6. be fein; bee SBtene. 

7. beer [bi'»r] S3raunbier: bier Xotenba'^re. 

8. berth \}>^^p] Ättjütenbett; birth ©eburt. 

9. blew [blu] bUci8; blue blau. 

10. boar [börj (Sber; bore trug; bore bol^ren, langweilen. 

11. bow [bl»] beugen, SSerbcugung; bow S3ug bei86d^ffo8; boughStoeig. 

12. brake [brek] a) 2)i(üd^t; b) 85remfe am Äagen; break bre^en. 

13. bread [bred] S5rot; bred erjog, 3in)>«1- öon breed. 

14. boy [böi] ^abe; bnoy SSoje, ©eejeic^en. 

16. but fbatj aber; butt a) %ai, b) ftofeen (Dom (Stier). 

16. by [bä*] burd^; bny laufen. 

17. cede [8Tt] toetd^en; seed ©ante. 

18. cell [seil] gelle; seil öerfaufen. 

19. Cent ©ent, ©elbftüd; aent fanbte gefanbt; scent ®eru(i^; (Spur. 

20. cite [ßä*t] anfül^ren, jitieren; sight Änblid, (Hefid^t; site Sage. 

21. coarse [ko^s] raul^; course Sauf. 

22. climb rklä^ml Hettern, fümmen; clime = climate Älima. 
23*. choir rk»ä*'«»rj (Sängcrd^or; quire JBud^ Rapier, 24 Sogen. 
23*». Council [kä^'ns^l] matigöerfamntlung; connsel ffiat, Ölatfc^Iag. 

24. crewB [krus] (S^iffSmannjc^aften; cruise freujen, l^in unb l^cr 
fegein. 

25. dear [di'»?] teuer; deer ^od^ttnlb. 

26. Dane ("denl 3)äne; deign geru!^en. 

27. dew [d^ü] Xau; due f^ulbig. 

28. die [da*] Sßürfel; die fterben; dye färben. 

29. doe [dö'*] ttjeiblid^ei^ ^t% 9iicfe; do ober dob bie 9'iote c in ber 
Ttu^ii: dough S^eia. 

80. dost [dasQ tuft; dust ©taub. 

31. ewe Ljü] Sfeutterfd^af; yew ^ajuS, ©ibenbaum; you bu, il^r. 

32*. draffc [dräft] Sied^nung, Tratte; draugbt 3ug (bon ber Suft ober 

beim irinfen unb Bä^aä^\pitX). 
32^. except [äkse'pt] aufgenommen; accept annel^men. 

33. fair [Ar] a) blonb, b) fd^ön, c) billig, red^t; fair ^al^rmarft, 
3)leffe; fare a) gal^rgelb, b) 8|)eife. 

34. flour [flä^'T] SRel^l; flower «lume. 

36. feat [fit] tapfere %ai\ feet güge, ^lur. öon foot. 

36. find Wnd] finbcn; fined mit OJelbftrafe belegt. 

37. fir [föf] 3:annc; far ^elj. 

38. flea [fll] glo:^; flee fliegen. 

39., foul [fa"l] fd^mufeig; fowl Geflügel. 

40. gall [g&i a) ©aHapfel, b) 3om; Gaul Pallien, • 
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41. gild öergolben; guild ©ilbc 

42. gilt öcrgolbct; guilt ©d^ulb. 

48. grate [gret] a) SRoft am §crbc, b) fragen, reiben; <great gro§. 

44. greace [grls] g^tt; Greece (äJried^enknb. 

45. groan [grö^n] ©euf^et, ©töl^nen; grown getoac^fen. 

46. hail [hei] a) gagel, b) §eU; hale a) gefunb, l^etj^aft, b) ^d^ltpptn, 
jtel^en. 

47. bair [här] §aar; hare §afe. 

48. knew [d^üI »ugte; new neu; gnu QJnu, ein gcl^ömteg S^ier. 

49. hart [hart] ^itfc^; beart ^erj. 

60. beal [Jü] l^eilen; beel gfcrje; bell = he will. 

61. bear [bl'»r] l^ören; bere l^ier. 
52. beard piS^d] l^örte; berd ^etbe. 

58. hew pu] uml^auen; bue gatbe; Hugb ^ugo, you i^r. 

54. bim tÄn; hymn ^l^mne. 

65. hole [höM] Soc^; wbole ganj. 

56. bour rä^'»r] ©tunbe; cur unfer. 

57. ay [ä*j ja; eye 5luge. 

58. isle [ä*l] 3nfel; aisle Äird^enflügel. 
59» kemel [kSr'n'l] Äem; colonel iDber|l. 
59^. kill töten; kiln Ofen. 

60. knight [nä^tl ^Ritter; night 9taä^t 

61. knows t^öV] er toeiß; nose 9'lafe. 

62. lane [len] ©ajje; lain gelegen. 

68. lead [ledl S^Iei; led gefül^rt öon (to lead). 

64. lent geliehen, lie^ Don lend; Lent fjaftenjeit. 

65. liar [la*'»^] Sügner; lyre Seter, Stjra. 

66. lo Rö^l fie^ hal] low niebrig. 

67. made [med] gemad^t, machte, Don tomake; maid 9Jläbd^en, SKagb. 

68. mail [mel] a^ Siüftnng; b) $oft; male männlid^. 
69*. main [men] Ojean; mane Wäf)nt. 

69^. martial [mä^'ä^l] friegerifd^; marsbal a) Ttax\ä)aU, b) auffteHen. 

70. mean [min] a) gemein, niebrig; b) beabfid^tigen; mien SJliene, S(rt. 

71. meat [mit] Sletfd^; meet a) begegnen, b) |)affenb; mete meffen. 

72. migbt [inä*t] a) möd^te, b) SKad^t; mite a) SKilbe, b) ©d^erflein. 
78. moan [mo^'nj ©eufjer; mown gemä!^t, Don mow. 

74. nay [ne] bo4 nein; neigh a) toiel^ern, b) SBiel^em. 

75. oar [S'»y 8fluber; o'er = over; ore TtttaU, ©rj. 

76». palate ß)ä'l«t] Daumen; pallet ärmlid^eS 83ett; palette ^aMt 

be« Tlaltt^. 
76^. pair [pä'»f] ^aar; pare abfd^neiben; pear 99irne. 

77. peace [pisj griebe; piece ©tücf. 

78. pause [pl§] ^aufe, §alt; paws Pfoten. 

79. peer [pI'*'] a) l^ober Stbliger, b) guden; pier §afenbamm. 

80. piain [plen] a) fqlic^t, b) dbtnt; plane §obeI. 

81. plum [plam] ^ftaume; plumb S3Iei. 

82. pore a) ^ore, b) eifrig ftubieren; ponr einfd^enfen. 

88. rain [ren] Siegen; rein gügel; reign a) SflegierunQ, b) regieren. 

84. raise [res] aufgeben; rays (Stral^Ien; raze nieberretjen, tilgen. 

85. rap [räp] f(o|)fen; wrap etnl^ütten. 
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86. read [rid] lefen; reed (Sd^üfrol^r. 

87. rite [rä^t] ^itn^, Sciertid^feit; right a) red^t, b) red^tg, c) gcrabe, 
d) 9ied&t, e) aufdd^tcn; write fd^reiben; whright ^Irbcitcr, ^anb^ 
tocrfcr. 

88. rime frä*m] Slaul^ftoft; rhyme 9flcim. 

89. ring flingeln; ftingcn; wring au^ringcn. 

90. road [rö"d] SBeg; rode ritt, öon ride; rowed rubertc, öon row. 

91. rood [rüd] SRute, V4 %dtx; rüde raul^, rol^; rued bereute, öon rue. 

92. sail [sei] a) ©cgel, b) ©d^iff; aale 5luftion, SScrfauf. 
93». seam [slm] ©aum, ^a^t; seem fd^cinen. 

93*». sew [so] naiven; sow jäen. 

94. steal [still ftet)Ien; steel (ötal^I. 

95. tail [tel] ©d^tüanj; tale (gr§ä^Imig. 

96. threw []^rü] toax\, öon throw; through burd^. 

97. their [da?] il^re; there ha, bort; they're == they are. 

98. vain [ven] eitel; vane SBetterfal^ne; vein Slber. 

99. vale [vel] %al; veil ©d^Ieier. 

100. wade ["ed] tuaten; weighed getüogen, gel^oben, öon weigh. 

101. waist [°est] 2^aiHe; waste a) öertoüften, b) utibebouted Sanb, 
SBüfte. 

102. wait [°et] tuarten; weight ©ettJid^t. 

103. wareT^e] SBare; wear tragen. 

104. weak ['»ikf fd^tuad^ ; week SBod^e. 

105. way Pe] feeg; weigh a) Hd^ten (5ln!er), b) toägen. 

106. wonld [«ud] tpolltc; wood §0(3. 

107. your pu'*?] betn, 3^r, @uer; ewer SSSafferftug, SBafferfanne. 

^ormäfjnlic^e IDörter. Paronyms. 

1. desert [de's'rt] SSSüfte; desert fd^ön) beferticrcn, fliegen; dessert 
[d'söF't] S^ad^tifd^. 

2. idle [a*'dn] faul; idol [ä^'d'l] ©öfeeubilb; idyl [ä^'d*!] gb^tt, 
^Btlbd^cn. 

3. series [si'^^ls] Üleil^c, ©erte; serious [siVas] erufll^aft. 

4. eruption pra'psm] 9lu§brudE|; irruption [^ra'ps^n] ©iubrud^, 
SBruc^. 

5. gesture [dse'sts'f] ®eftc, ^anbbetoegung ; jester [dfe'st'f] fitaxx, 
@^o6mad5er. 

6. grope [gro"p] greifen, taften; group [grup] (^xvüppt. 

7. nanghty [na't'] nid^tänugig; knotty [no't*] fnotig. 

8. patients [pes^nts] Patienten; patience (pes^nsj @ebulb; patents 
[pe't'nts] patente. 

9. patron [petr*n] ^atron, ©d^u^l^err; pattem [pä't'm] SDlufter. 

10. plaintive [ple'ntV] fkgenb, traurig; plaintiff [ple''nt*f] felögcr. 

11. radish [rä'd^ SflabieSd^en, SRettid^; reddish [re'd^s] rötlid^. 

12. reason [ri's'n] Urfad^e; raisin [re's»n] iRofine. 

13. coward [kä^^'^fd] feige; cow-herd [kä'^'h'rd] Äul^l^irt. 

14. peasant fpe's*nt] Sanbmann; pheasant [feVnt] ^fan. 

15. precede [pr^si'dj öoraugel^en; procede [pr°si'd] ^eröorge^en. 
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16. wander ["l'nd'Tj tüanbetn; wonder ["a'nd»r] fid^ tounbcm. 

17. poplar [po'pl'O ^appü; populär [po'p3"l»r] öoIfötümU(^. 

18. mnscle [ma's*!] SJluigfcI; muzzel [ma's'l] (Sd^naujc. 

19. peruse [p'^'^l burd^lefen; pursue [p'^'bJu'^ öcrfolgcn. 

20. haven [he'v'n] ^afcn; heaven [he'v»n] ^tmmcl. 

21. real [n'»l] toirflid^; reel [rü] taumeln. 

22. fairy [fä'r*] gcc; ferry [feV] Sfä^re. 

23. differ [di'f'f] abtoeid^ctt ; defer [d^r'l aufft^ieben. 

24. craven [kre'v'n] SfetgUng; caravan [kä'r*v*n] ÄatalDane: cavem 
[kä'v'm] ipöl^le. 

26. ghastly [gä'stP] Utid)] ghostly geiftcrmt. 

26. human pu'm*n] menj[d[|tt§; humane p^me'nl gütig, freunblid^. 

27. devote [d*vö'"tj toci^en; onbieten; devout [d.*vä"'t] fiotnm. 

28. device [tfvÄ^ß] ^a^V\ptVLd^, 2)ct)ijc; devise [d*vä*s'] crfittbctt, er= 
finncn. 

29. descry [d'skrä*'] etf^jäl^en; cntbedcn; decry [dikrä^'J öerjd^reien, 
öcrrufen. 

30. courter [koft*f] SSetoerbct; courtier [kor'ti»^] Höfling. 
81. groat [gröH] = fourpence = 33 y^ ^^Sf.; grot ©rotte. 

32. diner [dä*'n»?] @ffer; dinner 9Wtttageffen._ 

33. dragon fdrä'gm] 2)to(3^c; dragoon [dr*gu'n] Dragoner. 

34. decent [di's'nt] |(3^idli(|; descent [d%e'nt] ^bflieg; dissent 

tdise'nt] abtoeici^cn. 
. lalloo [h»lü'] ^aHo! hollow [ho'lö^ l^o^l; haUow [hälö^ 
^eiligen. 

36. gentle [dse'nf^l] jattft;genteel[d§nitri]l^öfUd^; Gentüe[d|e'ntaa] 
md^tjube, §ctbe. 

37. pearl [pS^l] $exlc; peril [peVl] ©efal^t. 

38. ravine Tr^vi'n] Slbgrunb, ©(i^Iud5t; raven [re'v*n] 9labc. 

39. envoy [e'nvöi] (SJefanbter; envy [e'nv*] beneiben. 

40. sewer [sü'»?] ^b^ug^fauol; sewer [so'*?] S^löl^er; sower [sö'^f] 
©äcmann. 

41. savour [seVO 2)uft; Saviour [seV»T] ^etlanb. 

42. falcon (m'k«n] galfe; falchon [fäls^n] 2)0^, furaeö ©d^ttjcrt. 

43. flagrant [fle'gr'nt] offenfunbig; fragrant [fre'gr*nt] bufHg. 

44. favour [fe'v«r] ©uiift; fervour [f5rV«»r] 3nbtUttft; flavour [fle'v»r] 
&t\(i)mad, @erud^. 

45. fraction [frä'ks^n] SSrud^; faction [fäk's«n] gartet, 
fiction rfi'ks'n] ^id^tung; friction ffri'ks'n] Sfieibung. 

46. farrier TfÖ'r*»?! türid^ncr; farrier [fä'r*»r] ^uffd^mieb. _ 

47. gallon [gä'l'n] Ballone = ca. 47, ßiter; galloon [gälu'n] &alon, 
»orbe, 3:reffe; galleon [gä'l^'"] ©atteone, gro|ej8 f^anifd^eS 
^egSld^iff. 

48. infirm ^nfS^'m] \ä)toaä), Iranf; inform [^nfo^'m] benad^ttd^ttgen. 

49. convey [k^ve'] fül^ren, tragen; convoy [ko'nvöT] SBebedhing, 
(Spotte. 

60. libel pä^'bni ©d^mäl^fd^rtft; liable [lä*'»b*l] l^aftbar, nntertoorfen. 

labial [lebM] mit ben Si^^jen gebilbet. 
51. lettuce [le't*s] ©alatftanbe; lattice [lä't^] ÖJttter, Satte. 
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52. osier [ö^»0 ©offertoeibc: hosier [hö»'S»f] ©ttunttoftoitfcr. 

53. pistil [pi'st*!] ^tftill; pistol [pi'sfl] ^tftolc; pistole [p^stö'^l] 
<llelbftfi(!«16 matt 

64. violet [vä"ol»t] 5Betld^en; violate [vä^^let] oerleten. 
55. which [h^itäl »eld^er; witch [^ts] ipeje. 

66. wet ["et] no|; whet [h'^et] tocjen. 

67. xmion pu'n^^n] Scretntgung; onion [o'n*»!!] gtoiebcl. 

58. propose [pr^^ö^'s] öorjcj^logen; purpose [por'p»s] Äbfid^t. 
69. regal [rl'g'l] fömglid^; regale [rigel] bctoirtcn. 
60. racer [re*8»rj Slcnitpferb; razor [re's®?] Slaftermeffer. 
.61. commit jVmi't] begeben; comet [ko'm'tj Äomet. 

62. recent [ri's'nt] neu; resent [r^e'nt] übel auf ncl^men. 

63. weaver ["i'v«»] SBebcr; waver ["öV'l fci^toanfen. 

64. capable fke'p'b»!] fö^ig; culpable [ialp^b»!] fc^ulbig. 

65. winning L"i'n*n] gewinnenb; whining ["ä^'n'njjeulenb, jammemb. 

66. appeal ppil] apptUkxm, anrufen; appal [•päl] erfd^redcn. 

67. certain [söf't'nl getüig ; curtain [kö^'t'n] Sorl^ang. 

68. feUow [felö'»] »urfd^e; faUow [ÄlöT Srad^Ionb. 

69. annual [ä'nJM] jöl^tlid^; annals [ä'n'ls] ^Tnnalen, Sdttid^tt, 
annnl [»nal] öetnid^tcn, aufl^cben. 

70. Imitate [iWtet] nad^obmen; intimate [i'nt^met] »ettraut. 

71. repeal [rpri] jurücfrufen, tuibertufen; repel [r^pe'l] jurüdhoetfen. 

72. repine tr^pä^n] Ilagen; rapine [rä'p*n] ^lünoetung, 9laub. 

73. reveal [¥vl'l] entpuen; revel [re'v»!] lätuienbe %t^lid)Mt, Oelage. 

74. sever [se'v»?j trennen; severe [sVFH jheng. 

76. solemii rso'!'!!!] feierüd^; stillen [saU'n] mürrifd^, troftig. 

76. suburb [sa'b»»"b] SSorftabt; süperb [sJ^pö^'b] px&qtia. 

77. summon [sa'm'n] aufforbem; salmon [8ä'm'»n] Sad^^. 

78. rupture [ra'pts''f] Srud^; rapture [ra'pts'f] ©ntjütfen. 

79. hungry [ba'ngr*] l^ungrig; Hungary [ha'ng^] Ungarn. 

80. angel [e'ndä*!] @ngel; angle [ä'ne«»!] SBtnfel. 

81. vessel [ve's'l] ©cfäg, ©(^ift; vassjä [vä's'l] JBafatt. 

82. verdure [vöf'dju?] §rün; verger [vÖF'dJ'r] ^rd^enbtener. 

83. sbatter [sä't»r] jcrf^mettem; shntter [sa't»»] genfterlaben. 

84. foUy [fo'in Xor^eit; fuUy [fu'l^ ööttia. 

85. command [k^mä'nd] S3efe]^I; commend [Vme'nd] eni^f elften. 

86. cotinty [kä'^'nt'] ^raffd^aft; country [ka'ntr*] Sanb. • 

87. haunted [hä'ntM] öon ^eiftem l^eimgefud^t; bnnted [ha'nt^d] 
gejagt. 

88. valiant [vä'P»nt] ta|)fer; violent [vä^'^'l'nt] l^eftig. 

89. weary ["IVI mübe; wajy [°eV] fd^fou, öorfid^tig. 

90. addition [*di's»n] 3lbbttton, Sufammenjö^Ien; edition [»di'fi'n] 
Sluiggabe. 

91. correspondence rkor''spo'nd»ns] ^rieftoeti^fel; correspondents 

Stor^spo'nd'nts] ferteff(|reibcr. 
eference [de'f»r*ns] ^tung; difference [di'f^ns] Untetfc^ieb. 

93. eminent [e'm%»nt] l^eroorragenb; imminent [i'm*n»nt] bto^enb. 

94. impostor [hnpo'et*'] 83etrüger; imposture [*mpo'stiüf] ©etrug. 

95. billowB [bi'lö»?] SBogen; bellows [be'lö"?] ©lafebalg. 
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96. impassable [*mpä's»b*l] nid^t gangbar; impassible [*inpä'8*b»l] 
ttncm:|jfinblt(i^ ; impossible [*inpo's*b»l] unmögltd^. 

97. glacier fgle^'s*»? ob. glä'B*»n ©letfÄer; glazier [gle*'|»T] ©lafer. 

98. moming [mof'n*n] ajlotgctt; mouming [mo^Vg] J^rauer. 

99. beauty [b'ü't^] ©d^ön^eit; booty [bü't*] S3eute. 

100. aUy [alä"] ©unbc^genoffe; alley [äin TOec. 

101. envelop [»nvelop] etnl^üllen; envelope [e'nv«lö°pl ipütte, Umjd^Iag. 

102. populouB [poy*l»slöolfrc^; populace [po V^leHi] aJlcnge, $öbel. 

103. Kghtning Q5»'tninJ JBUfe; lightening [l5n«n*n] erlcid^ternb. 

104. zeal [§11] fcfet; seal [sll] Siegel^ ©eel^uub. 



Slnl^ang C. 
letter-Writing. 

(Sufanttnengeftcfft naä) Rev. J. Hunt er, M. A., u. a.) 

1. Form of a Letter. 

In the fonnof a letter, the following things must be 
attended to: 1. the place and date; 2. the form of address; 
3. the separate parte of the letter; 4. the form of concliiding; 
3. the name of the person addressed. 

These points are illustrated in the following example: 

Example. 

24 Long Street, Manchester, 
May 24th, 1878. 
Dear Sir, 

I shall be glad if you can make it convenient 
to oall upon me tbis evening at seven o'clock, having 
business of particular importance to communicate. 
I remain, 

My dear Sir, 

Yours faithfully, 

Mr. Francis Pierre, John Everest. 

Wakefield. 

Observaäons (Forms of address): My dear Harry, My 
dear Son, My dear Nephew; Sir (but: Mr. Gladstöne), Sirs, 
Dear Sir, Dear Sirs, My Lord; Gentlemen (Genf*), My lady, 
Ladies and Gentlemen; Madam (even the Queen's Majesty is 
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thus addressed); Sire (the Kiüg's Majesty), Your LordsMp' 
(Marquis, Earl^); Mj Lord Marquis; My Lord (Marquis, 
Earl, Duke).. 

2. Addressing an Envelope. 



Stamp 

Oliver Wilson, Esq. 
63 Great George Street, 
London. 



Stamp 

Mr. and Mrs. Clark 

40 London Boad, 

Leicester. 



Stamp 



Messrs. J. J. Armstrong & Co. 

Fairbank. 



Ohservations (Abbreviations) : Esq, = Esquire [®sk"ä^®'] 
the style Esq. is given by courtesy to persons of respectable 
Position baving no special degree or title, in which case Mr. 
is cancelled^, as James Brown, Esq, It is often also used 
along with certain special titles, as James Brown, Esq,, 
M. D., but not to be added wben Dr. is prefixed, as Dr. 
James Broten. 

Mr. = Mister; Mrs. = Mistress; (mi'ssis) Messrs. 
(nie'ss®^§) = Messieurs; Miss; Miss Campbell (the eldestdaughter 
of the family Campbell); Miss Julia Campbell (another daughter, 
except the eldest); Mrs. Smith; Mrs. Henry Shove. 

Bev. = Ee'verend (Stiel bcg ©ciftlid^cn): To ihe Bev. 
James Srmth, D. D. (doctor of divinity). 

3. Letters on various Subjects. 

a. Letters to the Members of the Family and to Acquaintances. 

.N East Lane House, July 19th, 1890. 

^ My dear Parents, 

As the school holidays are to commence on the 
24 th current, I am desired by Mr. Benson to write what is 

1) ©ttj. ^errUd^feit. 2. (engl.) %xa\. 3. wcglaffen. 
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iisually called a holiday letter, that I may present you with 
a specimen of my penmanship ^ , and express my dutilul 
tbanks for your kindness in affording • me the means of edu- 
cation. 

I am far from being able to write so well as I wisb; 
but in gratitude to you, as well as for my own benefit, I 
shall in future strive to improve in tbis and otber brancbes 
of usefal instruction. 

I have mnob pleasure in the prospect of soon baving 
a few weeks to spend at home with you. 

Mr. and Mrs. Benson desire me to present to you tbeir 
respectful compliments. 

Please give my kind love to my brotbers and sister, 
and believe me, 

My dear Parents, 

Your affectionate son, 

Mr. and Mrs. Clark, Adam Clark. 

Mannville Place. 



2) Fairmount Vicarage, August 26 th, 1904. 

My dear Harry, 

Your invitation to join the excursion party could 
not bave come at a more auspicious moment. My fatber, 
to wbom I sbowed your note, had just been conversing witb 
my tutor^ and received from bim so favourable an account 
of my industry and progress, tbat, on retuming tbe letter 
to me, be said, "I cannot refus3 my permission for your 
acceptance of tbis invitation, since I find you are doing all 
you can to please your parents.'' 

Imagine bow I danced for joy: especially as you intend 
an excursion to tbe Clayton Wood. Wbat a deligbtful sur- 
prise! I bope, bowever, tbe weatber will be fine. It seems 
settled* enougb to-day; but on tbese occasions one is 
prone* to fear. 

Tbe day after to-morrowl How I long for its arrival! 

But my joy, I fear, is too selfisb, as I bad almost 

1) ©d^reibhmft. 2) ^au»ttf)Xtx. 3) beftänbtg. 4) geneigt ju. 
3:^icr8en, engt. ©prod^Ie^te. 2. SlufC. 11 
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omitted to thank you. Many, many thanks for your very 

kind and acceptable invitatioii. 

I shall be quite ready at ten. 

Believe me, &c., 

Your afFectionate friend, 

To master ^ H. Harvey, Fred Emerson. 

Yine Cottage, Eastonfield. 

3) City Road, July 81 st, 1904. 

Dear Sir, 

As the day of my departure to Calcutta draws 
near, I feel it to be my duty towards yon, through wbose 
kind recommendation I obtained the appointment^ there, to 
renew tbe expression of my sincere thanks for the very im- 
portant favour you have done me, and to bid you respect- 
folly farewell. 

The packet' will leave Southampton on the 4th of 
August; touch at Gibraltar and Malta; then proceed to Alexan- 
dria, where we shall stay three days. Thence we shall go to 
Cairo, partly by railway, partly by steaming up the Nile; 
the remainder of the overland joumey* viz.^, from Cairo 
to Suez, across the desert, a distonce of eighty miles, being 
performed in carriages.^ We shall next stop at Aden; and 
so shall have had opportunity of seeing three of the great 
commanding points of the world. We shall then go direct 
to Calcutta, completing the whole joumey in about forty- 
one days. 

If all goes well, I shall write to you very soon afker 
my arrival at Calcutta. And now, wishing you health and 
happiness for many years to come 
I remain, dear Sir, 

With great gratitude and respect, 
Your obliged and obedient servant, 

Gordon Smith, Esq., Arthur Maokenzie. 

Cambridge. 

1) master ift bcr %iUl für iunge Scute, bic eine l^ö^ere @(]^ule 
U\vL^tn. 2 etettung. 3) ^afetboot, ^oftfd^iff. 4) ßanbrcife. 
5) ^iz. = videlicet nämlid^. 6) A railway from Cairo to Suez 
has been formed since the time to which this letter refers. 
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b. Commerdal Letters. 

1) '24 Long Street, Manchester, May Ist, 1904. 
Sir, 

By desire of my parents, I write to ask you for 
particulars conceming your advertisement in the 'Times^ for 
an apprentice. I have for some time wished to leam print- 
ing, änd I am therefore desirous of gaining the Situation. 

Ihave attended the Central Board School for some years, and 
have recently passed the seventh Standard.^ I have had a tho- 
rough training^ in written and mental arithmetic, and this letter 
will enable you to judge of my hand-writing. I have also a very 
fair knowledge of drawing, elementary science, and book keeping. 

I am in my fourteenth year, strong, active, an early 
riser, and enjoy good health. 

The head-master of the above school has kindly promised 
to answer any inquiries respecting my charaoter and abilities. 

I shall be happy to wait on you at any time you may 
appoint, should you wish to see me before fiUing up the 

^^^«^^y- I am, Sir, 

R. Brown, Esq. ^^^ obedient servant, 

George Smith. 

2) London, January 9th, 1904. 
Charles Dnjardin, Esq., Havre. 

Dear Sir, 

When I had the pleasure of seeing you during 
your late visit here, I think you mentioned that some person 
at Havre had a parcel^ of excellent Madeira wine, from 
whom you had got a supply* for your own use. 

Should it not be inconvenient to you, I shall feel per- 
sonally obliged if you would send me a case^ to see the 
quaJity. Or, should it not come too dear, I think it would 
be better to have a whole pipe.* 

I hope you will excuse my troubling you, and believe 
me most cordially Yours, &c. 

L. Brown. 

1) 3)ic 7. tiaffe. Sür iebe klaffe ftnb bcfttmmte »fidler gejd^rteBen 
in ouffteigcnber Sfleil^enfolge, bic auc^ Standards ober standard-books 
l^eiften. 2) ©rjie^ung, S3tlbung. 3) SSortat, WttriQt. 4) Stcfc= 
rung. 5) SSe^ältni^, ^fte. 6) %a^. 

11* 
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3) London, July 12 th, 1904. 

Messrs. Duval, Roland, & Co. Paris 

Dear Sirs, 

We have not had occasion to address you since 
Noyember last, but have mucH pleasure in again opening a 
oorrespondence with your respected firm. 

Herewith we beg to band you an order for muSlins*, 
silk ribbons^, and lace*, required for shipment^ to Guada- 
loupe, West Indies. As the goods are urgently required, 
we must request your immediate attention to this order, 
and beg you will instruct the suppliers^ to use all possible 
haste in completing deliveries.^ You are aware that our 
general rule is to pay prompt cash' for all our purchases®, 
and, in making out invoice^, you will accordingly allow us 
the banefit of cash payment.-^^ 

When the goods are all collected, please have them 
properly packed and forwarded to our agent at Havre, Mon- 
sieur Abel Charpentier, who will attend to their shipment. 
Of course you will send him advice of the goods being des- 
patched^^ to bis address for our account, and at the same time 
band him the necessary particulars for Customs Entry.^^ 

On receipt of your invoice, — which we anticipate will 
amount to about fr. 10,000, say ten thousand francs, or, 
at exch.^^ francs 25 per £ 1, equal £ 400, four hundred 
pounds, — we shall send remittance ^*, by bill of exchange^* 
on one of the banking firms in your city; or, should the ex- 
change be more favourable for drawing^* in this country, 
we shall give you authority to pass an order ^' on ourselves. 

Pray acknowledge receipt of the present by retum^^ 
post, and inform us when we may expect the goods now 
ordered, to go forward for shipment. 
We are, &c. 

SOUTHGATE, ANDREWS, & Co. 

1) aRuffelitt, gjcffeltudb. 2) ©eibenbaub. 3) Bpii^t. 4) «er= 
lobung. 5) SSer^orger, tofül^tenbct. 6) Stcfcrung. 7) Äaffc, 
bar. 8) @in!auf, ^anbel. 9) ga!tur, SBarcnted^nung. 10) S3ar= 
jal^Iung (payment in cash). 11) <iespafcÄed=<U8patch abfertigen. 
12) goHangabe. 13) cxcä. = exchange ÄutiJ. 14) Sdbiene 

(übermad^te Summe). 16) SBe(J^feI(briet). 16) (SBcd^fel auf einen) 
jicl^en. 17) 5ltttoeifuttg au^ftetten. 18) by retum (of) post mit 
umgel^enber ^oft. 
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4) London, Oct. 6th, 1903. 

Mr. Gerard Innes, 
Fairbank. 

Dear Sir, 

I have this day, according to your esteemed 
Order, forwarded by railway to your address the goods as 
per annexed Statement.^ I hope they will give you entire 
satisfaction. 

I have the honour to be 

Yours respectfully, 

J. H. Burton. 

5) 

To begin a commercial letter: 

a) Dear Sirs, 

On the 27th of June we received your favour of the 20 th 
of May in which you remark that . . . 

b) Gentleman, 

Our letter of the 12th inst.^ has been crossed by your 
favour of the 13th idem^ . . . 

c) Sir, 

Your favour of the 3 Ist ult.* hs^s been duly received, 
and its Contents are noted. 

To conclude a commercial letter: 

a) I remain (I am, Believe me), 

Sir, (Dear Sir, Gentlemen, Dear Sirs,) 

Your obedient (Your most obedient) servant, 

b) We remain, Dear Sirs, 

Yours truly, 

c) I have the honour to be, 

Yours respectfully (Yours very truly), 

1) Saut beigefügter Angabe (according to statement laut ©erid^t). 
2) inst. = instant, laufenbet SJlonot. 8) tdcm = betfelbe (SKonat). 
4) uU. = ultimo, im legten, öergaugenen SWonat. 
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d) Waiting your reply, 



I remain, &c, 

Charles Messent. 



c. Letters of Becommendation. 

^ Hamburg, January 7th, 1904. 

J. BrasB, Esq., 
Nottingham. 

Dear Sir, 

Our representative^ M. L. Fromm, will have the 
honour to band you these lines. 

We recommend this gentleman ' to a Mendly reception 
on your part, and beg you will kindly a£ford bim such ad- 
vice as be may require. 

Mr. Fromm possessing our füll confidence, we sanction 
any transaction* be may find an opportunity to arrange^ 
in our name. 

We remain, &c. 

B ARING & Co. 



2) . London, August 4tb, 1904. 

Messrs. Sadler & Co., 
Manchester. 

Gentlemen, 

We have the honour of introducing to you the 
bearer*, Mr. C. Wallis, partner of the bighly respectable 
firm of Messrs. Wallis & Co., Vienna, who intends visiting 
your city on business. 

Allow US to reconmiend Mr. Wallis to a kind reception 
on your part, and accept our sincerest thanks for any 
attention you may be pleased to show this gentleman. 

Ever ready to be of Service to you in retum*, 

we are, &c., 

BlGGARR & Co. 

1) gflcljenbet. 2) ^anbcl, ©efci^äfte. 8) aBid^UcJen. 4) Übet« 
bringer. 5) ßu ®eöenbienften jebetjeit gern bereit. 
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3) London, August 3rd, 1904. 

Messrs. Joseph Phillipe & Co., 
Liverpool. 

Gentlemen, 

I have the pleasure of introducing to your acquaint- 
ance the very respectable firm of Messrs. Dugard & Co. of 
Paris, whose principal, Mr. James Dngard, is at present in 
this city, and purposes visiting your town. Any civilities 
or attention that you may be pleased to show him, I shall 
consider a favour conferred on myself. These gentlemen 
occasionally give ordere for cottons and other shipments 
from your port; and from some conyersation which I have 
had with Mr. D., I am led to hope that the house will give 
you a preference of their business in future. I shall feel 
happy, should the present introduction lead to transactions 
mutually advantageous and agreeable. 
I am, most ianily, 
Gentlemen, 

Your obedient servant, 
John Edwards. 

d« AdTerüsement. ^ 

1. A respectable active man, well acquainted^ with the 
routine of a counting-house', wants a Situation as book- 
keeper, counting-clerk*, or in any capacity^ where he could 
devote his best abilities to the Service of his employer. He 
can give references^ from the house he has lately quitted. 
Address to J. M., 11 Commercial Eoad. 

2. Ägencies wanted.'^ — A merchant from Danzig 
(Prussia), who has extensive connections® in Germany, is 
desirous of making arrangements as agent for English manu- 
factures*, principally for machinery^^, in' all its branches. 



1) SlnfünbigunöCTi. 2) öcrttaut. 3) Äontororbeiten. 

4) Äontorift. 6) (gigcnfd^aft. 6) ©m^jfcl^Iuttgcn beibringen. 

7) Agenturen gejnd^t. 8) 5ltt5gebe]^nte SBefanntjd^aft. 9) eng« 

liWe ^äujer. lO) aWofc^inenfatJ^. 
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Firms are requested to address (during Ms stay in London): 
E. S. K, 15 America Square, City.* 

3. A married gentleman, aged 42, who has been in 
business on bis own account and possesses experience and 
energy, offers bis Services to a respectable bouse in tbe* City. 
He is a correspondent in tbe Frencb and German languages, 
understands book-keeping by Single and double entry^, and 
is conversant^ witb general commission and insurance* 
business. A permanent position is tbe object of tbe ad- 
vertiser, wbo would not object to a good agency. Apply 
by letter to Mercator, care of^ Mr. W. Peterson, 33 Poultry. 

e. Notes. 

Invitations. 
l) 4 Cleveland Place, 

"^ Sept. Ist, 1904. 

Dear Sir, 

Mr. Edward Netley and a few otbers of my Liver- 
pool friends are to dine witb me on Wednesday next, Öth. 
inst., at six o'clock. 

May I request tbe favour of your joining them on that 
occasion, as I know tbey will all be mucb pleased to meet you. 

I am, &G. 

James Wrigley, Esq., Andrew Dbarman. 

Fortbarns. 

{Änswer.) 

Fortbams, Sept. 8rd, 1904. 
Dear Sir, 

I beg to tbank you for your kind invitation for 
Wednesday next, wbicb I gladly accept. It will afford me 
very great pleasure to meet my old friend Netley, and tbe 
otber guests from. Liverpool. 

I am, &c. 

Andrew Dearman, Esq., J. Wrigley. 

Cleveland Place. 

1) einfache unb bo:p:|Jcttc SSud^fül^rung. 2) öcrtraut. 3) Jöer* 
fi(j^erung. 4) (of tbe) care of ju Rauben, ptt Slbrcffe. 



*) City, bog oltc ßonbon, bcr ©ift beg ipanbcl«, ber ©eWäftgtoeft. 
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2) Merthyr Hall, Aug. 20th, 1904. 

Dear Sir, 

Will you kindly spend a day or two with me at 
Merthyr Hall? I think the country air may do you good. 

Mr. Graves, and another friend or two from London, 
are to come here on Friday affcemoon, 24tli inst., to stay 
over Saturday and Sunday. They will travel by the train 
wMch Starts at 3.30, and I would be happy if you could 
acGompany them. 

Believe me, &c. 

Charles Everest, Esq., James Stevenson. 

London. 

{Änswer.) George Street, London, 

Aug. 21st, 1904. 
Dear Sir, 

I thank you most sincerely for your very kind invi- 
tation, but I cannot leave town on Friday, as I have invited 
some friends to dine with me on that day. It will, however, 
give me great pleasure to come to you by an early train 
on Saturday. 

I remain, &c. 

James Stevenson, Esq., Charles Everest. 

Merthyr Hall. 

f. Brief Notes in complimentary ^ Form« 

1. Invitations: 

{Formal mvüation to dinner.) 
Mr. and Mrs. Nelson request the pleasure of Mr. and 
Mrs. Mason's Company to dinner on Monday the 24th of 
June, at seven o'clock. 

Ashley, June 20th, 1904. 

(Formal acceptance of invitation,) 
Mr. and Mrs. Mason accept with pleasure Mr. and 
Mrs. Nelson's kind invitation to dinner on the 24th of Jime. 
Bradgate, June 21st, 1904. 

1) ^öfUdj. 
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(Declming^ tke invitation.) 

Mr. and Mrs. Mason regret that thej cannot have the 
pleasure of accepting Mr. and Mrs. Nelson's kind invitation 
to dinner on the 24th of June, in consequence of their having 
to leave for the Continent on the 26th inst. 
Elmsleigh, June 21st, 1904. 

Mr. Walker, with best compliments to Mr. and Miss 
Simson, requests the pleasure of their Company to dinner, on 
Thursday next, at six o'clock. 

Lime Tree Walk, Friday, Aug. Slst, 1904. 

(Änswer.) 

Mr. and Miss Simson present their compliments to 
Mr. Walker, and accept with much pleasure bis invitation 
for Thursday next. 

Grove Square, Saturday, 
Sept. Ist, 1904. 

2. Advertisements: 

a) 
Mr. Edward Lee will be glad if Mr. Hobbs can make 
it convenient to call upon him this evening at seven o'elock, 
having business of particular importance to communicate. 

3 Beechwood Villas, 
Wednesday, Aug. 16th, 1904. 

(Änswer.) 

Mr. Hobbs respectfuUy acknowledges Mr. Edward Lee's 
note^, and will wait upon him as proposed. 
28 High Street, Aug. 15th, 1904. 

Mr. Ferrier, with kind regards to Mrs. Franklin requests 
her acceptance of a bare and a brace of partridges.* 

1) ou^fd^Iogcn. 2) (futje) ^Benad^rid^tigung. 3) ein ^aax 

eiebl^ü^ncr. 
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(Änswer.) 

Mrs. Franklin begs to acknowledge, with respectful 
thanks Mr. Ferneres verj kind present of a hare and a brace 
•of partridges. 

Whinbrook Bank, Thursday Noon. 

g. GongratalationS) Oondolences. 

1) London, November 4th, 1904. 
Th. Wise, Esq., 

Nottingham. 

Dear Sir, 

I am happj to leam yonr recovery* from a painful 
illness, which had confined you to your bed for some time, 
and sincerely hope you may in fature eigoy perfect health. 
I am, dear Sir, 

yours very truly, 

L. Mactland. 

2) Bristol, December 2nd, 1904. 

W. Hastings, Esq., 
Bridgewater. 

Dear Sir, 

The equally unexpected and afflicting news of the 
death of your father, our valued friend, deeply afflicts us, 
and we truly sympathize in* your losß. Be assured that 
we shall transfer the friendship we had for him, in its whole 
extent, to you. 

We have the honour to be, dear Sir, 

Your most obedient servants, 

Andrews & Jabies. 

3) London, June 6th, 1904. 
Mr. James Paver, 

Dover. 

Dear Sir, 

With the deepest affliction I leam the death of 

1) SBiebctgenefung. 2) mitcntpfinben, Slntetl nel^men an 
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your son in the prime^ of life. I can only hope that you 

may obtain strength fix)m above to bear this dreadful loss. 

I remain, dear Sir, 

Yours most respectfully, < 

E. Gray. 

h. Forms of Receipt.^ 

1) London, Sept. 20 th, 1904. 
Received of Mr. Gerard Lines the sum of One Pound 

six Shillings and eight pence, amonnt of goods, as per bill* 
delivered. 

i^ 1 6 8. James H. Bürton. 

2) Bristol, 2nd July, 1904. 
Received of Messrs. James Watson & C5. Four Pounds 

fifteen Shillings and a penny, in payment of cur account* 
£ 17 6, less 2y2 p. c* discount.^ 

j^ 4 16 1. Green & Willis. 

3) 26 Broad Street, April 3rd, 1904. 
Received of Mr. Oliver Wilson the sum of Seven 

Pounds ten Shillings, being one quarter's^ rent^ due® to 
Mr. J. C. Austen, at Ladyday^ last, for house situate Nr. 5 
Smith Street. 

£ 1 10 0. Paterson & Wells. 
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Poems. 

1. The Arrow and the Song. 

I shot I an arrow | into the air, | 

It feil to earth, | I knew not where, | 

For so swiftly it fleW, | the sight 
Could not follow it | in its flight. || 



1) ^lüte. 2) Cuittung. 3) 9f{ec^nuna. 4) = per cent 
^ro^ent. ö) 3)tgfonto, ^Ib^ug. 6) Cluartal, aJicrtelja^r. 7) gWict= 
jttt^. 8) jc^ulbtg. 9) (SRariä aSerfünbigung) @nbe SKfirj. 
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I breathed a song | into the air, 

It feil to earth, | I know not where, || 

For who has sight | so keen and strong | 
That it can foUow | the flight of song? || 

Long, long afterwards | in an oak | 

I found the arrow | still unbroke || 
And the song | from b^ginning to end | 

I found I again | in the heart o\ a | friend. || 

(H. LONQPBLLOW.) 

2. The Rainy Day. 

The day is cold | and dark and dreary, | 
It rains | and the wind is | neyer weary. || 

The vine still clings | to the mouldering wall, | 
But at every gust | the dead leaves fall | 

And the day | is dark and dreary. || 

My life is cold | and dark and dreary, | 
It rains | and the wind is | never weary; || 

My thoughts still cling | to the mouldering Past, | 
But the hopes of youth | fall thick in the blast, | 

And the days | are dark and dreary. || 

Be still, sad heart, | and cease repining, | 
Behind the clouds | is the snn still shining, || 

Thy fate is the | common fate of all: | 
Into each life | some rain must fall, | 

Some days | must be dark | and dreary. || 

(H. LONQFELLOW.) 

8. National Anthem. (God save the Eing.) 

6od save | our gracious Kingl I Lord, our God, arise | 

God save | our noble King, | Scatter his enemies, 

God save the Eingl || And make them fall! || 

Send him victorious, | Confound their politics, | 

Happy and glorious, | Prustrate their knavish tricks, 

Long to reign over us, On him our hopes we fix, || 

God save the King! || God save us all! || 
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Thy choicest gifbs in störe | 
On him be pleased to pour | 

Long maj he reign! || 
May he defend our laws, | 
And ever give us cause, | 
With heart and voice to sing | 

God save the King! H 



grant him long to see | 
Friendship and amity | 

Always increase! || 
May he his sceptre sway, | 
All loyal souls obey, 
Join heart and Toiee: Hnzza! | 

God save the King! || 

(Anokymoüs.) 



4. The Better Land. 

"I hear thee speak { of the Better Land, | 
Thou ealFst^ its children | a happy band; || 
Mother, | oh! | where is that radiant shore? | 
Shall we not seek it, | and weep no more? || 
Is it * where the flower | of the orange | blows, | 
And the fire-flies dance | thröugh the myrÜe boughs?^ 
"Not there, || not there, | my child!'^ 

"Is it I where the feathery^ palm-trees | rise, | 
And the date^grows ripe | under sunny skies? || 
Or I 'midst^ the green islands | on glittering seas, | 
Where fragrant forests | perfume the breeze, | 
And stränge | bright | birds, on their starry wings, | 
Bear the rieh hues | of all glorious things''? || 
"Not there, || not there, || my chüd!'' 

"Is it far away | in some region old, | 
Where the rivers wander | o'er sands of gold; 
Where the buming rays | of the ruby | shine, 
And the diamond | lights up the secret mine, 
And the pearl gleams forth | fro m^Üie coral Strand*; 
Is it there, sweet mother, j.that ^^^fe. Land?^^ {| 
"Not there, || not there, [ 




"Eye I hath not seen it, my gentle 
Ear I hath not heard {{ its deep songs of jo 
Dreams | cannot picture | a world so fair; 
Sortow and death | may not enter | there; || 



1) calVst =a callest. 2) feath'-er-y =« with leavea like feathers. 
3) midst = amidst. 4^ cor^al Strand ^= shore of a coral island. 



Digiti 



zedby Google 



Poems. 175 

Time | doth not breathe | on its fadeless bloTom; | 
Por beyond the clouds | and beyond the tomb — || 
It is there, || it is there, || my childP' 

(Mbs. Hemans.) 

5. Tlie WMte Glifb of England. 

The white cliffs of England, how proudly they stand, 
The bulwarks that circle our dear native landl 
These fortresses nature has rivetted there, 
To shelter the isle of the brave and the fair. 
How nobly the storm aud tempest they brave, 
Unshook by the wind and unharmed by the wave; 
The pride of the world for ever shall be 
The white cliffs of England — the pearls of the sea. 

The white cliffs of England, when far o'er the main, 
The mariner longs to behold them again; 
Like the beacon of hope to his vision they seem, 
. When the pleasures of home in his memory teem. 
Oh! ne'er shall a foreign invader be found 
To ravish the land with such fortresses bound; 
But the Standard of England float proudly and free 
From the white cliffs of England — the pearls of the sea. 

6. The Death of Nelson. 

O'er Nelson's tomb with silent grief oppress'd, 
Britannia mourn'd her hero now at rest; 
But those bright laureis ne'er shaU fade with years 
Whose leaves are watered with a nation's tears. 

'Twas in Trafalgar's bay, 
We saw the Frenchmen lay, 

Each heart was böunding then; 
We scom^d the foreign yoke, 
Our ships were British oak, 

Hearts of oak are our men; 
Our Nelson mark'd them on ihe wave, 
Three cheers our gaUant seamen gave, 

Npr thought of home or beauty; 
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Along tbe line tlie signal ran, 
'England expects that every man 
This day will do his duty/ 

And now the cannons roar, 
Along the affrighted shore, 

Our Nelson led the way; • 
His ship the Vict'ry named, 
Long he that Vict'ry fam'd! 

For Vict'ry crown'd the day! 
But dearly was that conquest hought, 
Too well the gallant hero fought, 

For England, home, and beauty, 
He cried as 'midst the fire he ran, 

'England expects that every man 

This day will do his duty/ 

At last the fatal wound, 
Which spread dismay around, 
The hero's breast receiVd; 
'Heaven fights on our side, 
The da/s our ownf he cried; 
'Now long enough Tve liv'd; 
In honour's cause my life is past, 
In honour's cause I fall at last, 
For England, home, and beauty/ 
Thus ending life as he began, 
England confess'd that every man 
That day had done his duty. 

7. Rnle, Britannia. 
When Britain first at Heaven's command 
Arose from out the azure main, 
This was the charter of the land. 
And guardian angels sung this strain: 
Rule, Britannia! Britannia rule the waves! 
Britons never shall be slaves! 

The nations not so blest as thee 
Must in their tum to tyrants fall, 
Whilst thou shalt flourish great and free, 
The dread and envy of them all. 



Digiti 



zedby Google 



Poems. 177 

Still more majestic shalt thou rise, 
More dreadful from each foreign stroke; 
As the loud blast, that tears the skies, 
Serves but to root thy native oak. 

Thee haughty tyrants ne^er shall tarne; 
All their attempts to bend thee down 
Will but arouse thy generous flame, 
And work their woe and thy renown. 

To thee belongs the rural reign; 
Thy cities shall with commerce shine; 
All thine shall be the subject main, 
And every shore it circles thine I 

The Muses, still with Freedom found, 
Shall to thy happy coast repair; 
Biest Islel with matchless beauty crown'd; 
And manly hearts to guard the fair. — 
Eule, Britannia! Britannia rules the wavesi 
Britons never shall be slaves! 

8. Home, Sweet Home. 

'Mid pleasures and palaces, though we may roam, 
Be it ever so humble, there^s no place like home! 
Acharm from the skies seems to hallow all there! 
Which, seek through the world, is ne'er met with elsewhere. 

Home, home, sweet home! 

There's no place like home! 

An exile from home, splendour dazzles in vain. 
Oh, give me my lowly thatched cottage again! 
The birds singing gaily that came at my call, 
Give me these and the peace of mind dearer than all. 

Home, home, sweet home! 

There's no place like home! 

(J. H. Payne.) 



X ^ i c t Q e n , engl. ® prad^Ic^rc. 2. «ufl. 1 2 

■ Digitized by LjOOQIC 



178 «tt^aitg E. 



Sln^ang E. 



Beadlng. 

1. ünity is Strength. 

A father wbo had quarrelsome children wished to show 
them how wrong and foolish they were. So calling them 
together, he placed a bündle of stieks before them. The 
father then told each of them to pick it up and break 
it in two; this, though they tried hard, thej could not do. 
He now took tiie bündle of stieks, untied it, and told them 
to break each stick separately. This they did easily. Thus 
he showed them that it was only by being united they could 
be strong. 

2. Good for Evil. 

A young man who wished to kill bis dog took it with 
him to a river. There he hired a boat, and set out into 
the stream. When far jfrom land he threw the animal into 
the water, and each time it tried to re-enter the boat he 
Struck it away with an oar. Doing this too violently he 
feil headlong into the water, and would certainly have been 
drowned had not the faithful dog, on seeing bis master^s 
struggles, swum to bis aid, and contrived to Support him 
above water tili aid arrived. We may be sure that the good 
creature was now highly prized. 

3. The Advantage of losing a Leg. 

During the war between the French and Germans a 
famous French general was severely wounded in bis leg. 
The surgeons consulted over the matter, and decided that 
the leg must be cut off. The brave man received the news 
with complete calmness, but the many soldiers round about 
showed much concern, especially an old servant of the 
general, who shed many tears. But bis master said, smiling, 
"Why do you shed tears, my friend? This accident will 
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lighten your labours; for in future you will only have one 
boot to clean instead of two/^ 



4. Wellington and the Inventor. 

The Duke of Wellington once made short work withr 
a man who came to Mm with a new military invention. 
"What have you to offer i^^ asked he. "A bullet-proof jacket, 
your Grace/' said the man. The duke ordered him to put 
it on, and then rang the bell. A servant appeared: "Teil 
the captain of the guard/' said the duke, "to Order one of 
bis men to load bis gun with ball-cartridge.^^ But the 
inventor did not wait; he immediately ran off and was not 
Seen there again: so no money was wasted trying whether 
tbat invention would answer. 

5. A Friend in Ne^d. 

Richard I. often amused himself with the sport called 
hawking. Once, during a Crusade in the Holy Land, affcer 
a da/s sport, he feil asleep under a tree, tili he was 
aroused by the i^proach of a party of Saracens. Springing 
on bis horse he rashly pursued them, and so feil into an 
ambush. Four of bis knights were slain, and the king himself 
would have been taken prisoner, had not a generous knight 
called out tbat he was King Bdcbard, aud allowed himself to 
be taken. Richard offered to Saladin ten noble prisoners in 
exchange for this faithful friend. 

6. The Dean*8 Lesson. 

A friend of Dean Swift's once sent him a present by 
a servant lad, who had often been on such errands before, 
but without receiving anything for his trouble. 

Having gained admission, the lad opened the study door, 
and said rudely, "Master has sent you a present/' "Young 
man,'' said the dean, "tbat is not the way to deliver a 
present. Let me give you a lesson in manners. Sit you in 
my chair, while I take your duty." 

So the dean went out, and retuming immediately 
knocked politely at the study door. "If you please, sir," 

12* 



Digiti 



zedby Google 



180 «n^ang E. 

Said he, ^^Master presents bis compliments to jou, and begs 
jour acceptance of a small gift/' "Does her^ replied the 
boy, "retum bim my best thanks; and bere is balf-a-crown 
for yourself/' 

Tbus, wbile tbe dean gave a lesson in politeness, be 
received one in generosity. 

7. Presence of Mind. 

Sir James Tbombill was once busily employed in 
decorating tbe dome of St. PauFs CatbedraL Wbile wboUy 
absorbed in bis occupation be moved back to observe tbe 
eflfect of bis last piece of work, and bad reacbed tbe edge 
of tbe scaffolding, a fall from wbicb would bave dasbed bim 
to pieces upon the pavement bundreds of feet below. A 
servant of the artist perceived the danger. If he called out 
to tbe master, bis alarm might increase bis danger: so witb 
wonderfol presence of mind the man threw a pot of paint 
over tbe work Tbombill was admiring. Sir James imme- 
diately rushed forward to punish the fellow, and so bis Hfe 
was spared. We may be sure that a ready forgiveness was 
accorded to tbe tbougbtful servant. 

8. Gross Questions. 

Frederic tbe Great, King of Prussia, paid so much 
attention to bis regiment of guards, that he knew, personally, 
every one of bis soldiers. Whenever he saw a new face in 
tbe ranks, be invariably put the foUowing three questions, 
generally in the same order: — "How old are you?'' "How 
long bave you been in tbe army?'' "Have you received 
your pay and equipment?'' It happened that a young Frencb- 
man, who did not understand three words of German, enlisted 
into the Prussian Service. The comrades of the young recruit 
taught bim the answers in the usual order, in case he 
sbould be asked the questions. The answers were as follows: 
— "Twenty-one years, Siref' "Six months, Siref' "Both 
regularly, Sire!" A few days affcer, as the regiment was 
being reviewed, Frederic discovered the novice, and proceeded 
to question bim. Unfortunately, on this occasion, however, 
he began witb tbe second question: "How long have you 
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been in the armyr^' "Twenty-one years, Sirel'' replied the 
FrenchmaD. The king was astonished, but continued bis 
examination "How old are you then?'' "Six montbs, Sire/' 
"Upon my word/' said Prederic, "eitber you or I must be 
stupid to-day/^ "Botb regularly, Sire!^' replied tbe soldier. 
"Well," said tbe astonished monarcb, "tbis is tbe first time 
I was ever called a fool to my face by one of my guards; 
wbat do you mean by it, sir?'' Tbe poor fellow, seeing 
the king enraged, told bim in French that he was totally 
ignorant of tbe German language. "Ob; in that case I forgive 
you/' said Frederic; "but leam it as soon as possible; 
and I have no doubt but you will make a very good soldier/' 

9. All*s well that ends well. 
An Irisbman once took a contraet to dig a public well. 
When be bad dug about twenty-five feet down, he came one 
moming and found the sides bad fallen in and nearly filled 
up the hole. Tbis was a serious matter, for it meant that 
all his former work counted for nothing. Peeping cautiously 
around, and seeing no one looking, he hung his coat and 
hat on the windlass at the top, and crept slyly into some 
bushes to watch. In a short time some neighbours came 
by, and, seeing Pat's coat and bat at the top of the well, 
and tbe earth so nearly fiUing up tbe hole, they concluded 
that the workman must be buried beneath tbe soil. Calling 
for further assistance, they set good-naturedly to work, and, 
in a few bours, cleared out tbe well again. But where 
was Pat? Not a trace of tbe body could they find. Soon, 
however, they saw it all. For he came laugbing from his 
hiding-place, thanked tbe neighbours beartily for their good- 
nature and prompt assistance, paid such as cared for pay, 
and sent all away in good-bumour. 

10. The nnknown Painter. 

Murillo, tbe celebrated artist of Seville, offcen fo^d on the 
canvas of one and another of bis pupils unfinished sketches 
bearing marks of rieh genius. They were executed during tbe 
night, and he was utterly unable to conjecture tbe author. 

One moming the pupils bad arrived at tbe studio before 
bim, and were grouped before an easel, uttering exclamations 
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of surprise, when Murillo entered. His astonisliment was 
equal to theirs on finding an unfinished head of the Virgin, 
of exquisite outline, with many touches of surpassing beauty. 
He appealed first to one and then to another of the young 
gentlemen, to see if any one of them would lay claim to it; 
but each retumed a sorrowfol negative. "He who has leffc 
this drawing will one day be master of us all,^' said Murillo. 

"Sebastian/' said he to a youthfol slave that stood 
trembling by, "who occupies this studio at night?'' 

"No one but myself, signor." 

"Well, take your Station here to-night; and if you do 
not inform me of the mysterious visitant to this room, thirty 
lashes shall be your punishment on the morrow." 

The slave bowed in quiet Submission, and retired. 

That night he threw his mattress before the easel, and 
slept soundly until the clock Struck three. He then sprang 
from his couch and exclaimed, "Three hours are my own, 
the rest are my master'sl" He seized a brush, and took 
his seat at the frame, to erase the work of the preoeding 
night. With brush in band, he paused before making the 
fatal stroke. "I cannot, oh, I cannot erase itP said he; 
"rather let me finish itl" 

He went to work: a little colouring here, a touch there, 
then a soft shade; and thus three hours rolled unheeded by. 
A slight noise caused him to look up. Murillo with his 
pupils stood around! the sunshine was peering brightly 
through the oasement, while yet the taper bumed. 

Again he was a slave. His eyes feil beneath their 
eager gaze. 

"Who is your master, Sebastian?" 

"You, signor." 

"Your drawing-master, I mean?" 

"You, signor/' 

"I have never given you lessons." 

"No;^ but you gave them to these young gentlemen, 
and I heard them." 

"Yes, and you have done better; you have profited by 
them." 

Tuming to his pupils, he then said^ "Does this boy 
deserve punishment, or reward, my dear pupils?" 
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"Reward, signor/' was the quick reply. 

"What shaU it be?'' 

One suggested a stiit of clothes, another a sum of money; 
but no chord was touched in the captive's bosom, One said, 
"The master feels kindly to-day, ask your freedom, Sebastian/^ 

He sank on his knees, and lifted his eyes to bis 
master s face: "The freedom of my father!^' 

Mnrillo was touched, and said: "Your pencil shows that 
you have talent; your request, that you have a heart. You 
are no longer my slave, but my son. Happy Murillo! I have 
not only painted — I have made a painter." 

There may still be seen in classic Italy many beautiful 
specimens from the pencils of Murülo and Sebastian. 
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5lbcnb evening 

am 5(BenbHn the evening 

abenb§ j ovemight 

5lbenbbrot supper 

aber but 

5lbfa:^rtgjeid)en starting-signal 

abgelten to start 

abgalten to detain 

abhärten to harden 

abfütjen to abridge 

abnel^men (§ut) to take off(took, 

taken) 
abreißen to tear down 
abfdEjäumen to skim 
3tbj4ieb nebmctt to take leave 
abftatten (SSejud^) to pay (paid, 

paid) 
abrtetc^cn to differ 
abtoefenb absent 
ad^ alas 
ad^t eight 
ad)tjc]^n eighteen 
adbtjig eighty 
achtgeben to pay attention 
qj! ah! 

äl^ren lefen to glean 
aKe all 

alle bret ©tunben every three honrs 
allein alone; single-handed 
^tpentofe alpine rose; rhodo- 

dendron 
alig (Äonj.) (^artifel) when, as; 

than, as 
alt old, ancient 
Sllter age 



ältefter ©ol^n eldest son 

anbieten to offer 

5lnben!en memory 

anbete other 

anfangen to begin (began, be- 

gun) 
togel fishing-line 
5lngelmte fishing-rod 
angenel^m agreeable, comfort- 

able 
angreifen to attack 
^nfer anchor 
öor Slnfer at anchor 
3ln!er merfen to cast anchor 
5lnfer Iid)ten to weigh anchor 
anfleiben to dress 
anfommen to arrive 
anfüttbigen to announce 
UnltQtpla^ pier 
anleiten to train 
anmntig graceful 
tonöl^emng approach 
anorbnen to arrange 
anfe^en to look at 
anfpielen to have the first inn- 

ings 
Slnfterfung contagion 
fi(^ anftrengen to exert oneself 
anftrengenb fatiguing, tiresome 
tofttengnng fatigue, hardship, 

exertion 
5lntttJort answer 
antworten to answer 
Slnjal^I number 

anjie^en to put on (put, put) * 
fic^ anjie^en to dress (oneself) 
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Slitjug dress, suit 

Sl^fel apple 

Slpril April 

Sltbeit work 

atbeitctt to work 

Wcbtittt workman 

arm poor 

5lnnut poverty 

2lrt kind: species, way 

Sltgt doctor, physician 

Altern breath 

aud^ also, too; in retum 

auf on, upon; up 

auf unb ab to and fro 

aufgeben to get registered 

auflösen to dissolve 

auffegen ($ut) to put on (put, 

put) 
auffielen to get up (got, got); 

rise (rose, risen) 
aufftellen to post 
auffuc^cu to frequent 
auftragen to serve (up) 
Slufroanb amount 
Sluge eye 

Slugenblid moment 
augenblitflic^ in an instaftt 
5(uguft August 
aus from, of 
aus . . . ^inauS out of 
^uSpug excursion, trip, expe- 

dition 
ausgeben to go out (went, gone) 
ausgenommen except 
auSgejuc^t fd^ön exquisite 
auSgeäeidbnet excellent, splendid, 

capital 
auSl^alten to stand (stood, stood) ; 

to last, hold out 
auStöfd)en to extinguish 
auSquetfci^en to squeeze out 
fid^ auSrul^en to rest 
ausfeilen to look 
au^er except; besides 
augerbem besides 
au|eri)alb out of 
auierorbentltd^ extreme, exceed- 

ing 
SluSftd^t Chance, prospect 
auSftellen to exhibit 



SluSfteHung exhibition, show 
auSgteben (Kleiber) to take off 
(tooK, taken) 



mdtx baker 

^ab bath 

ftc^ baben to bathe 

baben gelten to take a bath 

(took, taken) 
$a:^n railroad 
^al^n^of Station, terminus 
5öabn^eig platform 
balD soon 
SBall bowl; ball 
SBattfpiel cricket; game at bat 

and ball 
SBallttJerfer bowler 
S3an!^auS banking-firm 
^arml^erjtgfett charity 
5öau building 

im 95au begriffen being built 
bauen to build (built, built) 

to grow (grew, grown) 
93auern:^auS farmhouse 
^aum tree 
SBaumftamm log 
Söaumwotte cotton 
^Beamter officer, official 
5öebauern regret 

bebauernlj^r^^* 

\to be sorry 

bebeden mit to cover with 

bebenfen to consider 

bebeutenb considerable, great 

SSebeutung meaning 

bebürfen to want 

95ebürfniS necessary 

fic^ beeilen to hasten, make haste 

beenben to finish 

^eere berry 

befehlen to order 

roie befinbenlhow are you? 

@te fi(^? Jhow do you do? 

begetftert fiUed with enthusiasm 

begießen to haste 

beginnen to begin (began, begun) 

begleiten to accompany 

95egleitcr companion 
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!to be going to 
to be on the 
point of 
behauen to square 
htfjanpttn to pretend 
bet with, near, at, over 
beim %tVLtt over the fire 
bcibc both 
^cifpiel example 
3. 83. e. g.; for instance 
befannt acquainted 
^cfanntcr acquaintance 
bcfommen to have (had, had); 

get (got, got) 
KA t;*Y«»4^««f^ amuse oneself; 
f^*^^^*9^"ltoenJoy oneself 
?3eluftiguttg amusement, enjoy- 

ment 
bemcrfen to observe 
bcmerfcnStüert remarkable 
ftd§ bemüficn to endeavour, to try 
bena&bart neighbouring 
SBencgmen bebaviour, conduct 
fic^ benel^men to bebave 

!to make nse of ; 
to employ; 
to take advantage of 
bequem comfortable 
bereiten; zubereiten to prepare 
bereits abready 
bereuen to rue, to repent of 
berül^ren to touch 
S5erü^run0 contact, touch 

BeWäbiflenjJ^ ^-^^ 
befd^dfügt mit en^^ed in 



eifrig befd^öftigt fein to busy one- 
self 

83efd^äftigung occnpation, btisi- 
ness 

befiegen to defeat 

beffer better 

fi4 beffern to improve 

(am) beften best 

befleißen auiS to consist of 

SSeftel^en existence 

beftimmcn nod^ to fix by 

beftrafen to punish 

S3efud(| Visit, call 

befud^en to come to see; to call on 



befud^en (@d§ule) to attend a 

school 
betrügen to cheat 
»ett bed 
ju 35ett gelten to go to bed (went, 

gone) 
betoegen to move 
^etoegung movement 
"^ttooi^ntt inhabitant 
betüunbem to admire 
beja^^Ien to pay (paid, paid) 
iBier ale 
bilben to form 
83illetfd^alter ticket-offlce 
biQig chea]9 
binben to tie 
83ir!e birch 
^ime pear 
big tili, to 
bis §u tili 
bitte please 
bitten um to beg for, to ask for, 

to reqnest; to thank one for 
blafen to blow (blew, blown) 
83(afebalg bellows, pli4/r, 
hla^ pale 
Sdlatt l«af 

^Blätterbad^ roof of leaves 
blau blne 
bleiben to stay; (beim 8led§nen) 

to remain 
83IeifHft lead-pencil 
Solid view 
blidfen to look 
93li^ lightning 
SBli^bleiter lightning-rod 
^liiftral^l flash of liehtning 
^lilfd^lag thunderboTt 
blonb flaxen-haired, fair 
83lume flower 

^lumenauSfteHung flower-show 
83lumengärtner Aorist 
SBlumenfol^l cauliflower 
^lumenlaben flower-shop 
^lüte blossom 
$Blut blood 

bluten to bleed (bled, bled) 
^oben ground 
^ol^ne Bean 
iBoot boat 
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borgen to borrow 

©rannttücin hoUands 

traten roast 

braten to roast 

brausen to need, to want; to 

nse 
brauen to brew 
braun brown 

brennen to burn (burnt, bumt) 
S3rief letter; ©m^fel^ 

letter of recommendatiön 
bringen to bring (brought, 

bronght); (in bie ©ci^ule) bringen 

to see to scbool 
ini? SSett bringen to put to bed 
S3rot bread 
geröftetcS SBrot toast 
Srürfe bridge 
SSruber broöier 
©rül^e gravy, sauce 
83ud^e beech 
^ünbel bündle 
S3ürger Citizen 
83urf(i)e lad, fellow 
Mrftc brußh 
bürften to brush 
SSufc^ busb 
83utter butter 

6:^ant^agner Champagne 
@^:^rift Christian 

2). 

\>a (toeil) as, since, because 
ba (9lbö.) there 
3)a(J^ roQf 

3)at3^be(fer tiler, slater 
ba^er therefore 
ba|in there 
3)anie lady 
bamit that 

^am^fer steamer, steam-boat 
3)anipf|)feife steam-whistle 
^om^ffd^iff steamer, steam-boat 
^anl thanks (plur.) 
banfbar (gegen) grateful (to); 
thankfol 



banfen to thank 

bann then 

bann unb toann every now and 

then 
barin in it, in them 
ba6 that 
%td deck 
^edfe ceiling 
bein your 
benfen (an) to think (thought, 

thought) (of) 
^enhnal monument 
benn for 
bennod^ yet 

bcrienige, töeld^er he who 
berfelbe the same (he, she, it, 

they, them) 
beiS^alb therefore 
beutfd^ German 
3)eutfd^er German 
3)eutfd^lonb Germany 
2)ejeniber December 
2)ejinialbrud^ decimal fraction 
2)ia!oniffin nnrse 
Diamant diamond 
bidf thick 

biejenigen, »eld^e those who 
3)iener servant 
2)icnMag Tuesday 
biefer, t, t$ this, pliMr. these 
2)ing thing 

biejenige, »eld^e she who 
biejenigen those 
bienen to serve 
bod^ yet 

Bonner peal of thunder 
^onneri^tag Thursday 
bort there 
bort^in there 
breiten to tum 
brei three 
breigig thirty 
breige^n thirteen 
3)rofd^fe cab, hansom 
brüden (nieber) to press (down) 
bunfet dark 
burd) through 
burd^buften to scent 
bur(i)mad^en to go through 
(im) 3)urd^fd^nitt (on an^ average 
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büxfctt 



[to be allowed 
!to be permitted 



(S6be low tide 

eben (focbcn) just 

ebenf oöiel al5 as much (many) as 

ebenjogrog aliS as tall as 

@cfe comer 

cbel noble 

©beimann nobleman 

el^e before 

tijtmaU formerly 

@^e honour 

gl @^ren in honour of 

@t egg 

©id^e oak 

eigen own 

@ile speed 

eilen to hurry, to make haste 

eilig fein to be in a hurry 

ein a, one 

@iner unit 

einfad^ single; simple 

einfal^ren to carry 

einige some, any 

©inigfeit unity 

einlaufen to go Shopping 

einfetfern to imprison 

(Sinfommen income 

einlaben to invite 

©inlabung invitation 

einmal once 

einnel^men to take (took, taken) 

@inna)tung establishment 

einig one 

einfc^lafen to fall (feil, faUen) 

asleep 
einfe^en to put in 
eintreten to enter 
©inrool^ner inhabitant 
einzeln single 
einzig only 
@ig ice 
@ifen iron 
eleftrifd^ electric 
6tte yard 



@ltem parents 

empfangen to receive 

©mpfanggjimmer drawing-room 

em^jfel^len to recommend 

@mpfel)lung recommendation 

em^jorfteiaen to rise (rose, risen) 

@nbe end; bottom 

enben to be at an end 

enblici^ finally, at last, at length 

©nglanb England 

©nglönber Englishman 

englifc^ English 

entbehren to want 

entfernt distant, far, remote 

Entfernung distance 

entflammen to rouse 

ent^au^jten to behead 

entl^alten to contain 

entjjüden to enchant, charm; 

delight 
entjücfcnb enchanting, charming 
ent^ücft über charmed at; de- 

lighted 
er he 

erbauen to grow (grew, grown) 
erbliden to behold (beheld, be- 

held) 
@rbfe pea 

@rbe earth; ground 
©rbbeere strawberry 
pc^ ereignen to happen 
Erfolg success 
erforbern to require 
erfreut glad 
ergeben given to 
ergreifen to seize 
erhalten to get (got, got), receive 
@r:^olung recreation 

Ito remember a 
to*recoilect a 
thing 
jb erinnern an to remind one of 
fid^ erfölten to take cold 
erflören to explain 
erlauben to permit, allow 
©rlaubniig permission 
Erle alder 
ermübet tired 
erneuern to renew 
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(grnte harvest 

ernten to gather 

erfd^etncn to appear, seem 

cxft (Slbö.) but, only = anfangt 

at first 
crfter, e, e§ fii-st 
ber erftere the former 
ertragen to bear (bore, borne) 
ertoaJ^en to awake (awoke, 

awaked) 
ertoäl^lcn to elect, to choose 

(cliose,-choseii) 
ertoetfen to rouse 
erjäl^Icn to teil (told, told) 
eg it 

(gfd^e asli(-tree) 
(SJei ass; donkey 
effen to eat (ate, eaten) 
(Sgjimmcr dining-room 
etttJOö some, any 
euer your 
Quxopa Europe 
eroig ever 

fä^ig capable 

gal^rgelb fare 

gal^rlarte ticket 

§a^rfartenau§gabe office 

Sal^rftra^e carriage road 

foHen to ply, to fall (feil, fallen) 

fallen laffen to drop 

falfci^ false 

fangen to catch (caught, caught) 

fjarbc colour; complexion 

gebruar February 

§a6 cask, barrel 

fajt nur almost entirely 

faft almost, nearly 

fjeber pen; feather 

§eberbü(i)fe pen-case 

§eber^Üer pen-holder 

geberfaften pen-case 

fehlen to be wanting, want 

nja^fel^It bir? what is the matter 

with you? 
feiern to keep (kept, kept), to 

celebrate 
geiertag holiday 



fein fine 

geinb enemy 

gelb field 

Selbpg campaign 

Senfter window 

Serien holidays 

fem distant 

au^ ber gerne at a distance 

fertig fein (mit 5lrbeiten) to have 

done (working) 
' ■ ' for 

ing 

' ent 

' ay of fireworks 

; e) 

' er 

\ found, found) 



lamonger 



3118, diligent 

lew, flown) 
i out 



)ntimie 

ress 

t; 
fragen to ask 
granfreid^ France 
franjöftfc^ French 
grau wife; Mrs. N. 
frei free; frank 
im greien in the open air 
greitag Friday 
fremb foreign 
fid) freuen to be glad 
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grcunb, greunbin friend 

freunblid^ friendly, kind 

f5rrcunbU(i^!eit kindneBB 

gticbrid^ II*rederio(k) 

frtf(^ firesh 

fto^ glad 

%tviä^t fruit 

\tü^ early 

l^eutc frü:^ thia moming 

frü:^ am SKotflen early in the 

moming 
frül)er former(ly) 
gtül^Ung spring 

1. grül^ftüd breakfast 

2. ^tül^ftüd luDch, Inncheon 
füllen to feel (feit, feit) 
fic^ füllen to feel (feit, feit) 
gul^rmer! vehicle 

füllen to fill 

fünf five 

2rünf|)funbnote fiye-ponnd-note 

ein fünftel a fifth 

brci günftcl three fiffcha 

fünfjel^n fiffceen 

fünfäig fifty 

für for, to 

furd^tbar dreadfol 

fürd^tctt to be afraid; to fear 

gürft prince 

guftbatt football 

gufebobcn floor 

gu|tt)C0 foot-path 

gufeftcig foot-pavement 

@. 

©abcl fork 

ÖJang goose 

(^änfeblümd^en daisy 

ganjwhole, complete; ad/v. quite 

ganj xtö^t exactly bo 

bie gange ^tit all the time 

gänjlid^ adv. completely 

&axht sheaf, pl. sheaves 

©arten garden 

©ärlner gardener 

©ebäube ouilding 

geben to giye (gaye, giyen); to 

yield 
eS gibt there is (are) 
@)ebirge monntain 



geboren bom 

©ebraud^ uae 

gebroud^en to use 

Geburtstag birth-day 

Gebüfc^ bnsh 

(^eban!e idea 

gcbei^en to thrive (throve, thri- 

ven) 
gebenfen to mean (meant, meant) 
^ebid^t poem 
©efal^r danger 
gefäl^rlid^ dangerous 
©efobrt vehicle 
gefallen to pleaae 
befangener prisoner 
©eflügel poultry, fowl 
©efül^l feeling 
gegen (. . ^ia) towards 
gegenüber opposite 
Gegner Opponent 
©cfeimntig secret 
gebeimniSOoIl mysteriouB 
ge^en to go (went, gone), to be 

going, to walk; axtS Sanb g. 

to go on ahore 
gel^ören to belong to 
Geiftei^gegenroartpresence ofmind 
©elänber parapet 
gelangen to get (got, got) 
gelb yellow 
Gelb money 
geliebt beloyed 
gelten to be worth, yalnable 
©emftlbe picture 
Gemeinia^r ordinary year 
Gemüf e vegetablea pl. ; greena, pl. 
Gemüfel^anbler coatermonger 
genießen to enjoy 
genug enough 
mp&d luggage 
Ge:pödträger porter 
Gepcldwagen luggage-van 
gerabe just 
Gerber tanner 
gering little (leaa, least) 
nid^t im geringften not in the 

least 
gern: gern tun; to like to do; 

(fe^r) gern ^oben to like (very 

much); to be fond of 
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gerdfteteS 8rot toast 
©erud^ odouir 
©erüft 8oaffold(mg) 
©efd^äft business 
gcfd^äftig buey 
@cfd)enf present; gifk 
®t\6)xAtt fltory 

liqtöftunbe history lesson 
f)id skül 

^fd^madf taste 
©efc^tuifter brother(8) aiid8i8ter(8) 
©efell jonmeyman 
©ejclljd^aft (Iciften) Company (to 

keep) 
in ©efellfc^aft mit accompanied 

by 
©ejemt^aftet eompanion 
@ett4t face 
^(efidgtSfinn seeing 
Q^eftalt form, shape 
geftcni yeeterday 
geftern abenb last night 
gefunb healthy 
gefunb unb muntet safe and 

sound 
®t\m\>^tit health 
©etränf beverage, drink(able) 
©ctxeibc com 
©ctreibcfclb com-field 
^etmd)t .weight, weight measure 
gctDinncn to gain, to win (won, 

won) 
getüiB certain, adv. certainly, to 

be sure 
&ttDitttx thnnderstorm 
©etoittcrttjolfc thundercloud 
fici^ gemö^nen an to accustom 

oneself to 
geWöl^nUci^ usual, common, Ge- 
neral; adv. generally, nsually 
®cnjü^I throng 
&la^ glass 
glänjcttb glorions 
glauben to believe, think (thought, 

thought) 
gleid^ equal to, like; adv. directly 
@lode bell, clock 
%iüd happiness, fortone 
glüdttic^ bappy, lucky, fortunate 
gnäbig gracious 



gnöbige Srtau madam 

Solb gold 

©olbfinger ring-finger 

^olbfifc^ goldfish 

©olbmünje gold-coin 

©Ott God 

®ottci8bienft divine service 

^ramnt gramme 

^xa^ grass 

@)rad:^alm blade of grass. 

gro6 large, great, big; (au5= 

gejeid^net) capital 
©rogeltent grandparents 
Orofmutter grandmother 
®to|t)ater grandfather 
grün green 

©runb ground; (SSernunf t§s) reason 
auf ben ®runb rennen to nm 

agronnd 
®ulben florin 
®unft favonr 
günftig favourable 
®ut (Sanbgut) estate 
gut good; adv, well 
@üte kindness 
gütig kind 

|aben to have (had, bad) 

^afen harbour 

^agel hau 

balb half 

Hälfte half 

^aji^binbe cravat, necktie 

$alt machen to halt, stop 

Italien to hold (held, held); to 

keep (kept, kept) 
^anb band 

Sanbfoffex travelling-bag 
^änbler draper; dealer 
^anblung act 
^anbfd^ul^ glove 
^anbtud^ towel 
^anbtoerf trade 
§anbn)cx!er mechanic, artisan 
^art hard • 
äaftig hasty 
Qut has 
^atte had 
jau^Jtfäd^Iici^ chiefly 
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^ailptftabt metropolis 

|)au§ house; ju §aufc athome; 

naä) $. home; öon §. from 

home 
§au§arbett home-work 
|)au§l^aU household 
|cben to lift 
^ed^t pike 
^eer army 
fefttg violent 

|)eibelbecre blue whortleberry 
^cim home 

^eimat (native) country 
feiratctt to marry 
l^eig bot 
l^citer merry 
§elb hero 
l^clfcn to help 
i)tU clear, bright 
|)ener farfching 
|)cnib Shirt 
l^crabfommeii to get down (got, 

got) 
^erbft autumn 
t)eretn! come in! 
|erein!oninicn to come in (came, 

come) 
§err Sir, master, Lord; ein $. a 

gentleman; §r. S3lad Mr. Black 
l^errüd^ capital, splendid 
l^cruntcr down 
l^cröorrufen to call up 
|)Cr§ heart 

öon §crjen with all bis beart 
^er^lid) kind, bearty 
l^cute to-day 

l^cute moröen tbis moming 
l^icr bere 

^ilfe belp, assistance 
§immel sky 
fltnabfaUcn to fall down (feil, 

fallen) 
l^tnabfteigcn to descend; to go 

down-stairs (went, gone) 
l^inauf up-stairs 
f)inauftun, legen to put up 
l^tnau^gel^en to go out(went, gone) 
l^ineinge^en to enter 
leintet bebind 
l^inunter down-stairs 



pe 
measure 



l ^heard, beard), ju- 

l^ören to listen 
Mbfd^ pretty 
^ügel bill 
^unb dog 

bunbert, ^unberter bundred 
^unberttonngefd^ü^ bundred-ton- 

gun 
junger bunger 
bungrig bungry 
|)Ut bat 

^ixtm to keep (kept, kept) 
§utniad)er batter 
^üttt cottage 

3. 

i^r fem. sing, ber 

ber, bie, ba0 il^rtge bers 

i^r(e) plttr. tbeir 

^^x your 

immergrün evergreen 

imftanbe able 

in (mo?) in; (ttjol^in?) into" 

inbeg, inbeffen bowever 

3nnere§ interior 

3n|e!t insect 

3njel isle, island 

§ntereffe interest 

tn^tt)ifd^en in the mean time 

ift is 

3(i). 

3arf|t yacbt 
jagen to bunt 
3al^r year 
Sal^tegjcit season 
Scinnar January 
je ever 

je — befto tbe — tbe 
jeber eacb, every, any 
iebod^ bowever 
jener tbat 
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jene pl. those 
jc^t now 
So^nti John 
Sol^atma Jane 
gutii June 
3ult July 
Sunge boy 
jünger younger 
jüngft youngest 

St. 

Äaffee coffee 

Äatjer emperor 

Äaiferin empress 

Äajütc cabin 

nßafao cocoa 

^alb calf 

i^albSbraten roast-veal 

^alftoaffer lime water 

Mi cold 

fann can, may 

Äa;pitän captain 

i^arl Charles 

ilarten cart 

Äartc Card, (ßanb*) map 

Äartoffel potato 

Mje cheese 

Ääte Kate 

faufen to buy (bought, bonght) 

Kaufmann merchant; grocer 

!aum scarcely 

fein no 

Äeld^ bell, cup 

ÄcKer cellar 

fennen to know rknew, known) 

IHnb child {vi. cnildren) 

IHrt^e church 

Ätrjd^e cherry 

Äi^lc box 

Hat clear, evident 

Älara Cläre 

Älttffe'class 

Äleib dress 

fletben to dress 

Äleibcr clothes 

^leibung dress; clothes, pl. 

^leibungi^ftüde articles of dress 

Hein smail, little 

ÄIcingelb change 

Mentpnet tinman 

X^ictgen engl. ©pra^IcV- 2. «ufl. 



flettcm to climb 

tltngel bell 

Kingcin to ring the bell (rang, 

rung); e§ fUngett the bell is 

going 
Mn!e latch 

!Io:pfctt to tap; to knock 
^Io;pfer knocker 
flug clever 
^abe boy 
Ante knee 

fntccn to kneel (knelt, knelt) 
Änoten knot 
f nötig jointed 
!o(f)cn to boil 
Äoffer trunk 

fommm to come (came, come) 
ju f^jöt fommen to be late 
fonnte, fönnte could 
fönnctt to be able, (can) 
Königin Queen 
Äo|)f head 
^orb basket 
ftom grain 

i^ornblume blue-bottle 
f örnig ttjerben to turn into grains 
Körper body 

foftbar valuable, precious 
foftcn to cost (cost, cost) 
föftltd^ delicious 
^oufine cousin 
^aft force, power, strength 
fräftig robust, sturdy 
fröfttgen to strengthen 
Iran! sick, ill 
fran! »erben to fall ill (feil, 

fallen) 
^anfenbejud^ Visit to a sick person 
Äranfen^aUig hospital, infirmary 
Äranf^ett illness 
frau§ crisp 
^eg war 

^tegSfd^iff man-of-war 
^one crown 
Ärug jug 
Äüd^e kitchen 
^unbe (Äüufer) customer 
ÄünfHer(in) artist 
furj Short 
lür^Iic^ lately 

13 



Digiti 



zedby Google 



194 



^eutfd^s^glifci^eS SBörtett^eraeic^ntö. 



Ihtg kiss 
Üiffctt to kiss 
Äüftc coast, shore 
^tfd^et coachman, driver 

8. 

lad)tln to smile 
(ad^en to langh 
Sanb conntry; an§ ß. gelten to 

ffo on shore (went, gone); gu 

§. by land 
Battbout farm 
Sanbrarte map 
Sanbmann, ßanbSmann conntry- 

man 
lang long; far 

einige 2iage lang for some days 
Sänge length 
langfam slow 
Sanje lance 
laffcn to let (let, let); tagt nniS 

let US; üBcxIaffen to leave (leffc, 

left) 
Saft weight 

Sanb6aum foliage-tree, leaf-tree 
Sanf course 

läuten to ring (rang, rung) 
läutern to refine 
lautuamt luke-warm 
Seben life 

leben (öon) to liye (upon) 
2tbmo^ good-bye 
lebenbig living 
Sebeuj^mittel victuals, pl. 
Seber leather 
Seberfd^ürje leather apron 
leeren to empty 

fid| legen to lie down (lay, lain) 
Seigrer teacher 
Sel^rjunge apprentice 
Selb body 
Seibrod coat 

leidet easy; (ßttüiä^t) light 
leib sorry 

ei? tut mir leib I am sorry 
leiben to suffer 
leiber unfortunately 
Seine line 
leinen linen 
Seinetoeber linen-wcaver 



Seinttjanb linen 
Seinttjanbl^änbler linen-draper 
Seftion lesson 
lernen to leam; to know (knew, 

known); to be acquainted with 
lefen to read (read, read) 
Seute people, men 
lejter last 

Ie|terer, ber le^tere the latter 
Si^t light 
lieb dear; lieber ^aben to like 

better 
2kht affection, love 
lieben to like 
Sieben§tt)ürbigfeit kindness, ami- 

ability 
lieber rather 
liefern to furnish 
liegen to lie (lay, lain), to be 

situated 
linfe ($anb) left 
2\\>\>t lip 
2oä) hole 
mit Söd^ern öerfel^en pierced with 

holes 
Sol^n reward 
Sofomotioe engine 
So!omotibpfif[ engine whistle 
Sonbon London 
Safd^btott blotting-paper 
Suft air 



machen to make (made, made); 

to render; fi(3^ m. to form 
SKagen stomach; fid^ ben 9K. üer= 

berben to get indigestion (got, 

got) 
mä^en to cut down (cut, cut) 
^a% äJlal^Igeit meal, repast 
SRai May 

aKoigtötfd^en lily of the yalley 
Wlat time 
malen to paint 
äJlttler painter 

man people, we, you, they, one 
mand^er many a 
Wlann man (ph men); (@]^e*) 

husband 
SKanfd^ette paper 
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SWatic Mary 

SWarf pith 

Maxltf)alU market-hall 

Wlaxhplai^ market-place 

matfd^ieten to march 

2Jt&Xi March 

äJ^afd^ine angine 

^Stai measure 

3Ra^ mast 

'SRatto\t sailor, Seaman 

Ttanxtx mason 

Tttlx sea 

aJJc^l flour 

mel^t more; m. aliS more than 

meldete several 

mein lüy 

mcinigc (ber) mine 

meinen to think (thought, 

thought); to mean (meant, 

meant) 
mcift(cn§) mo8t(ly) 
SKeifter master 
SOlenge crowd 

eine SD'ienge geit plenty of time 
Tltn\6) man {pl. man) 
ntenfd^Ud^ human 
SWeffer knife (j>l knives) 
aRejferfd^niieb cntler 
mH^ milk 
SOiittion million 
SD^inute minute 
mijd^en to mix 
mipraud^en to trespass 
mit with; miteinanber together 
SKitte middle 

Mittag noon; mittägig at noon 
SWittageffen dinner 
aJlittttJOd^ Wednesday 
mdgen: id^ möd^te I should like 
mögli(3^ possible 
tük nur mdgüd^ as ooold be 
^olaffe molasses 
SKonat month 
äRontag Monday 
97lotgen moming; morgeniS in 

the moming, a. m. (= ante 

meridiem) 
morgen (f olgenber ZaQ) to-morrow 
mübe tired 
SWül^e pains, trouble 



müf^lt mill 

müi\ai hardship 

mmtx milier 

Ttünh mouth 

äMn^e coin 

mug mast 

muffen to be obliged 

iThtt Courage 

fßtutUx mother 

3Ruittx\pxaä^t native tongue 

3Kü$e cap 

91. 

Sfiad^bar neighbour 

9{ac]^barf(^aft neighbourhood 

nadb, nad^bem after ; (jäl^Ien nac]^)by 

nad^benfen to reflect 

fflaä)mittaQ aftemoon ; nad^mittagd 
in the a. ober p. m. = post 
meridiem: i|ente n. this a. 

^ad)hax neighbour 

nad^giegen to add 

nad^laffen to abate 

^a6^xiä)t intelligence 

nöd)ft next, nearest 

gila^t night 

^aä^txvLi)t night's rest 

^ahtl needle 

nabelförmtg needle-shaped 

Sflabell^olä coniferous tree 

nal^e near 

fid^ näl^etn jm. to approach one 

Sfia^rung food 

S^iamen name 

Sflafe nose 

Statur nature 

natürlidt) adv. of course, naturally 

neben beeide 

nel^men to take, (took, taken) 

S^eft nest 

9'letbaIIf|)teI lawn-tennia 

nen new 

S^ienia^rgtag New-Year's-Day 

neulid^ the other day 

neun nine 

neunter ninth 

neunjel^n nineteen 

neunzig ninety 

nid^t not; niät nur — fonbern 
aud^ not only — but also 
13* 
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niäfiS nothing, not anything 

nie never 

niebetbrü(!cn to press down 

niemaB never 

niemanb nobody 

nod^ still; no4 nKi^t not yet; 

itoci^ einmal once more; nod) 

einmal foüiel as mnch again; 

twice aa much 
9Jorbcn north 
nörblid^ northem 
nötig necessäry, requisite, re- 

qnired 
nötigen to force, oblige 
9'iooember November 
nun now; nun tool^I well 
nur only, but 
Sfhifen Utility, nse 
nü|U(^ useful 

O- 
Ol oh! 
ob if 

obgleid^, obtool^I though 
Dbftbaum fruit-tree 
Dbftgarten orchard 
£6)\t ox 
ober or 
Ofen stove 
offen open 
Djfijiex officer 
öffnen to open 
oft often 
ol^ne without 
D^r ear 

Oftober October 
Ölgemälbe oil-painting 
Ord^ibee orchid 
Dftem Easter; ju D. at E. 
Oftermontag Easter Monday 
Oftinbien the East Indies 

^aar pair 

ein paar a few 

$alaft palace 

Rapier paper 

$apiergelb paper -money, bank- 

note 
^arlomentSgebäube House of 

Parliament 



poffen to suit; to match 

^aftelenböder pastry-cook 

«Peter Peter 

^pfeifen to whistle 

^fing(ten Whitsuntide 

$firfid^ peach 

^flanjc plant 

$fla(ter pavement 

Pflaume plum 

;pfiegen to use; will 

$funb pound 

^ilj mushroom 

Pa^ place 

»)lö^Iid| suddenly 

^oU«ft policeman 

$rac9t aplendour 

präd^tig splendid; adv. splendidly 

^Preii? price 

^rcugen Prussia 

$rinj prince 

^ringejfin princess 

^roteftant Protestant 

$roöinj province 

?ßun!t point 

C. ' 
Clual saffering 
Guelle spring, fountain, sonrce 



rafd^ quick, rapid 

rafieren to shave 

0laffeln rattle 

9iot^oui8 townhouse 

dlaud^ smoke 

rau(^ctt to smoke 

rechnen to reckon, to count 

9leci^nung bill 

xed)t right 

xed^tfd^affen honest 

9iebe spieech • 

9lebner Speaker 

älegen rain 

fRegensburg Ratisbon 

0legentag rainy day 

regieren to reign 

regnen to rain 

regnerifd^ rainy 

didÖ^ empire 

reid^ rieh 
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retcfeen to reach 

iRcid^tum riches, pl.^ wealth 

reifen to ripen 

tetti clean 

3fleinl^ett purity 

tetnigentorefine; (;pufeen)to clean 

9f?eife joumey ; (ju 9Baffet)voyage; 

way 
reifen to travel 
Sfieifenber traveller 
iReifetaf(i^e trayelling-bag 
reiten to ride (rode, ridden) 
reijenb charming 
rennen to run (ran, nm) 
retten to save 

aflettung^einrit^na rescue Station 
3fl^eintüein Rhenish wine 
Olid^arb Richard 
Sttegel bolt 

SWnberbraten roast-beef 
g^oBert Robert, Bob 
^od coat 
rofa rose 
rot red 

rotglü^enb red-hot 
9hlbe tumip 

9Midfa]^rfarte retum-ticket 
diMUi)X retum 
rüdtoärtfi backward 
rufen to call; to cry 
rutjen to rest, sleep (slept, slept) 
Shi^ctag day of rest 
rul^ig calm, quiet 
fid^ rül^nten to boast 
rüftig alert 

@a(i^e thing 

fäd^ftfd^ Saxon 

©aft Juice 

faftig juicy 

fagen to say (said, said) 

©alon drawing-room 

8amariterin Samaritan 

fammeln to gather; to pick up 

6atnt velvet 

fauber clean 

@äule column 

^^ad) fpielen to play (at) chess 



®($)aben barm, damage 

fd^äblid^ noxious 

©i^af sheep 

©Aaffner guard 

©d^altjal^r leap-year 

fd^arf Sharp 

©(^aufenfter show-window 

©c^eibe pane 

f d^einen to seem ; (©onne) to shine 

(shone, shone) 
©(^cuer bam 

fd^täen to send (sent, sent) 
©dbiefcr slate 
©cpieferbeder slater 
fd^ießen to shoot (shot, shot) 
©Aiff ship, vessel 
©d^iffgglotfc bell, watch-bell 
©d^iib sign-board 
©d^infen ham 
©(^lad^t battle 
©c^Iad^tfelb field of battle 
fd^Iafen to sleep (slept, slept) 
©ci^lafäimmer bedroom 
©d^Iag 6 IXt^x upon the stroke 

of six 
©(fllagbaUfpicI cricket 
©dalagen (ber Ul^r) stroke 
f dalagen to beat (beat, beat); 

OXi)X) to strike (struck, stmck) ; 

(fämpfen) to fight (fought, 

fought) 
©d^Iäger (83atttoerfer) bowler, 

batter, batsman 
©d^kg^olj bat 
f d^Iau cunning 
fd^Iedbt bad 

f daliegen {%üx) to shut, (shut, shut) 
©c^Io6 (an %üx) lock 
©c^lüffcl key 
fd^meden to taste 
fd^meid^cln to flatter, to com- 

pliment 
©(Ittierj suffering 
©d^mieb smith, blacksmith 
fd^mieben t>o forge; to beat 
fd^müdfen to adom; to decorate 
fc^muggeln to smuggle 
©dbnce snow 
©d^neebatt snow-ball 
fd^neien to snow 
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fd^tteiben to cut (cut, cut) 

©d^neiber tailor 

fd^netC fast, swiffc; aä/o. rapidly 

©c^nettigfeit swiffcness 

©Anu^jfen cold in the head 

©d^olokbe chocolate 

jAon already 

jd^öti beautifal, fine, wonderful 

©dbön^eit beauty 

©d^recf terror 

jci^rerfltd^ dreadfol 

1 d^reibeti to -write (wrote, written) 

©d^reibl^cft copy-book 

ircib^ult writing-desk 

iritt Step 

ufi shoe 

lU^fltiiet cobbler 
(Bci^ul^ntad^et shoe-maker 
fd)ulbcn to owe 

6(^ule school; j. @d^. to school 
©dbüler pupil 
Sd^ulfamerabschool-fellow, class- 

-mate 
©Aulmeifket scboolmaster 
©(j^ultcr Shoulder 
(Sd^üffel dish 
fd^toad^, fd^mäd^lici^ weak 
6(Bn)äd^e weaKuess 
Sd^toamm sponge 
fd^toarj black 
©d^toetj Switzerland 
fd^loer diffictdt; {%tXoi6^i) heavy 
©dfetoefter sister 
@(^tt)tenö!eit difficnlty 
fd^toimmeti to swim (swam, swum) 
\t6)^ six 
jed^je^ flixteen 
fcd)äig sixty 
@ce sea; auf ber ©ce at s.; an 

ber @ee on the seashore 
©eebab (Ort) watering-place 
fcefranf (to fall) sea-sick 
©cctoatte naval-observatory 
8cgel sail 
fcgeltt to sail 
©egetfd^iff sailing ship 
feigen to see (saw, seen); to look 

(at); to behold 
©el^engtoürbigfeit curiosity, sight 
fid^ fcl^tten nac^ to long for 



fe^r very, much; \t\!ß öicl a great 

deal, a great many 
Seife soap 
fettig feine his 
feitj feitbem since, from; feit 

einiget Seit for some time past 
@eite side 
felbft even; id^ felbft I myself; 

fetbft wenn even if 
feiten seldom, rare 
feltfam stränge, carions 
©emmel rolls, pl. 
fenben to send (sent, sent) 
fenfred^t downright 
fe|en to put (put, pui) ; fidb fe|en to 

sit do^w2i(8atySat), totakeaseat 
fidler sure, assured, certain 
fid^erftd^ certainly, surely, doubt- 

less 
fte, f. sing, she; |>i.they, occ. them 
(Sie you 
©ieg victory 
fiel^l look! 
@ilbet silver 
©ilbermünje silver-coin 
fingen to sing (sang, sxmg) 
©ingbogel singing-bird 
finlen to sink (sank, sunk) 
fo as, so; thus; fo — toic as — 

so; nic^t fo — tt)ie not so — as 
fo bag so that; that 
foeben just 

fobalb ali^ as soon as 
@ofa sofa 
fofort at once 
fogar even 
@obn son 
foldl such (a) 
©olbat soldier 
©ontmet summer 
fonbem but 
©onnabenb Saturday 
©onnc sun 

©onnenftral^I sunbeam 
@onntag Sunday 
fonft eise 

@orge sorrow; care 
Spanien Spain 
©jjanier Spaniard 
fpanifi^ Spanish 
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f^aren to save 
Spargel asparagns 
^pai fon 

!p&t late ; $u fpöt lontnten to be late 
pa^ittm gelten to take a walk 

(took, token) 
S:pa8icrgatig walk; einen ©jagtet» 

gana machen to take a walk 

(took, taken) 
^ptä bacon 
©^afe food 

fpeifen to eat (eat, eaten); dine 
©^eifejimmer dining-room 
©^lel play, game 
loteten to plaj; to have a game 
(Bpitlplal^ playground 
@j)i(e head; top 
(Bpxaä^t langaage 
fpred^en mit to speak to (spoke, 

spoken) 
f))te^en übet to talk about 
{^ringen to spring (8prang,8prung) 
@taat State 

©taat)8gefängnig state prison 
@tab stick, staff 
©tat starling 
©tabt town 
©täbter townsman 
©tal^Ifeber steel-pen 
©tamni tnink 
©tanb profession 
ftotl strong, thick, big 
©tärfe strength 
ftär!en to nreshen; to re&esh 

oneself 
ftatt instead of 
^ttd^palmt holly 
fkeden to put (put, put) 
©tedling slip 

5 eben to stuxd (stood, stood) 
eitlen to steal (stole, stolen) 
fieigen to dimb; (©onne) rise 
(rose, risen); au^^eigen to get 
out (got, got) 
©tein stone 
©teinmel stone-cutter 
©teile place, spot 
fi6) ftefien to feign 
©tengel stem 
fterben to die 



fteti8 constantly 

©tiefel boot 

©tiefmüttcrd^en pansy 

©ttmnic voice 

©tim forebead 

©todfwer! floor, story 

©toff stuff 

flöten to distuib, trouble 

©ttal^l ray 

©trage street 

ftteng strict 

©trumpf stocking 

©trumi)ftoirfet stocking-weaver 

©tüd piece; ©tildf ©eife cake 

of soap 
©tufe Step 
©tul^l chair 

©tnnbe hour; (©(ä^ul*) lesson 
©türm storm 
fud^en to seek (sought, sougbt) 



tabtUo^ faultless, blameless 
tabeln to blame 
Xafel table; (SBanb=) board 
%aq day; ben ganzen 5Cag all 

day long; einei^ %aqt& one day 
bei 2^agei?anbru(^ by (at) day- 

break 
täglid^ daily 
5:al yaUey 
Xanne fir 
tanjen to dance 

tapt^itttn, to paper, to fresh-paper 
iap^tx brave 
%a\6)t pocket 

Xafd^entud^ pocket-handkerchief 
Za\\t cup 

%ai deed; in ber %. indeed 
tätig busy; tätig ^ein to busy 

oneself 
%avi dew 
%au (©eil) rope 
taub deaf 
taufenb thousand 
%tt tea 
Xeil part 
teilen to divide 
2:etter plate 
teuer dear 
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Xatfraft energy 

X^catet theatre; play 

%i)tm'\t Thamee 

X^emfefa^rt trip on the Thames 

5tu^)C tulip 

%nxmu^x clock 

%ox door, gate 

Xox^tit foUy 

Xl^ron throne 

tun to do (did, done) 

%üt door 

%itx animal 

Xititc ink 

S^intenfag ink-stand 

Xif(^ table; (SRittagcffen) dinner 

Xifd^Icr joiner 

Xod)ter daughter 

Xob death 

^ob bringen to cause death 

Xollfül^nl^ctt fool-hardiness 

Xonne (20 gentner) ton; (fjag) 

cask, barrel 
%op\ pot 
tot dead 
töten to kill 
tragen to carry; bear (bore, 

bome, (Kleiber) to wear(wore, 

worn) 
Xraube grape 
treffen (öerle^en) to hit (hit, hit) 

{\\6f} treffen to meet (met, met) 
%xdbt}au^ hot-house 
%xt)(>p^ stairs, pl', ataircase; bie 

Zxtppt l^inauf up stairs; bie 

^^re^jjje l^inunter down stairs 
treten in to enter 
trinfen to drink (drank, drunk) ; 

to take(took,taken); have(had, 

had); get (got, got) 
Xrinfen drinking 
Xrinffprud^ health 
trocEen dry 
tro^ in spite of 
%xoi^ bieten to stand (stood, stood) 

(m. 5lffufatiö) 
tro^bem yet 

Xuä) cloth; handkerchief 
Xu(j^^cinbler draper 
Xu^mad^cr cloth-weaver 
tüd^ttg (fing) clever 



tt. 

über over, aboye 
überall everywhere 
übereinfommen to agree 
Überfrad^t overweight 
Übermag an Slrbeit oyer-work; 

excess of work 
überragen to tower aboye 
Überrod overcoat 
über jät fein öon to be dotted with 
überfd^eitcn to pass; to cross 
überf(^tt)emnien to oyerflow 
übertreffen to surpass 
übertreiben to exaggerate 
überttjac^en to survey 
überwältigen to overwhelm 
überzeugt convinced 
Über^ie^er over-coat 
Ufer (Slugs) bank; (@ee*) shore 
U^r clock; (2^af(^en=) watch; um 

2 Ubr at two o'clock; um 

12 tl9r(uiittag§)atnoon,(nad^ti3) 

at midnight 
um at; um — ju to; in Order to 
um — l^erum about 
fic^ umjel^en to look abont 
uftt). = &c., and so on (a. s. o.) 
Unfall accident 
ungeföl^r about 
ungeheuer prodigious, enonnous, 

vast 
ungerabe (ßal^Ien) odd 
ungIaubU(^ incredible 
unglü(!li(3^ wretched 
unmbglid^ impossible 
unrein unclean 
Unreinl^eit impurity 
un^ US 

unjer our; ber unfrige ours 
unten below 
unter under, undemeath, among; 

amidst, between 
untergebnen (6onne) to set (set, set) 
Unterjade (tooKene) jersey 
untemel^men to undertake (-took, 

-taken); to make (made, made) 
Unterjd^ieb difference 
unterftü|en to assist 
untertoegg on the road 
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untDOl^I unwell 
unjfil^ug innmnerable 

SSater father 

SBaterlanb country 

öcrbcrgcn to hide (hid, hidden) 

SSerbinbttttgSlinie line of commxini- 

cation 
öetbrcitet spread 
t)erbtingett to spend (spent, spent) ; 

to pass 
öerberbcn to spoil'; fid^ beti SRogcn 

t>erberben to get indigestion 

(got, got) 
berbtenen to eam, to gain 
vergangen last 
öetgcffen to forget (forgot, for- 

gotten) 
SSergnügcn pleasure; ©crgnögcn 

bereiten to give pleasnre (gave, 

given) 
fid^ üergtiügen to enjoy oneself 
öctfauien to seil (sold, sold) 
berloffen to leave (left, lefb) 
öcrle^en to hurt (hurt, hurt) 
üerliercn to lose (lost, lost) 
öermiffcn to miss 
üermittcIiS by means of 
üetttic^ten to destroy; break 

(broke, broken) 
t^erjd^ieben different 
öerfotgcn (mit) to supply with; 

to look after 
t^erftel^ett to understand (stood, 

stood) 
t)erftt(^en to try 
^erttjanbte relation 
t)txtot6^\tin to confuse 
üertoelfen to wither 
SSertüunberung wonder 
SSctter cousin 
öiel much, pl many; fel^r biet 

very much, a great deal, a 

great many 
öielc many 
tikVitid^t perhaps 
öier four 

SSiertelfhinbe quarter of an hour 
biergel^n fourteen 



bierjel^n 2^age a fortnight 

öierjig forty 

SSogel bird 

Sßolf nation, people; folk 

t)ott füll; ^ur notten (Stunbe at the 

hour itself 
t>oUtnt>en to finish; to do 
öon of, from; üon — l^er from 
öot before; bor 3 SRonaten three 

months ago 
üor langer ^zxt long ago 
öorauiggefe^t, baj supposed that 
öor^er before 
bor^erjagen to foretell (-told, 

-told) 
norig last 
öorlegctt to help to 
SSormittag forenoon; öormittagi? 

in the f. ober a. m. = ante 

meridiem 
borf|)red^en bei (befud^n)to call on 
fic^ üor^ellen (benfen) to imagine 

j[em. ü. to introduce 
borübergel^en to pass by 
norlüörtg on; forward 
öorjiel^en to prefer 

SB. 

toad^ fein to be awake 

tood^jctt to grow (grew, grown) 

SBagen carriage, cart, perambu- 

lator (ÄinberttJogen) 
toäl^Ien to choose (chose, chosen) 
loä^renb prp. during; <j/. while, 

whereas 
ttwil^mel^men to perceive 
toal^rfd^einlid^ probable 
Sßalb wood, forest 
SBalje roUer 
aßanb wall 

toanbern to walk, to march 
SBange cheek 
wann when 
ttjar was 
SBare goods 

»arm warm; (l^cij) hot 
»arten (auf) towatch; towaitfor 
»amm why 
toag? toaS für ein? what? toa^ für 

einl what a! 
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toafd^en to wash 

Sßajc^betfcn basin 

^aj^ttf^ washing-stand 

SBaffcr water 

wcd^fclu to change; (SBol^ttunö) 

to move 
ttjcden to awake (awoke, awaked) 
SSc0 way 

ttJCöen for, on account of 
tücgfotnmcn to get away 
tocgtragcn to carry off 
toe|en to blow (blew, blown) 
^eibe willow 
treiben to graze 
SBei&nad^t(cn) Christmas 
^eil^nac^tögef^ett! Ohristmas-box 
Xotil becanse 
^ctti wine 

^einl^änbler wine-merchant 
Sßeittlager wine-store 
Weintraube grape 
SGBeife manner, way, kind 
auf blefe SBeife by this meang 
tueij white 
toeit far, away; .loeit t>on far 

from 
yodö) eiul what a! 
toeld^et, t, t^f who; which; that 
SBelle wave 
fic^ tueuben to turn 
toenig little; pl. few; ein to. a 

little; toeniger less 
tuenn if , when 
toet? who? 
toetben to get (got, got); to be- 

come (became, become); to 

grow (grew, grown); to tum 
tüerf en to throw (threw, thrown); 

(Slnfer) to cast (cast, cast); to 

put (put, put) 
IBerftag work-day 
Werfgeug organ; tool 
fBett value 
toett worth 
toertbott precious 
ttjei^l^alb why 
toeffen whose 
SBeftc waistcoat 
toettcifem to vie 
SBettet weather 



SBetterl^al^n weather-cock 
SBettfam^ match 
tt)id)jcn to ehine 
SBiberftanb resistance 
»iberftel^en to resist [like 

toie how, as; fo tote such as; 
toiebet, totebetum again 
toieberl^erftettcn to restore, to 

recover 
toieberfel^en to see again (saw, 

Seen) 
toiegen to weigh 
Sßiefe meadow 

totebiel mal how many times 
äBiIb))tet venison 
miMm WiUiam, WiUy 
SBiufotnmen welcome 
mUt^ WiUy 
SBinb wind 
2Binter winter 
mp^tl top 
in mMäfldt really 
toiffcn to know (knew, known) 
too where 
SSoc^e week 
SSod^ntag weekday 
toöd^entli(| a week 
SBoge wave 

tool^in where; wherever 
tooM well 

toognen to dwell; to live 
SSobnung dwelling 
äBo^njimmer sitting-room 
2Bolf wolf 
Wolfe cloud 
toolfig cloudy 
tooHen will; to wish; to be 

willing 
Wort Word 

too^u ift ha91 what is that for? 
Wunbe wound 
fid^ tounbcrn to wonder 
tounberboH wonderful 
Wunjc^ desire, wish 
toünfd^en to wish, desire, want 
toürbig worthy 
Wut ftiry 

^afji number 

jäl^len to count (nad^ by) 
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SäfjUtt numerator 
jamteic^nnmerous; ^^xd(i)t&t^ 

fc^enfe numbem of presents 
3al^tipulöer tooth-powder 
jatt delicate 
5. $B. for inetance (f. i.); exempli 

gratia (e. g.) 
h^n, Seltner ten 
jetaen to show (showed, shown) 
gciact band 
geile line 
3ett time 

ju ted^lct Seit in time 
einige 3^^^ ^<^ng for some time 
jcitig early 
Leitung newspaper 
Seitöertreib pastime ^ 

gentnet hondredweight 
^rbte^en to break (broke, broken) 
itxlnmpt ragged 
jermalmen to crueh 
zerrütten to shake (sbook, sbaken) 
jerfkören to destroy 
Siegel brick, (S)ad^) tile 
§iebeti to pull; to draw (drew, 

arawn) 
jiemlid^ rather; prettj 
Hierbe omament 
Jiffer numeral 
Jifferblatt dial-plate 
jigarre cigar 
Jimmet room 
Zimmermann carpenter 
»ttem to tremble 
HoU incb 

goID^aui^ castombouse 
§omig angry 
§tt at, to; (attju) too; 

too mncb; 5U $arid 



; jn fel^t 
at Fans 



jubereiten to prepare 

jubringen to spend (spent, spent) 

3u(fer sugar 

3tt(ferbftdEer confectioner 

Rttderfabrif eugar-miU 

«uderraffinerie eugar-refinery 

«uderrobr sngar-cane ' 

Suderrübe beet 

jnerft at first 

jufal^ren to drive on 

Sug train 

Sunge tongue 

jure^t in time 

jurüd back 

jurüdf eieren to retum; »icber j 

to come again (came, come) 
jttfammen togetber 
jttfammenjöl^Ien to add togetber 
jujd^nüten to lace 
gußanb State 
ftd^ ptragen to bappen 
jwanjig twenty 

äu biefem S^ede for thia purpose 
ffWti two 
3»eifel donbt 
ol^ne SttJ^f^I "^0 doubt 
jtoeifeln to donbt 
«^ jloeipe ni(^t, baj I make no 

question bnt 
Stueig brancb; bongb; twig 
zweimal twice 
jtoeiter second 

}tD Ingen to compel, force, oblige 
jtoifd^en between 
gtoölf twelve; um 12 U^x (mit= 

tapiS) at noon, (nac^ti^) at 

midnigbt 
jtoölfter twelfth 
S^linbev silk bat 



Digiti 



zedby Google 



(Bnai^^'^tvA^^t^ WMtt\Jtv^xäinhi. 



abi'Hty gfä^iflfdt 
able [e'b»l] fä^ig 
about [*bä^'t] barüber, barum; 

um ungeföl^r, um; »cgen, betreff I 
above [*ba'v] übet, oben, oben= 

genannt 
abreviation [äbrlv^'8*n] 9lbs 



to absorb [t"*^s5'fb] öottflönbig 

etfiltten, öcrfinfen 
to accept [tu ^kse'pt] onnel^men 
acce'ptable annel^mbat 
acceptance $lnna|me 
accident [ä'ks'd'nt] 8tt)i|(i^enfott, 

Unfall, gufott 
to acco'mpany begleiten 
to accord betoittigen 
accordingly[*k8f'd*nl*] bemgemSJ 
account [»kä^'nt] Söerid^t, 9lec^* 

nung 
to accnstom pka'st'm] getoöl^nen 
to acknowledge [^kno'Ms] an* 

erfenncn 
across [»kro's] über, quer, burd^ 
acquaintance [*kue'nt»ns] 83e* 

fanntfd^aft, ©efanntcr 
acquire [*k"ä*'»»1 ertuerben 
acquirement Aneignung, ©r* 

toerbung 
a'ctive tätig 

actual [ä'ktjü»l] toirRic^ 
to add ^injufügen 
to address one [»dre's] rebcn, ju 

icmanb \pxt(i)tn, bie Slbreffe 

fd^retben an 



admiration [**m*re'8*n] ^ekDUn« 

berung 
to admire r**mä*'»f] httDXLvhtxit 
admission B^^^B 
advantage [*^vä'nt'ds] Vorteil 
advantageous [***v®nti'd|»8] öor? 

teil^ft 
to advertise [ä'dv»rtä%] onfün* 

bigen 
advertisement [**v8rt*8m»nt] Sin« 

fünbigung 
advice fRat, Silati^rid^t 
to affect [*fe'kt] angreifen, jiercn 
affection [*fek's»n] Siebe 
affectionate [*fe'kt8»n»t] UebeöoII, 

getreu 
to affli'ct betrüben 
affliction ^trübniS 
to äjBford [»fo"rd] jujlanbe bringen, 

mdglic^ machen, getoäbren 
affrighted [«frä*'t«d] erfd^redt 
after [ä'ffc'f] nac^; nad^bem 
afterwarde [ä'fb'rw^rds] \p&ttt, 

nad^l^er 
again [*ge'n] »ieber, no(^ einmal 
aged [edsd] alt 
agency [eds^ns*] Agentur 
ago Pgö"'] t)or 
aid [ed] gilfe 
to aid lelfen 

to aim at ftreben, jielen nad^ 
air [ä'f] Äuft 
alarm [»läf'm] Unruhe, Slngft; 

Särm, Hilferuf; bcunrnl^igen 
alas [*m's] a6)l toe^el 
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alder_[ä'ld»r] @rte 

all [&1] atteg, ganj, alle 

all day beit ganzen ^ag lang 

to allow [*lä^'] gcttjöl^rcn, erlauben 

ahnoet [älmö^st] faft 

alone [*lö^'n] attein 

along [*lo'n] entlang; töeiter; 

(with) juiatnmcn 
all along BngiS 
Alps [älps] Sllpen 
also [ä'lsö**] aud^ 
always [&l'w%] imtncr 
to alter [&1t»r] änhttti 
ambush [a'mb^s] ^tntct^alt 
amidst [*m*'d8t] mitten in, unter 
amity [ä'm'tn (Sintrad^t, fjreunb* 

fd^aft 
among | *ma'n] in, unter, inmitten 
to amount tb [*mä"'nt] fid^ be^ 

laufen auf 
ancient [e'nts'nt] alt 
animal [ä'n*m»l] Xier, tierifd^ 
another [*"a'd*Tj einanber 
answer [ä'ns'^] 2(nttt)ort 
to answer antlüorten; auiJl^altcn, 

bie $robe bcftel^en 
anthem [än'|)»m] ©efang, Sieb 
to anti'cipate öorauSfe^en 
amdous [än'ks's] begierig, ängftUd^ 
any [e'n*] irgeno einer, jebmeber; 

toetd^er, tttda^, einige 
any one [e'n* "an] jemanb, irgenb 

einer 
anything [e'n*|)*n] ettt)a§ 
to appeal Ppi'lj pc^ tücnben an 
to appear ["pi'fj erfd^einen 
appearance [*pT*r*ns] @r jd^einung 
apple rä'p*lj ^fel 
to apply [*plä*'] fid^ wenben 
to appoint [»pöl'nt] bejHmmen 
to appreciate [«pre's*»t] ttJürbigen 
apprentice [»pre'nt^s] Selirling 
approach ^Innöl^erung 
appropriate [*pro'pr**t] ^affenb 
apron [e'prm] ©d^ürje 
to arise (arose^ arisen) ftd^ er- 

lieben 
arm [ä^] SBaffe 
to arm betoaffnen 



army [ä^'m*] §eer 
around [*rä"'nd] ringg 
to aronse [*rä'"s] ertoedcn 
arrangement [*re'nd§m»nt] ©e« 

fc^äft 
arrival [»rä^Vll ^nlunft 
to arrive [*räVl anfommen 
arrow [ä'rö«] $feil 
art ^nft 
article [ä^'t^'l] 
artist [artest] Huftier 
as [äs] ittbem, aU, »ie, in bem 

Steage toie 
as — as ebenf — ttjie 
ash(-tree) (Sfd^e 
aside [*8ä*'d] beifeite 
to ask [äsk] fragen, bitten 
to fall asleep einfc^Iafen 
ass [äs] @fel 
to assemble [*se'mb»l] pd^ öer= 

fammeln 
to assist beipc^en 
assistance ^et^anb 
to assure [*sü'»f] üerfid^em 
to astonish [■•to'n^s] in ©taunen 

fe^en 
to be astonished [»^'n^t] er* 

paunt fein 
astonishment [*sto'n^m*nt] 

(Staunen 
astro'loger [»strolodj'rj^lftrolog, 

©tembeuter 
at über, bei, in, ju [D^tan 

Atlantic ["lä'nt^k] ber «tlontifc^e 
at last [** lä'st] enblid^, jule^t 
at once [** "a'ns] fogleid^, auf 

einmal 
atte'mpt SSerfud^en, SSerfud^ 
to atte'nd beachten, überioad^en 
attention 3lufmerffam!eit 
atte'ntive aufmerffam 
auspicions [äspi's's] günftig 
authority [äpo'rV] »oUmad^t 
author [ä/d«»r] Url^eber 
autumn [ä't'm] ^erbp 
on an average [ä'v'r'dS] im 

2)urc^fd^nitt _ 
to avoid [*voi'd] au^toeid^en, 

meiben, entrinnen 
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to await [»«e't] »arten 
awake [*"e'k] toad^ 
to awaken crtoad^cn, ertoedcti 
aware [*"ä'»] gctoal^t, bctouftt 
away [««»e'] toeg, fort 
azure [e'J*»] azurblau, Mau 

B. 

bacbelor of arts [bä'ts»l»f] a3acca» 

iCLVLXtVL^ 

back [bäk] aWlcfett 
back prüd 

backwards [bä'k^^d^] tütftoärt^ 
bag [bäg] »eutcl, ©ad 
baker [be'k«»r] ©dder 
ball-cartridge fdbarfc Patrone 
band [band] ^qax 
ba'nking-firm 83an!^auS _ 
banquet-hall [bä'nk^H-hall 

$an!ett{aal 
bare [ba'»r] Uo%, mdt, bat 
basket Fbä'skH] Äotb 
batüe @d^Ia(^t 
bay [be] 93ud^t 
bayonet [be'^on't] SJajonett 
beacon [bl'k»n] Seud^tturm 
to bear (bore, bom) [bä'«f] gc* 

böten 
to bear (bore, bome) tragen, et« 

ttagen 
to bear witnees S^S^^ oblegen 
beast [blstl Xier, SSie^ 
to beat [beat, beaten) [bit] 

fd^Iagen 
beautifal [bjü'tW] fd^ön 
beauty [bjü't*] ©d^önl^dt 
to become (became, become) 

[b*ka'nt] toerben 
bee [blj Siene 
beech [bltsl a3u(^c 
beet [bit] Sudfettübc 
before [b»for'] ftül^er; e^e 
to beg bitten, betteln 
beffgar [be'g*?] 83cttler 
to oegin (began, begnn) [b'gi'n] 

anfangen 
beginning Slnfang 
behind rb%äi'nd] l^inter 
to behold (beheld, beheld) V- 

hö'^'ld] fe^en, erblidten 



to believe [b^li'v] glauben 

bell modt 

to belong [b^lon*] gel^ören 

below nb'lö'*'] unten, unter 

beneath [b^nil)] unter 

be'nefit 9ilu|en, "teorteil 

beryy Speere 

beside [b^sä^dl neben 

besides [b^sä'^ds] augerbem 

best am beften 

better beffer 

betweenjl)»t«rn] unter, ätoifd^en 

beyond [bI*o'nd] jenfeit«, über, 

linauiS 
beyond reach [ritS] aujer bem 

$ereic^ 
to bid (bade, bidden) gebieten, 

feigen, fagen 
l>ig Ö^o6, ftarf 
billow [bilö»] SBoge 
to bind (bound, bound) [bä*nd, 

bä'^nd] binben, umgürten 
birch [börtö] S3ir!e 
bird [b5rd] SSogel 
black jd^toarj 
bladeJTbled] fialm 
blast [bläst] ©türm, Sßinb 
blessing ©egen 
blest gefegnet 
blind [blä*nd] blinb 
to blind blenoen 
blood [blad] mm 
Woody [bla'di] ^j^jig 
bloom [Blüm] 93mte 
to bloom billigen 
to blossem [bla's'm] blül^en 
to blow [blöT blül^en 
to blow (blew, blown) melden, 

blajen 
to blow up in bie Suft \pxttiqta 
blue [blü] blau 
blue-eyed [blü'ä'd] bkuöugig 
to blusb [blas] ertöten 
boast rbö"st]^Sul^m, fid^ rül^men 
boat fbö'^t] ©d^iff, 83oot 
body rbo'(P]Äör|)er, ©d^ar, ^oufe, 

SeiAe 
to boil fod^en 
bold [bö'^ld] fü^n 
bone [bö^nj ^od^en, ®ebein 
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book-keeping Sud^füBrung 

boot [büt] ©tiefet 

bosom [buVm] 83ruft, löttfen 

both [bö^I)] beibe 

both — and \o\Dofjii — aU avi^ 

bought f. buy 

to bound l^bä^'nd] \ßp\tti 

bound f. bind 

bough [bä"] Stoeig 

to bow [bä«»] fici^ öemeigen 

bowl [bö-l] Sd^ole, »etiler, %Ci^t 

bowler [bö^'l'T] »aKtoerfer, 

©erläget 
box @d|a(^tel, Äifle, Mafien 
boy [bei] ^abc 
boyhood böl'h^d] ^aBenafter 
branch pi>rant8] gtoeig 
to brave [brev] ixti%tn 
brave [brev] tapfer 
bravery [brev»r^] J^o^fetfeit 
bread fbred] 83tot 
to break (broke, broken) bted^n, 

§etbre(!^en 
breakfast [bre'kf^st] Srtü^ftücf 
to breakfast ftü^jtöden 
breast [brest] S3ruft 
breath [brel)] «tem, Suft 
to breathe fbrld] atmen 
breathless [ore'ljl's] atctnIoiS 
breeze [bris] 93rtje, SBinb 
bridge [brid|] 93tü(Ie 
brief [brif] furj 
bright [brä't] glämenb, l^eH 
brightness [brä^t'n%] @Ianj 
to bring (brougbt, brought)[brä,t] 

bringen 
Britain [bri't'n] (Snglanb 
Brita'nnia Snglanb 
broad [br&d] breit, l^ett 
brother [bra'd'^ S5tubet 
brotherly [bra'd'^l*] brilbettic!^ 
brought f. bring 
brow [brä"] @tim, ^au^Jt 
brown [brä"n] braun 
brush [braäl pnfel, »ürfte 
to build (built, built) [bild] bauen 
bullet-proof [bul't-prüf] fugel* 

bic^t 
bulwark [bul«»rk] 85otttt)er! 
bündle [ba'nd'l] iBünbcI 



to bom (bumt, bumt) [bC^n] 

brennen 
to burst (burst, burst) [b5fst] 

brechen; ergingen 
to bury FbeV] begtoben 
bush 33ufÄ 

business [bi^'n's] ©efc^äft 
busy [biV] gef^öftig 
but [bat] aber, ^onbern; nur, 

bloß; ber ni(^t 
bntter [ba'fr] »utter 
to buy (bought, bought) [bS.', 

bat] faufen 
by [bä*] burd^; über; baneben, 

babei; öorüber; gegen 

C. 

to call [kfl] SRuf; rufen, nennen 
to call upon öotjiprecften bei, bc- 

{ud^en 
to be called upon genötigt fein 
can [kän] !ann 
canal [k^n'ä'l] Äanal 
candle [kän'dn] SBa^iSlid^t, ^erje 
cannon [kä'n'n] ©efd^ü^ 
canvas [kä'nv's] Seintoanb 
captain [kä'pt'n] ^au^tniann 
capfcive [kä'ptV] befangener 
card [kärdl Äartc 
care [kä'«»fj ©orge, Sürforge 
to care for fit^ fümmem um 
to take care of one für jb. Jörgen 
carriage p^Vds] Söagcn 
to carry [käV] tragen; fül^ren 
cart tort] S93agen, f arren 
case [kes] gatt 

casement [kesm'nt] glügelfenfter 
cask [käek] SaJ, 4onne 
to catch (caught, caught) [käts, 

kätl- fangen 
cathedral. [k^Ji'dr^l] Äatl^ebrale 

caufle [käs] Urfac^e, ^nlag, ©adie 
to cause {»erurfad^en 
cautious [kä's's] öorfic^tig 
to cease [sTs] aufhören 
ceiling [siTn] %tdt 
celebrated [se'l^bret'd] berül^mt 
certain [sßr't'n] getoig 
certi'ficate S^ugnig 
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chain [tsen] Äctte 

chair [tsä»r] ©tul^l 

change [tsends] SßcrtDanblunQ, 

SBe^fel, Keinem OJclb 
to change mcd^jcln, öetttjanbeln 
characteri'stic SDlerlmal 
charcoal [tsä?'kö''l] ^oljfol^le 
Charge [tsäyds] Slufgabc 
charm [tsäym] diti^ 
to charm entlüden 
charter [tsäy't«f] ^oxxt6)t, §frei' 

Brief 
chase [tses] S^Ö^l/ SSorfoIöunö 
to chase jagen 
cheek [tsik] SBange, S3a(fe 
charm ^auitx, 9letj 
cheer [tsi'»r] ^uxra 
cheerful [tsF'f'l] fröl^Hc^ 
cheese [tsis] ^ä|e 
cherry [tseV] Äitfd^e 
ehest [tsest] ßungc, S3ruft!aften 
chiefly Iiait^tfäd^U^ 
child rtsänd) mxih 
childish linbtfci^ 
childlike [tsäi'ldlä^kl ftnblid^ 
children [tsirdr'n] ^itiber 
choice [tsois] SSa^I 
choice ou§gefu(^t, an^exto&fß 
to choose (chose, chosen) [tsüs 

(t8ö»s, tsö"s«n)] toäf)Un 
chord [kBrd] @atte, 5l!forb 
Christmas [kri'sm»s] SKeil^ttad^ten 
Christmas-tree (Sl^riftbaum 
church [tsö^ts] f&ird^e 
circumstance [sö?'k»mst«ns] Utn= 

ftanb 
city [si't*] ©tabt 
ciTolisation [sV*lä*se's»n] S3il* 

bung, ^Itur; hthantt^ Sanb 
civility [ahVW] ^öflid^feit 
to lay Claim to tofiprud^tnad^enauf 
<^lass [kläs u. kläs] klaffe 
classic fkjfijd^ 
clean [klin] fauber 
clear [kli'»?] ftar, l^ett, glänjenb 
to clear flöten, erl^etten 
clergyman [kl8f'd|*m»n] @eijl= 

U^er 
cliff Seifen 
climate [klä*'me*t u. m»t] Ältma 



to climb [klä*m] ftettetn 

to cling (clang, clung) fid^ f d^Iingen, 

l^ängen 
clock Va)x 

close [klö»s] btd^t, eng 
cloth Lklo|)] Xndt) 
clothes [klöds] bleibet 
to clothe [klö^d] fleiben 
cloud [kläM] SBolfe 
cloudless tt)ol!enlo§ 
clover [klö^'v'i] Älee 
coach [köHsl Sagen, tutfd^e 
coal [kö4] to^Ie 
coast [kö'^st] tüftc 
coat [kö"t] iRod 
coflFee [koT] Äaffec 
to coUe'ct fammein 
cold [kö4d] tätte; !alt 
collo'quial speech üertrauUc^e 

©:prad^e 
Cologne [k°lö"'n] min 
colour [käl»f] garbe 
to colour färben, malen, fjatbe 

auftragen 
to come (caihe, come) [kam, 

ke*m] fommen 
to command [k^mä'nd] befel^ltgen, 

bef eitlen, bel^errfc^en; SBefe^l 
Commander [k^mä'nd«?] SBefel^lg^ 

l^aber 
to comme'nce anfangen 
commerce [ko'm'^rs] $anbel 
commercial [b^möf's'l] fauf« 

tnännifc^ 
to commit [k<>mi't] überreifen, 

anvertrauen; begehren 
commi'ssion Äomtnifftonggefc^äft; 

Sluftrag 
common [ka'm*n] ©emeinbelanb, 

ßJcmeinbetoiefe [li^ 

common gemöl^nltd^, gemeinfd^afts 
communication [k°mjün*ke's»n] 

Wlimim^ 
to commu'nicate mitteilen 
companion [k^^mpä'n^^n] SSegleiter 
Company [ka'mp'n*] ©efettfd^aft; 

Kompagnie 
compa'ratively öerMItntgmölig 
to compare [k**mpa'»T] fid^ öct^ 

gleid^en, öerglei^en 
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to complain [k^^ple'n] [lä) be« 

flaöen 
to complete [k^mpirt] öoKcnbeti 
to comply witü [k<*mpW'] erfüllen 
compoeition Sluffa^ 
comrade fko'mred] Äamctab 
conce'rn %dlnai)mi 
to confe'88 gefte^cn . 
concert [ko'ns»rt] ^onjert 
to conclude jd^lielen 
to conduct [Wda'kt] fügten 
to confe'r öertüeifeti 
to confine to [k^nlain] feffeln an 
to conjecture [k^^ndle'itfi*?] mut= 

mofeen 
conqueet [ko'nk^est] ©ieg 
to conquer [ko'nk'fj befiegen, et- 

obem 
co'nsequence fjolgc • 
to consi'der betrad^ten 
considera'tion 83etra(btung, ®ntnb 
to consist of [k^nsi'stj beftel^cnau^ 
constant [ko'net'ntj bejiänbig 
to consu'lt bcratfi^lagen 
to contain [k°nte'n] entölten 
conte'nts ^n^ali 
Continent [ko'nt^nmt] geftlanb 
to continne rk*»nti'iiJ"J bleiben 
co'ntract Wnommtxt, Äontraft 
to contrrbute bagu beitragen 
convenient [k*iivi'ni»nt] paffenb 
conversation [k<*nv»rBe'§»n] Unter* 

l^altnng 
conversational style Unterl^al« 

tung!g{|)ra^e 
to converse [k^livS^'s] fid^ unter« 

l^alten 
Cook [kuk] ^dd) 
to Cook forfien 
cool [kulj ml^l 
to cool fid^ abfüllten, füllen 
coral [ko'r»l] Ä'oralle 
co'rdial ^tx^üä^ 
comer [kof'n»r] ©de, 85iegnng 
corre'ct richtig 

correspo'ndent Äorrefiponbent 
to cost (coBt, cost) f offen 
cottage [ko't'df] ^ütte 
cotton [ko't'n] S3aumlDoIIc 
couch [kä"t8] i^ager 

linier gen. engL ©praÄIe^re. 2. «ufl. 



to couch fi(^ lagern, legen 
to count [kä"ntl jä^kn, gelten 
country [ka'ntrM ßanb 
conrage [kaVdgJ SJlut 
of course [ko^s] natürlich 
bycoTirtesy[koy't8n auS §öflic^!ett 
Cover [ka'v»Fj 2)eael 
to Cover bebcden 
cradle [kre'd»l] SÖSiege 
to create [kr'e't] fc^affen 
Creator [kr^e'ffj @d)ö^fer, ®ott 
creature [krits«»?] ©ejc^öipf 
credit [kre'd^t] ©taube, SSertrauen; 

93org 
to creep (crept, crept) [krip] 

frie(^cn, Jd^Ieid)en 
crimson [kri'in8»n] farmefin 
crisp fraug 
cross [kros] ^euj 
to cross mujen; überjci^reiten, 

l^inübergel^en 
to crown [krä""] frönen 
Crusade rkrü's*cr] ^eujjug 
cry [kräM @d^ret, ®ebett 
to cry jc^rcien, rufen 
cup [kap]_Xaffe; Md^ 
Gurions [kJuV's] neugierig, feiten 
curiosity [kJüfoVt*] Sfieugierbe 
current [ka'r^nt] laufenben Wlo- 

natS; (Strömung 
cut (cut, cut) [kat] fci^neiben 

D. 

daily [de'in täalic^ 
daisy Fdes^ 9Jlfa6lieb 
damp feud^t 
to dance [däns] tanken 
danger [de'nd|«F] ©efal^r 
dangerous [de'na|»res] gefäl^rlic^ 
dark [dä^k] finfter, bunfet 
to dash fc^mettem 
date fdet] 3)atum; 5)attel 
day [de] ^ag 
all day ben ganzen ^ag 
to dazzle [das»!] blenben 
dead [dedj tot, toel! 
deadly töblic^ 
deal [dill ^eil 
a great deal fe^r oiel 
dean [dm] S)e^ant 
14 
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dear [di'»^] teuer, ^0(^, lieb 

death [dej] %oi> 

to decide [disa^d'] entjd^eiben 

to de'corate jieren, fd^mücfcn 

deep [dip] tief 

to defend [d^fe'nd] üertcibigen 

by degrees ottmäbtid^ 

deUght [d^lä^'t] gntjüdung 

delightfal rd»läi'tf'»l] entjütfenb 

to deliver [d'li'v'r] befreien, über« 

fenben 
to depä'rt gej^cti, abreilcn 
departure [dipär'ts»?] abreifen 
to depend on abl^öngen öon, fi(^ 

öerlaffcn auf 
depth iicfe 

to derive [d^rä"^] ableiten 
to descend [d^e'ndl l^inabfteigen 
desert [de's^Ft] SBü^e, @inöbc 
dese'rted üerlaffen 
to deserve [dißof'v] öcrbienen 
to desire [d'8ä*'»y]2Bunf d^, »ünfc^en 
desolate [de's^let] einfam, öbe 
to be desirous [disä'Vs] »ünjc^en 
despair [d'spä'*^] S5erjtt)eiflung 
to despair öerjtoeifeln an 
determined entfd^Ioffen 
dew [dJü] %an 

diamoDd rdä*'»m»nt] 2)iamant 
diction [aik's'n] @til 
to die [da'] fterben 
to di'ffer abloeic^en, pd^ untere 

fd^eiben 
dijfferent [di'f»»«nt] Derfd^ieben 
di'fficult fd^toierig 
di'fficulty @d^tt)icrig!eit 
to dig (dug, dug) graben 
to dim trüben 

to dine [dä*n] ju SRittag effen 
dinner [di'n'f J aJttttageffen 
dirt [döH] @(|mut 
dirty [dör't»] fd^mutig 
to disappear [di's*pi'»f] üer^ 

fc^toinben 
to discover [d^ska'v»f] entbedten 
dish [dis] ©erid^t 
dishonest [diso'n'st] unel^rltd^ 
dishonesty Unel^rlid^feit 
dismay [disme'j @(|redfen 
disobe'dient ungcl^orfam 



to dispense with entbel^en, miffen 
distance [di'at'nfl] ^tfemnng 
distant [di'sfntj entfernt, fem 
distinction [d'sti'nkSm] 9[Ui^^d^s 

nung 
to distingnish [dWn'g^is] au§> 

jdt^ncn 
to divide [d*vä"d] teilen, einteilen^ 

trennen 
divi'nity 2:^eoIogie, ©otteggelel^rt- 

l^eit 
division [divi'|»n] Abteilung 
dog ^unb 
dorne ^üpptl 
don't = do not [dö^'nt] 
door [döf] ^ür 
donbt fdä»t] Zweifel 
to doubt jtoeifeln 
down [dä^'n] nieber 
dozen [da'ß»n] 2)u|enb 
dragoon [dr*gü'n] 3)ragoner 
to drain out [drenä"'t] ^erauös 

laufen, burd^fitfem _ 

to draw (drew, drawn) [drä 

(drü, drln)J jiel^en 
drawing ^ttd^nun^, ©emälbc; 

Seidenen 
drawing-master geid^enlel^rer 
dread [dred] Surd^t 
to dread fürd^ten 
dreadfal [dre'df«l] fd^redlid^ 
dream [drim] 2;rauni 
to dream träumen 
dreary [driV] traurig, öbe 
to dress jubereiten, öeiben, fid^ 

anfletben 
to drink (drank, drunk) trinfen 
drinkiog- cup [dri'nk^kap] Xrinf^ 

gefäß, 2^rin!bed^er " 
to drive (drove, driven) [drä*v 

[drö"v, driVn)] treiben, fted^en; 

fahren 
to drop l^erabfatten, fatten Uiffen 
to drown [dra"n] ertrönfcn 
dry [drä*] trodEen 
duke [djuk] ^erjog 
duly [djülij rid^tig 
dutiful [djü'tW] f(^utbia 
duty [djü'ti] ^flid^t 
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to dwell (dwelt unb dwelled) 

dwelling SSol^nung 
dwelling-house ^oi^n^ani 

E. 

each [its] j[ebet 

each other [Its a'd»?] cinanbet 

eager [i'g»^] forfd^cnb, f d^arf , ciftig 

ear [V^u Di^x 

earl [M] ®taf 

early [5^1*] frü^c 

earnest_[5»"'n»8t] @rnft; ernft 

earth [öJ-pl Stbe [feit 

ease [Is] SScqitcmlic^feit; ßcic^tigs 

easel [i's»!] Staffelei, SDlalcrcjet 

east [Ist] Djtcn 

easy [i'r] leidet, bequem 

to eat (ate itnb eat, eaten) [It, 

(ät, rt«»n)] effen 
edge [ed§] ^atite, ©de, ©^t^c; 

ÄQuim (ber SBette) 
education [»dj^ke'B^n] (Stjiel^ung 
effe'ct SBirrung 
elm-tree Ulme 
e'loquent berebt 
eise jonft, onber^ 
elsewhere jonftttJO, avbtt^too 
e'mblem ©iunbitb 
to embrace [»mbre's] umarmen 
to employ' beld^äftigcn . 
emotion [*inö"'8«»nl (Stregung 
employer ^ert, Si^ef 
empty [e'mt^] leer 
to empty leeren 
to enable [*ne'b<»l] befäl^igen 
to encircle [»nsßr'k'l] umgeben 
to enclose beifügen 
end ©nbe, enben [bemüben 

endeavour [«ndeVT] 93emü:^en, fic^ 
enemy [e'nmH fjeinb 
energy [e'n'W] Jotfraft 
to enjoy [»ndSoin gentegen [treten 
to enlist'fid^ einbetten laffen; ein* 
enough [^na'f] genug 
enraged [»mre'dldj jornig 
to enter (e'nt'i?) eintreten 
to entertain [»nt'fte'n] unterhalten 
entire [»ntä^'^r] göuälic^, öotl* 

lommen 



to entreat [»ntrl't] bitten 
entrea'ty SSitte 
e'nvelop iBriefumfdilag 
envy [e'nvi] 9'ieib 
to erase [^re's] megtoijc^en 
epi'stolary form ^Briefform 
ere p'^^T t^t, beöor 
equal [lV»l] gleit^ 



equi'pment ÄuSrüjtung 

escape [»ske'p] gluckt, ^tlommen 

to escape entrinnen, enttoifd^en 

especially [»spe^s»!*] ^auiitjäd^lid^ 

estate [»ste't] ®ut 

to esteem psti'm] fd^ä^en 

etemal [w'n»!] ettjig 

even [I'vn] felbffc, ^ogar, lieber 

evening [i'vn%] ^benb 

ever ttoxQ, immer 

for ever auf etoig 

evergreen immergrün 

ever so aud^ nod^ fo 

every [e'vr*] jeber 

every now and then [nä'^ •" 

de'n] bann unb ttjann 
evident [e'v*d»nt] augenfd^einlid^ 
evil [i'yH] böfe, übel 
examina'tion «ßtüfung 
example [»gsä'mp^l] 85eif|)iel 
except [»kse'pt] auger, au^ge* 

nommcn [5lu8taui6 

in exchange [e'kstdendlj ^um 
to excite [»ksä^'t] erregen 
excitement ©rregung 
to exclaim [»kskle'm] aui^rufcn 
exclamation [»kskl'me'äni] 5lu§* 

ruf 
to exclu'de auöfd^liegen 
excursion [»kskSF'S'n] 5lui3flug 
to excuse [»kskjü's] entf d^ulbigen. 

l^inric^tcn 
to execüte e'ks'Wüt] augfübren 
execution [»ks^kiu's^'n] Hu^fül^s 

rung, ^inrid^tung 
to exhi'bit au^ftetten 
exile [e'ksäU] SBerbannter 
expe'nence ©rfa^rung 
to expe'ct erwarten 
to express au^brüdfen 
expression ÄuSbrud [orbentlid^ 
extremely [»kstrl'mli] außer« 
14* 
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exquisite [e'kak^^sH] oii^gcfud^t 
to extend Derlängem 
exte'nt ^[uebe^tmng 
(o some extent hU 5U einem ge- 

nnffen ^^robe 
exkeme r^kstn'm] äuger^ 
eye [ä^] 5luge_ 
eye-baU [ä^'b^l] Augapfel 

F. 
face [fes] 9[ntli|, ^ftc^t 
(o my face in^ ®e{td^t 
factory [fä'ktT»] fjobtif , gaftom 
to fade [fed] üerfd^ttnnbcn, er= 

löfd^en 
fadeless unt^ergfingtid^ 
to fail [fei] öerfel^tcn 
faint [fe^nt] matt, Wmad^ 
fair [f ä'«T] ted^t, bittig; f (3^ön, blonb 
faith [fej)] Xreue 
faithfol [fel)'f*l] treu 
tofaU (feil, faUen) [föl (fei, 

f&lm)] fallen, fic!^ fenfen 
fabe [föls] falfd^ 
falsehood [f&lsliM] gfalf(^^eit 
fame [fem] 9%u:^m 
famed [femd] berul^mt 
familia^rity iertraulic^feit 
far [för] meit 
farewell [fäf^el] ßebemo^I 
farmliouse [faf'mhä^e] S3auerti» 

l^auS 
faßhion [Wien] 9Kobc 
to fashion f d^ni^en, formen, mad^en 
old-fashioned altmobifd^ 
fast [fast] fe|t, jd^nett 
to fasten [fa'sni] bcfejHgen 
fat [fät] fett 

fatal [fe't»!] öer^öngniiJöott 
fete [fetj ed^icfial, So« 
father [fa'd»?] »ater [pajen 

fatigae [fHT'g] ©rmübung, ©tra^ 
fatigued [f*tl'gd] ermübet 
fault [fält] gelter 
favour [feVr] ®unft; geel^rtei^ 

Schreiben 
favonrable [fe'v»i*b»l] günftig 
favourite [fe'v»r-t] Siebtingi^s; be« 

liebt 



to fear ffir(^en 

fearfdl ft^retflid^, beforgt 

feather [fe'd»»] gfeber 

to feed (fed, fed) [fid (fed)] 

füttern, narren 
to feel (feit, feit) [fü, (feit)] füllen 
feeling ©effi^I 
feet piwr. ku foot 
feil {. faU 
feit f. feel 
to fetch Idolen 
few [flu] wenige 
a few ein paar 
fidelity [fdeW] Xreue 
field [fdd] @(^{(^t, gelb 
fierce rfi'»T8] wilb, raul^ 
fieiy [fe^V] feurig 
to ^ht (fought, fonght) [Wt 

(fät)] fSmpfen 
to fiU anfütten, erfütten, ftd^ fütten 
to find (fonnd, found) [fö.Hid 

(fa»nd)] finben 
fine [fa'n] fd^ön 
finger [fi'ng«»^] Singer 
finger-nail [ne*l] f^ngemagel 
to finisb ffi'n*!] beenben 
fire [W'A geucr 
fire-fly [fä'^^ai] geuerfliege, 

gliege mit leud^tenbem Äörper 
firm rför'm] ^rinna 
first [f5rst] juerft 
at first anfangt 
fish gifd^ 
fit paffenb 

to fix beften, fejcn; einrammen 
fiame [flemjgflamme, löegeiperung 
to fiatter [fia't»?] f^mdc^eln 
flattery ©ämeid^elei 
flee (fled, fled) [fii (fled)] ffteben 
fleet [filt] Slotte 
fieet flint 
flesb %ld\^ 
flew \. fly 
flight [fläit] glttd^t, ging; Stiege, 

%xtppt 
to float [flö^d] treiben, Pattem, 

loel^en 
flood [flad] Sflut 
floor [flör] ©todmerf 
to fiourish [fla'ris] blül^en 
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to flow [flö] flicken, wogen, Puten 

flower [flä«'»T] S31ume 

flown j. fly 

fluid [flü'«d] giüfftöfett; püffig 

to fly (flew, flown) piegen, piel^en 

foam [fo"m] ©d^aiim 

to foam [ö^äumen 

to fold [te»ld] fc^liegcn, Ratten 

to follow [fo'P»] folgen 

fond : to be fond of lieben, gern 

l^aben 
fondness SSorliebe 
food [füd] Sfla^ning, @|)elfe 
foolish [fü'lig] n&nx\ä) 
foot [fat] 2hi6 
foot-passenger [fut'pä's®nd|»f] 

5w6öÄnger 
footßtep gugtritt, @|)ur 
for [fof] für; utn toegen lang; 
I for one [ä^'fjr «a'n] id^ für 

meinen Xeil, id^ für meine 

$erfon 
to force Atoingen 
foreign [jfo'r^n] fremb 
forest [foVst] SBalb 
to foretell öorl^er jagen 
to forget (got, gotten) [fo^ge't] 

öergeffen 
forget-me-not ^ergigmeinnid^t 
forgi've [gave, given] »ergeben 
forgi'veness SSergebung 
form ®cftalt, gform 
to form bilben, geftalten 
former frü!^er 
fortresB [fo^r^ss] geftung 
fortunate [fo'rtfimHl glücflid^ 
to forward [for'"»fdj jd^iden 
forward(8) öortoartö 
fought f. fight 
found f. find 

foimtain [fau'nt^n] Oueße 
fowl [fa^'l] OJepügel 
fox guc^« 

fragrant [fre'gr»nt] buftig 
frame [fremj^epalt, S3au, Äör^er, 

©taffelei 
free [fri] frei 
to free befreien 
freedom [frl'd'm] ^freil^eit 



to freeze (froze, frozen) [fris] 

frieren, erfrieren 
French franjöfifc^ 
frequent [frl'k'^nt] l^äupg 
to frequent [fr^k^e'nt] befud^en 
fresh \n[6), neu 
friend [fi-end] fjreunb 
friendship [fre'nds'plgreunbjd^aft 
to frighten [frä^'t^n] erfd^rccfen 
from Don 
front: in front of gegenüber; 

t)oraui^ 
frost 3fleif, gfrop 
frozen f. freeze 
fruit [früt] Obp, fjrurf)t 
to frustrate [fra'stre*t] öereiteltt 
fon [fan] @d|erj 
funerals r^'un»r''lB] 83egräbni^* 

gerötfd^aften 
ftmny [fa'nH f|)a6ig , läd^erlic^ 
fumiture [föf'n^tsü» ober tJür] 

^auögerät 
further [fSr'a'r] Weiter 
future [fiü'tg«»f] aufunft, fünftig 

gain [gen] Gewinn 

to gam gewinnen, erlangen 

gallant [gä'l'nt] tapfer 

to ga'llop off fortgaloppieren 

game äBilb; ©piel 

garb [gä^b] ®ett)anb, ^(njug 

garland [gä^r^nd] ©irlanbe 

to gather [gä'd^r] fammeln 

gay [ge] fröblic^, Reiter 

gaze fe^'BJ mid 

to gaze blidfen, fd^auen 

geese plttr. öon goose 

general [dSe'n'r»!] ÖJeneral; att* 

gemein; qetoöl^nlid^ 
generous [dSe'n®r»s] großmütig 
generoeity ßJroßmut 
gentle [dje'nt^l] fanft, milb 
gentleman [d|e'nt*lm»n] $err^ 

feiner SD'lann 
to get (got, got) erl^atten; werben; 

gelangen 
to get on oorwärtg fommen 
gigantic [d|l,*gä'ntik] riefift 
, gift ®abe, ^cfc^etÄ 
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girl [göTl] ^R&bd^tn 

to ^ve (gave, given) [giv (geV, 

gi'v*n)] geben 
glad [gläd] frol^ 
to be glad fid^ freuen über 
glasB [glas u. glas] &ia^ 
to gleam forth [glim fo'^th] 

l^eröorblijen 
to glitter glänzen 
gloomy büper 
glorious tglö'T*»s] tounberöott, 

rul^mrei($ 
glory Sfiul^m 

to go (went, gone) [gö«*] gelten 
God ©Ott 
gold [gö"ld] @oIb 
gone j. go [S93are 

good [gud] ®ute«, ©erat, ®ut, 
good-bye [g"dbä*'] ßebewo:^! 
good-humour [gu'djuin»^] gute 

Saune 
good-natured [gu'dnets'rd] gut* 

mutig 
goose [gus] (BanS 
your grace @uer ÖJnaben 
graceful [gre'sf'l] anmutig 
gracious [gre's'sj gnöbig 
grain [gren] Ä^om 

grandmother[grä'ndTnad*r]®ro6' 

mutter 
to grant [gränt unb grSnt] ge= 

toäl^ren, laffen, geben 
to granulate [gra'DJ^le^t] fömig 

mad^en 
grape [grep] 5Craube 
grase [gras u. gras] ( 
gratefuT [gre'tPl] banfbar 
gratitude [grä't^tjüd] 3)an!bar!eit 
grave [greV] @rab; emft 
great [greH] grog 
Greek [gnk] &m6)t; grieci^ift^ 
green [grinj grün 
grey [gre] grau 
grief [grif] Kummer 
to grind (ground, ground) [grä%d 

(grä^nd)] mal^Ien 
to group [grüp] gru^^ieren, auf* 

fteHen 
to grow (grew, grown) [grö** 

(gru)] tpad^Jen, werben 



to gra'mble [grambal] murren 
to guard [gäfd] beuiati^en, be« 

(c^ü^en, äBad^e 
guardian angel [gäx'd**n §nd|»l] 

©d^ujengel 
to guesB [gesl k)ermuten 
guest [gestl ®aft 
guide Tgä*d] fjü^rer 
to guide führen 

gun [ga'n] ®etoe:^r rpult)er 

gunpowder [ga'npä"d»r] ^ci^ieg- 
gust [gast] SBinbfto6 

H. 

habit [hä'b»t] ©ebrauc^, (Sitte 
hair [häf] $aar 
half [häf] Hälfte; ^alb 
half-crown §albc Ärone= 2*/, W. 
half-way [hä'f-e^ ouf ijaibtm 

SBege, auf l^alber $ö^e gelegen 
to hallow [hä'lö''] ^eiligen 
band [band] ^anhj^ ein^änbigen 
to band round [rä"nd] l^etum^ 

reid^en 
bandiwork [bä'nd*»5rk] ^anb= 

arbeit 
ba'ndwriting §anbf(^rift 
bang (bong, bung) [bän (ban] 

:^ängen, bel^ängen 
to bappen [bä'p»n] fid^ treffen; 

fidb ereignen, jufällig etma« tun, 

gefd^el^en 
bappinesB [bä'p^n^s] @Iü(f 
bappy [ba'p»] glücfltc^ 
bard [bäfd] f)art 
bard by bidbt bancben 
bare [bär] ^afe 
bark [bäft] ^orc^l 
barm [bä^m] Sö|e§; ©d^aben 
barvest [bäf'v'st] ^xntt 
baste [best] ^le 
to make baste fid^ beeilen, eilen 
basty [be'st^] l^aftig 
bat [bat] ^ut 
baugbty [bä'ti] ^oc^mütig 
to bawk [bäk] mit gölten jagen 
bead [bed] topf; Slbjc^nitt 
beadlong fopfüber 
bead-master S)ireftor 



Digiti 



zedby Google 



(£n0liic^^2)cutfd^eg SBörtcttJcr^cic^nig 



215 



health [liel|)] ÖJcjunbl^cit 

healthy [hell)*'] gcfunb 

to liear (heard, heard) [hI'»T 

(hSrd)] l^öten 
hearing ^el^öx, ^ören 
heart [hart] $erj 
heartily (acft?.) gern, Ijctjlid^ 
heat [hiy SBärmc, ©i^e 
Heaven [he'v'n] Fimmel 
heavy [heV'] jt^tocr 
height [häit] $ö^e 
help ^tlfc 
to help l^clfen 
her [hÖ?] fic (OT. ö. she) 
herd [höfd] ^erbc (M^e) 
here [hi''fl ^ict; ^ierl^ct, hierin 
herewith ftcrmit 
hero [hi'rö] $clb 
heroic [h«rö'*k] I^clbemnüttg 
to hide (hid, hidden) [hä^d (hid)] 

öcrBwgen 
hiding-place Sßetftecf 
high [hän ^0^ 
Mll öügcl 

him V (OT. t). he) 
hint ^intoetig, SBinI 
to hire [hä*'»'^] mieten 
history [hi'stV] OJeic^id^te 
hitherto [hi'd»ftu] biö ba^in, hi» 

iejt 
to hold (held, held) [hö4d] 

J alten, einnel^mcn 
e [hö»l] Sod^ 
holidays Serien, gfeiertage 
holly [ho'in ©te^^almc 
holy [hö»^'!»] :^eilig 
home rho"m] ^cimat ; §eini ; naö) 

$auje 
at home j^u §auje 
honest [a'n»st] el^rlid^ 
honesty [a'n'sf] @]^rtt(^!eit, @]^r= 

Barfett 
hononr [a'n«>r] ©Ijre 
honey [ha'n*] §onig 
hoof \mf] ^uf 
hope [hö"p] Hoffnung 
to hope ^offen 
horrible [ho'f^b'l] ft^redlic^, ent« 

je^Iic^ 
horror [ho'r®r] (Sc^^reden, ©ntfe^cn 



horse [hS^sl $ferb 

host [hö"st] SBirt 

hot ]^ei6 

house [hä"s, pli(/r. hä^'s^s] $au§ 

household [hä^'s hö°ld] §aug^olt 

how [hä"] tt)ie 

howe'ver inbcffen 

hue pü] garbe 

huge Pudä] ungeheuer 

human pu'm«n] mcnjd^lic^ 

humblerha'mb»!] ergeben ; niebrig 

hung {. nang 

hunger [ha'ng»?] junger 

hungry [han'gr^j fungrig 

to hunt for [hant] jud^en nad^, 

(jagen nad^) 
huntsman [ha'ntsm'n] ^&^tt 
hurry [ha'r] @ile 
to hurry eilen 
to hurt [hoft] öerlc^en 
husband [ha'sbend] ®atte, ®e= 

mai)l, mann 
hush! [has] ftitt! 
huzza [h"8e'] ^uffa, ^urra 

I. 

ice [ä's] eis 

idea [ä^drä] ÖJebanfe 

idle [a^'d^l] träge, faul 

if menn, fate 

ignorant [i'gn'r'nt] untt)iffenb 

ill böfe, j^Iimm, fc^lec^t 

ill franf 

illness ^ranft)eit 

to imagine [*mä'd§en] ftd^ benlen 

imitation [^m*te's»n] SSad^al^niung 

immediate [*mrdi*t] augenblidlic^ 

imperf e'ction Unt) o (If ommen^eit 

importance [^mpSF't'ns] S93i(^tig= 

impo'rtant mid^tig [feit 

impossible ['mpo's'b»!] unmöglid^ 

tb improve [*mprü'v] fid^ beffem 

improvement [^mprü'vment] SSer^ 

üottfommnung 
impurity [^mp^uVt*] Unreinl^eit, 

inabüity [inäbi'Ft^] Unfä^igfeit 
ina'ccuracy Ungenauig!eit 
incessant [^nse's'nt] unaufl^örtic^ 
inch [ints] 3ott 
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inconvenient [ink**nvl'n*»nt] un= 

ipaffcnb 
to increase [^kri's] toad^fen, 

Dcrmel^ten 
indeed [%di'd] in ber %at, Qmi% 

loa^rl^afttg 
the Indies Vi^ i'nd^s] Snbtcn 
indifferent f ndi'fr»nt] gleiti^öültiö 
indispensable pnd%pe'ns»b«l] 

nötig 
i'ndustry gleiß 
inexhaustible fn'kshi'st^b»!] un= 

crfd^ö^pfli* 
infinite [^n'f^H] uncnblid^ 
influence [i'nfl'^^ns] ©influg 
to inform [info^'m] beno(]^rid^ti0cn 
information [»nf'rnie's^n] 9^ac^* 

xi6^t, Äunbe 
to inhabit [*nhä'b*t] belüol^nen 
inn SBirt^^auS 
i'nnkeeper 395trt 
to inquire for [%k"a^'»r] nad^* 

forfc^en, fragen nad^ 
inqniry [^nk^ä^'rH Sf^at^ftage 
inside [i'nsä^d] l^nein 
to insiat upon [^nsi'st] Befte^en 

auf, verlangen 
for instance jum S3etfpiele 
instant [i'nst»nt] ^ugenblicf 
instantly augcnbU(fIi(| 
instead of ["nste'd ov] anftatt 
to instruct unterrichten 
instruction Unterricht, 93ele^rung 
to intend Pnte'nd] beabfic^tigen 
intention Pnte'ns»n] Slbfid^t 
into [i'ntüj I)inein, in 
to i'ntroduce öorfteHen 
to invade [%veM] einfallen in 
inva'der Eroberer 
invariably unabänberlid^ 
invitation PnvHie's^n] (Sinlabung 
to invite fnvä^t'J einlaben 
invoice [in'vois] §a!tur, Sfied^nung 
involuntarily [Invol'ntäVl^] un* 

freiwillig 
iron rä*»fn] ^fen 
island [än»nd] Snfel 
isn't — ifl not 
Italy [i'fli] gtalien 



J. 

ja'cket gacfe 

Jacob [däek^b] ^ofob 

to jest [däest] fd^erjen 

to join (witn) one [dsöln] ju 

im. ftojen, fi(^ Jm. anfd^Uegen, 

bereinigen 
Joint knoten, StbfoJ öom ^almt 
joke [däö^k] ©^erj 
to joke ftberjen 
journey [d|5f'n*] Steife 
to journey reifen 
joy [d|öi] greube 
joyfol \tQfjHx6) 

to judge [dSads] urteilen, ft^ü^en 
Juice fd|us] @aft 
juicy faftig 
junior diviaion [d|ü'n*®r divi'f*»n] 

Unterabteilung, iüngere (Schüler 
^ust [djast] gerecht 
justice [dSa'st*s] ®ere(]^tig8eit 

K. 

keen [kin] f(]^arf 

to keep (kept, kept) [kip] l^alten, 

erbalten, lauten; behalten; fort* 

fabrcn, bleiben 
key [>I] Xafte; ©d^Iüffel 
to kül töten 
kind fkä^nd] ?lrt unb SBeife; 

gütig 
kindness gteunbU(f)fett 
to kindle [Tri'nd»!] anjünben 
kindred [ki'ndr^dj tertoanbt 
kingdom [ki'nd»m] Äönigreid^, 

9leic^ 
kiss Ihtg 
to kisB Üiffen 
knave [nev] @d^ttrle 
knavish fc^ur!if(| 



knee [nll Änie 
to kneel 



(knelt, knelt) [nll 

(nelt)l fnieen 
to knock [nok] poti^tn, Hopfen 
to knock over über ben Raufen 

rennen 
to know (knew, known) [nö" 

(nJü, nö^n)] loiffen, fennen, et* 

fennen 
knowledge [nol*d|] Äenntnii? 
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labour [leb»0 fd^ttJere Slrbcit 

to labour ftd^ abniül^en 

lad S3urf(]^e 

lamb [läm] Garant 

lamp [lämpl Sam^e, ßid^t 

la'ndlord Sßitt 

language Jlä'ng'»*d|] <Bpxad^t 



large [läfdi] groß 

lash rtäS] $cttjd^cnMcb 

to lash ^jeitjd^en, f^kgeti 

at last [last] ^ule^t 

to last bauem 

late [let] \p&t:, iütiöft, öctftorbcti 

Latin [la't'n] tatetnifd^ 

to langb jläf] lachen 

langhter päft«?] ©eläd^ter 

tolaunchp&nts] tjoni ©ta^peUaffcn 

laurelJlä'H] Sorbeer 

law [lä] ©efcfe 

lawfal p&'M] öcfeltnägtg 

to lay (laid, laid) [le (ISd)] 

legen, liegen 
to lay down niebertegen, öor* 

^c^teiben 
lazy [le?*] träge, faul 
to lead (led, led) [lld (led)] 

füi^rctt, leiten, oeranlaffen 
to lean pin] lel^nen 
to leap (leapt, leapt) [llp (lept)] 

fpringen 
leaf [Itfl «latt 
league [lig] (Seemeile 
to ieam (leamt, leamt) [IB^n] 

lernen 
leamed [IS^'n^d] geleiert 
learning ©ele^rfamleit 
at least [list] wenigfteng 
to leave (left, leffc) [liv] terlaffen, 

]^interlaf(en,jurü(ftaffen,abreiften 
leaves plur. t)on leaf 
lecture [le'kts»r] SBorle(ung 
led f. lead 
left \. leave 
to be left; übrig bleiben 
leg S3ein 

length [lenjl Sänge 
at length 'enolid) 



lesBon [le'sm] Seigre, Seftion 

lest bantit nid^t 

to let (let, let) laffen 

Hbrary [lä*'br»T*] SBibliot^e! 

to lie (lay, lain) [la* (le*, le*n)] 

liegen 
to lie (lied) lügen 
lie Süge 
life [l&*f] Seben 
light Qä*tl Sic^t 
to light Qit, lit) leud^ten, an» 

brennen 
to light up erlend)ten, erließen 
light leidet; l^eK, blonb 
to lighten erleid^teni 
lighthouse [lä^'thä^s] Seud^tturm 
like [m*k] gleid), toit 
to like lieben, gern l^aben 
likeness riä*'kn»8] S3ilb 
likewise [lä*'k**ä*s] ebenfaßig 
limb Oim] ©lieb 
lime Lla*m] ^al! 
limit Qi'm't] ©renje 
limited [li'm*t*d] begrenzt 
limitless unbegrenzt 
line [lä*n] Siniej QtWt 
linen [li'n»n] Setntt)anb 
to link together gujantntens 

fetten 
lion [lä*'»n] Söwe 
Uquid [li'k^^d] Slüffigfeit; püffig 
to listen [li's'n] gu^ören, lauf(f)en 
lit f. Ught 

literature [li't»r«tJür] Siteratur 
little wenig 
to live leben 
livelihood [lä*'vl*hud] ßebeni?« 

unterl^alt 
lol Qö^ fiel^e, fiel^ bal 
load Qö°d] Saft, Srad^t; laben 
to lodge einquartieren 
lonely [lö^'n!*] einfam 
long [loh] lang 
to long for fi^ fernen nati) 
look Quk] mid, 5lu8fel)en 
to look aui^fel^en, jufel^en 
to look at onfel^en 
to look for fid) um feigen nad) 
to look np auffegen 
loosenesB [lüs'n's] Soderl^ett 
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Lord [lord] §m, ®ott _ 

to lose (lost, lost) [lus (lost)] 

verlieren 
los^ SBctluft 

at a loss in SSerlcgcn^eit 
lot ^cnßc, SRaffc 
loud [lä"d] laut 
love [lav] Siebe 
to love heben 
lovely lieblid^ 
low [lö"] niebrig 
loyal [löi'»l] treu, reblid^ 
luggage [la'g^dä] ®zpää 
lump [lamp] (£tücf 
lungs [lans] Sunge 

M. 

mad [mäd] toll, tt)ilb, tüal^nfinnig 
maid-servant ^a^h 
mainly [me'nlM ^Uptföc^Iid^ 
to make (made, made) [me% 

meid)] ma6)tn, (offen 
to make up au^maci^en; füllen 
to make np one's mind fi(i^ ent* 

fd^Uefeen 
main [men] Dgean 
main body [men bod*] §au^ttetl, 

@ro§ 
majestic [mädse'st^cj ntäjeftätifd^ 
man [man] Wann, men\6^ 
ma'nly ntännlid^ 
man-servant ^cd^t 
manner [mä'n«^] %xi unb SBeifc, 

gute ©itte 
manufacture [m*nJ"fä,k't8»f] 

gabrif 
to manufacture fabrijieren, f^tx- 

ftellen 
many [me'n*] tiele 
many a mancher 
maple [me'p»l] Sll^oni 
to march marfc^ieren 
ma'riner Seemann 
mark [mark] 3^1^^« 
to mark bejeid^nen, anmerfen, 

geigen 
to ma'rry l^eiraten 
marshal [mä^'s»!] SD'larfd^att 
mass [mäs] SKaffe, Raufen; äJleffc 
massive [mä's*v] roud^tig, ]6)ton 



master [mä'st»r] §ctr, 9Keifter, 

aRagifter 
match [mäts] günbl^olj 
matchless unoetgIei(|U^ 
ma'tter ©toff, Slngelegen^eit 
what is the matter? toa^ gibt e^? 
mattress [mä'tr's] aRatra|e 
May [me] ajlai 
me [ml] ntic^ (2l!f. t). I) 
meadow [me'd^"] SBiefe 
mean [min] niebrig 
to mean (meant, meant) [min 

(ment)] meinen, bebeuten 
meaning [mT'n^n] 5öebeutung, 

©inn 
means [mins] SRittel 
by means of öermittefö 
meanwhile [ml'nh'*ä*l] mittler- 

tüeile 
meat [mit] %Ui\ä) 
to meet (met, met) [mit (met)] 

begegnen 
meeting 83egegnung , guf ammen= 

treffen 
member ©lieb, SJiitglieb 
me'mory ÖJebäd^tniig, (Erinnerung 
me'ntal arithmetic ^o^fred^nen 
mention [me'nä'n] dxtoa^ntn 
to mention ertoöl^nen 
merchant [mS^'ts'nt] Kaufmann 
merry [me'r*] luftig, fro^ 
Messrs. [me's*»fs] Ferren 
middle 3Kitte 
midst ajlitte, mitten burc^ 
mittle-ages [mi'd»le*ds»8] üRittel* 

alter 
might [mäH] ma6)t, ©tätfe 
mighty mäd^tig 
mile [mä*l] ajleile 

milk ma^ 

to milk melfen 

mill mH^t 

milier 9JlüKer 

mind [mä*nd] SSerftanb 

to bear in mind fic^ erinnern, 

bead^ten 
to mind bead^ten 
mine [mä'n] 9Rine, ©olbgrube, 

93erglüer! 
misery [mi's'r*] (Slenb, 3ft«iwer 
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misfortone [mi'sfoftsni] Unglücf 

Mis3 gröutein 

to misfl fire öerjagen 

mistake [m^ste^'k] JJrrtuin 

to be mistaken jtc^ irren 

MiBter §crr, geiü. Mr. gcjd^rieben 

mifltress [mi'str*s] §crrtn 

model aKufter [faft 

molasses [m°lä'8%] SD'lelaff e, gurf er« 

moment [mö"'m»nt] ^ugenblirf 

money [ma'n^ @elb 

monk [mank] Ttönä) 

month [manj)| SKonat 

moon [mün] Steonb 

moonl^ht [mü'nlä^t] SRonbfci^ein 

more nte^t 

moreover übcrbiej^ 

moming [mo^'n'n] TtoxQtn 

morrow [mo'rö"] ajlorgen 

to-morrow morgen 

mortal [mo^'H] irbifd), fterbltc^ 

inoss Wloo^ 

most [mö"st] am mctften 

to make the most of treffltci^ 

benuften 
mother [ma'd»^] gjhitter 
motion rmö^'s'n] S3ett)cgun9 
to moulder [mö^'ld^r] jerbröcfeln, 

üermobcrn 
to be mounted upon [mä"'nt*d 

«pon] fi^en auf 
mountain [inä"'nt*n] S3erg 
mountaineer [mä^nt^ni'»?] SSerg:^ 

bcttjo^ner [trauern 

to moum [mom] trauern, be* 
monrnful [mo^'nf»!] traurig 
mouth [mä"!)] SRunb 
to move [müv] bewegen 
movement [mü>m»ntj 83eJoegung, 

©afe, SÄelobie 
Mr. = Mister §err 
Mrs. = Mistress [mi's^s] gfrau 
mach [mats] tiel 
murmur [mö^m'^J SWurmcIn, 

aWurrcn 
to murmur murmetn, murren 
Muse [mjüs] SRufe 
mushroom [mas'rum] ^ßtlj 



music SRufif _ 

musician [mJüsi's'n] 9Kufifer 

mussei [ma's^l] SRufd^el 

must [mast] mug 

to muster [ma'st'f] jufammen= 

bringen, aufbringen 
mutton [ma't'n] §ammel 
mutual [mjü'ts'"*!] gegenfeitig 
my [mä'] mein 
myrtle [mSf't'l] SR^rtc 
myself [m^selfj felbft id^, fetbft 
mysterious [m^stlV's] gel^cimnij^= 

toll 
mystery [mi'st'r*] ©el^eimnig 

N. 

nail [nel] Si^agel 

name [ne'm] 3^ame 

to name nennen 

nation [ne'8'»n] S^Jation 

native [ne't*v] l^eimifd^, ein= 

geboren 
natural [nä'ts»'»!] natürtid^ 
nature [ne'ts^f] vcatur 
near [nl'"?] na^e 
nearly beinal^e 
neck SRarfen, ^aU 
need [nid] 9^ot 
to need brauchen 
needle [nl'd'l] S^abel 
needle-like nabeiförmig 
negative [ne'gHVl SSerneinung 
to negle'ct öemac^Iäffigen 
neighbour [ne'b'fj Sßa^bar 
neither [nä^'d^f] feiner öonbeiben, 

au(]^ nid^t, nod^ auc^ 
neither — nor meber nod^ 
nephew [ne'vjü] 9ieffe 
nervous [nöf'vsl neröö^ 
never [ne'v'r] nie 
nevertheless [ne'v»fd»les] nid^t^- 

beftomeniger 
new [n-Jü] neu 
New-Year's eve [nJüjI'*rsIv] @il= 

öeper 
news [nJus] SRadjrid^t 
newspaper [nJü'spep'f] Qeitung 
next näd^ft 

nice [nM ^übf^, fc^ön 
night [nä^t] 
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no [nö"] !ein 

noble [nö^T)!] cbel 

nobody [nö'*'b<»d^] nicmanb 

noise möls] ©cräuid^ 

none Inani feinet 

noon [nun] SD'Jittag 

nor [n<h] tiotfi auc^, aud^ nt(]^t 

nostnl [no'str'l] S^^uftern 

note [nöH] ©intabung; S3rtefd^ett 

to note notieten, bud^en 

notbing [na'I»*n] m6)i^ 

to take notice bead^ten, 3lufmct!s 

famfeit fc^enfen 
notwitbstanding [no't"*dstä'n- 

d*n] utiöead^tet, troj 
to nonrißh [na'r'a] emäl^ren 
nourißbment [na r*fim*nt] 9^a^= 

tung 
novice [no'vis] S^euUng 
now [nä"] jcjt 

mimber [na'inb'f] 3aI)I, Wx^af)l 
nnmeroos [n^um^r^s] ja^lreiq 
nnrse [nö^a] ^mtne 

0. 

oak [ö^k] @ic^e 

oar Shtber 

obedience [°brd*«»n8] ©el^orfani 

obedient gel^otfam 

to obey Pbe'] aetjotd^en; giel 

object [o'bdj^t] ©egcnftanb 

to object [obd^ekr] fid) Rauben, 

toiberftteben 
obliged [°blä^'d|d] gejttJUiiöen, 

t)ttp^id^ttt, banfbat [ac^tunö 
Observation [obs^fve^'s^n] Äeob« 
to observe rbsS^'v] beobad^ten 
to obtain n)te'n] etlangen 
occasion ["^e^^'n] ÖJelegen^eit 
occupation [*»kj"pe's»n] S^efd^äf* 

tigung 
to occupy [o'kJ'^pä*] bewohnen, 

innehaben, öcrbrittgen 
ocean [ö'"S»n] Ojean, 
odd tDunhnliä), lomifd^ 
o'er = over [ö'r] 
off ab, weg 

to offer [o'f*f] anbieten, auSfeJen, 
officer [o'fs'f] 83eamter, Offizier 
old [ö»ld] alt 



old-fashioned [ö'^ld filö^nd] alt« 

ntobtfd^ 
old-world [ö*ld «Snd] altertüm« 

lic^ 
to omi't aui^laffen, toeglaffen, t)tt» 

geffen 
on auf, t>OTtoüxtS, ttjeiter 



ns] fogleid), auf 



once [''ansl einmal 
at once |n"a'] 

einmal 
one ["an] einer 

one by one einet nad^ bem anbetn 
to open dffnen 
opportunity [°p"fyü'nV] (Selegen» 

^eit 
to opprees [^»pre's] befiegen, übet« 

mfiltigen 
orange [oVndf] Dtange, ^fel» 

fine 
Order [8fd«»r] »efel^l, iDtbnung, 

IKufttag 
to Order befel^len 
in Order to um — JU 
orderly otbcntlid^ 
Organ [of'g'n] Dtgan^ ^cffig; 

Otgel 
o'rdinary gettJöl^nlid^ 
origin [o¥df*n] Utf:ptung, ©nt« 

fte^ung 
other [a'd»f] anbete 
otberwise [a'd»r"ä*§] übtigeniJ 
ought [ät] foHte 
onr [ä'"«T] unjet 
ours bet unftige, unjet 
out [ä"t] betaug, auiS 
ont of aupet; oon, untet 
otiter [ä*'t»f] äußere 
outline [ä"*tlä*n] (gntttJUtf, Umtt| 
to overcome (came, come) über« 

toinbcn • 

own [ö^n] eigen 
owner d^igentümer 
ox (pltir. oxen) Dc^fe 



pace [pes] ©d^titt, ©angatt 
to pack padtn, tetpacfen 
painfol [pen'f»l] fd^metjl^aft, 
fd^metjli^ 



Digiti 



zedby Google 



®n0ttjc^52)cutfc^cg äBörteroerjeic^niig. 



221 



pains [pen§] SRül^e 

to paint [pent] malen; %axbt 

painter Ttaltt 

pair [pSr] ^aax 

palace [pe'Ps] ^alaft 

pale [pel] blaß 

palm [päm] ^attne 

palm-tree ^almbaum 

pa'rcel 5^a!et 

pardon [päf'd'nj IBcrjeil^unö 

to pardon öer^etl^en 

parents [pä'r'nte] ©tteni 

part [päH;] 2;eil 

to paitake (took, taken) [pft?te'k] 

tcilnel^men 
particular [päfti'kjul'f] bejonbetig, 

partly tüU 

partner Xtilf^ahti, ßom^agnon 

party [päf'tH Partei, Slbteilutiö, 

©c^at, ©efeEfc^aft 
to pass get)en, fliegen, jurürflegen, 

butd^ntad^en, t)orübeTge^en 
past [päst] iBetgangen^ett 
path [pa|)j ^fab 
patient [pe'8*nt].gebulbt9 ; ^anfer 
pavement [pe'vm'nt] $flaftcr 
to pay (paid, paid) for bega^len 
pay ©olb 

payment SSejal^lung 
peach [pits] ^ftrjid^ 
pearl [pS^l] ^txh 
peculiar [p5kJu'P»f] befonbet^ 
peculiarity [p'kJül^ä'r^t^] ©igenart 
to peep [pip] gurfcn 
to peer [pr*»j fd^etnen, gurfen 
pen gebet 

pencil [pe'ns'lj ©tift, ^infcl 
pe'nmanship ©d)retbfunft 
people [pi'p^lj Seute, SSoIf, man 
to perceive [pof'sl'v] wa^^mcl^men 
perfect [p5f ^kt] öoHIommen 
to perfo'rm tjoHenben 
to perfame [pWü'm] burd^buften 
peiil [pe'r4] ®t\a^x 
perilous [pe'r^l^s] gefäl^rlit^ 
to perish [pe'rsj umfommcn, 

Dergel^en 
pe'rmanent bauemb 
permission [p**fmi'8»n] ©tlaubnii? 



to pennit [pö^^mi't] erlauben 
perseverance [p"f8»vl'r»n8] ?(ud* 

bauet 
to persevere [p'^fs^vi'f] au^bouem, 

bcf)atren 
personal [p5f's»n»l] perfönlid^ 
to pick np auflegen 
picture [pi'kts'f] 83ilb 
to picture malen, fc^ilbem 
pie [pä*]JPaftete 
l)iece [pisj ©türf 
pillow [pi'lö"] ^opffiffen 
pine [pä*n] gid^te 
pine-tree gi^te 
pity 2Ritl«b 

place [ple*8] ©teile, «ßla^ 
to place legen, fteüeu, fefeen 
plane-tree ^latane 
plant [plant] ^flanjc 
to plant |)flanjen 
play [ple*] ©piel 
to play jl^ielcn 
player ©fielet 

pleasant [ple's'nt] angenel^m 
please [plis] bitte 
to please gefallen 
pleasure [ple'l*^] SSergnügen 
to plough fplä^J pflügen 
point [pöintj $un!t 
pointed ]px^ 

pole [pö^] ©tod, ©tauge, «Pfal^I 
to polish [pol*s] ^polieren, blanf 

^u^cn 
polite [polä^f] l^öflid^ 
politics [po'Pt'ks] ^otiti! 
poor [pu'^r] arm 
port ^afen 
posi'tion ©teEung 
to possess [pose's] befi^en 
possibility [pos^biW] SD^öglid^^ 

feit 
possible [po'8^b4] mdglid^ 
post [pö"st] Slmt, «ßlo6; «Pfa^l, 

©tauge 
pot %op\ 

potato [p^te'tö"] tartoffel 
pound [pä"nb] $funb 
to pour [poi^l auSfAütten, gießen 
poverty |po'v»rt^] Slrmut 
powder [pä'>'d«r] ^ulöer 
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power [pä°«f] ^aft, ©tärfc, SJlad^t 

powerful jtarf, fröftig 

pra'ctice Übung 

to practice [prä'kt^s] üben 

praise [pre^s] ßob 

to praise loben 

to precede [pr^si'd] öorange^cn 

precisely [pr^sä^'sl^] genau 

to predi'ct tor^erfagen 

pre'ference SSorjug 

to prefi'x üorfe^en 

to prepare [pr^pä'F] zubereiten, 

vorbereiten [wart 

pre'sence of mind @eifte§gegen= 
present [pre's'nt] ©efc^en! 
pre'sent gegentoärtige^ ©d^reiben; 

gegenwärtig 
at present je^t 
to prese'nt [pr*s»'nt] befd^enfen; 

au^rid^ten 
to preserve [pr*sö'JV] jc^ü^en, be? 

wa^^ren 
to press brängen, |)reffen 
pretty [pri't*] ^übjc^ 
to prick jucfen, bringen, fte(i^en 
pride [prä^d] (Stolg 
pri'ncipal ©^ef; l^auptfäti^Uc^ 
print 3)ru(f 
to print bruden 
prison [pri's^n] Äerfer 
prize $rei§, jd^ä^en 
to proceed [pr^sl'd] fortfal^ren, 

fortje^en, baran gelten 
profit fpro'ft] SfJu^en 
to profit by S^iu^en gießen au!^ 
pro'gress gortfd^ritt 
to prolo'ng öerlöngem 
promise [pro'm^s] 9Serf:pred^en 
to promo'te förbem 
prompt jd^neß 
prophecy $ro:pl^e5ei:^ung 
proposal [pr^^ö^'s'»!] SSorfd^Iag 
to propose tjorjd^tagen 
propriety [propra*'* t*] 2:reffenbe§, 

(öd)idfa^feit 
to prove [pruv] fid^ erttJeifen 
pro'spect Äu§fi(f)t 
proud [prä»dl ftolj 
public [pa'bl%] öffentlid^ 
to pump [pamp] pum^tn 



to punish [pa'n^] betrafen 
punishment 5öeftrafung 
pupil [p^ü'p'l] ^d^ülcr 
pure [pJüi"'] rein 
to purify [pJü'r*fö.*J reinigen 
to this purposeju biefem 3^^dfe 
to pursue [p^ys^ü'] t) erfolgen 
to put (put, put) ftedfen, füllen; 

ftetten, fegen 
to put on anzielten 



to qualify [k'^ä'l'fa*] befäl)igen 
quality [k4W] Cualitöt, mrt 
quantity [k»ä'nt*t*] SRenge 
to quarrel ganfen, ftreiten 
qua'rrelsome ftreitfüd^tig 
queen [k°In] Königin 
question [k^e'sts'n] fjrage; be= 

fragen 
quick [k"*k] fd^nett 
quiet [k^ä^'et] ftill 
to quit [k"*fc] öerlaffen 
quite [k'^ä^t] ganj 

E. 

radiant [re'd*»nt] ftra^lenb 

railway ©ifenba^ 

rain [ren] Siegen 

to rain regnen 

rain-bow [bö'»] 9iegenbogen 

rainy [re'ni] regnerifd^ 

to raise erl^eben 

ran f. run 

rang f. ring 

rank ditii)t, ®Ucb 

rapid [rä'p^d] fd^nett 

rare [ra?] feiten 

rash rafd^ 

rather [rä'd»?] lieber, öielme^r 

to ravish [rä'v^s] öer^arren 

raw [rä] rol) 

ray [re] (BtxatjX 

to reacn [rits] erreid^en 

to read (read, read) [rld (red)] 

(efen 
reader Sefer 
ready [re'd*] bereit, fertig, bereit» 

Wittig 
to receive [r*si'v] entjjfangcn 
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on receipt [resi'pt] nad^ (Sm^pfatig 

recent [rre^nt] jüngft 

to recomme'nd em^fel)len 

recommenda'tion @in^fe]^Iung 

recruit [r^krüf] dithnt 

to refine [r*fa'*iij läutern, tctniöen 

refinery ßöuterunöi^gebäubc, Slafs 

fiticrie 
refreshment [rifre'sm^nt] ©r* 

refase [re'fSüs] ^bfaü, Ubcrbleibfel 
to refase [rVJu's] \iä) lüetgem, 

öcrttjcigern 
regard &m% 

region [rl'd|»n] ©cgenb, Sanb 
regtet [r^gre't] SBebauem 
fco regret bcbauem 
regulär [re'gi"!«?] regelmäSiö 
reign [ren] ^Regierung, §mfc^aft 
fco reign regieren 
relief [r^li'^ ^ilfe, ^lettung, (gr« 

löjung 
to remain fyme'n] bleiben 
remainder IRcft 
remark [r^mä^'k] S3cnterfung 
to remark bemcrfen 
to remember [r^me'mb'f] fic^ er* 

imittn, bebenfen 
to render madjen . 
renew [r^njü'] erneuern 
renown [r^nä'^'n] ^Vitjm 
rent SD'Jiete 

to repair [ripSf'] fid^ begeben 
to repeat [r^pl't] mieber^olen 
to repine [r^pä''nj flogen, janunern 
reply [r^plä*'] SlntttJort 
to replj to anttüorten auf Gem.) 
request [r'k^e'st] ^itte 
to request hitttn 
to require [r*k"ä*'»r] erforbern, 

braud^en 
resolution [res'lju's^n] ©ntfc^lu^ 
to resolve [r*8o'lv] be^d^liegen 
reepectable [r^spe'kt^b"!] ad^^ 

tung^wert 
reape'ctful ad^tungSöott 
respe'cting betreffcnb 
response [r'spo'ns] 5lnttt)0rt 
rest diuf)t, dia^ 
to rest rul^cn 



the rest bie übrigen 
restrain bef d^ränfen , l^emmen 
to result [r*sa'lt] l^eröorgel^cn, fld^ 
ergeben 




en 
en 
Rev. abgefürjt "für Reverend 

[re'v»r»nd] §oc^el)rttJürben ; Ijod)- 

el^rttJürbig (Xitel für ©eiftlidje 

in ©nglanb) 
to retum erwibem, jurütffel^ren 
to re'view [r»'wjü'] befi(i^tigen 
reward [r^^l^'d] Söelol^nung 
to reward belohnen 
ribbon [r*b»n] ^anb 
rieh reid) 
to ride (rode, ridden) [rä*d, (rö"d^ 

ri'den)] reiten 
rider 9leiter 

right [rä»t] 8fle4t, red^tS 
to be right red)t^abcn 
to ring (rang, rung) läuten, jiel^en 
to rise (rose, risen) [rE^s (rö"s, 

ri's'n)] auffteigen, aufgellen 
riser frä%»r] Slufftel^er 
river-side [riV»r sä*d] fSflu^ufer 
to rivet [ri'v't] feft erbauen, nieten 
road [röMl 2Beg 
road-side SBegjeite, SBegronb 
to roam [rö'^m] toanbern, fd^ttJeifen 
roar [ro^^l Oebrült, brüllen 
to roast [rö"8t] braten 
robber 9läuber 
rock %tU 
to roll by [rö"l bl'^] öorüber^ 

rotten, »ergeben 
roof [ruf] ^ad) 
room [rum] Sflaum ; S^w^J^er 
root [rut] SSurjel, einwurzeln 
rope Irö°p] ©trid, ©eil 
rough [rafj rol^, rau^ 
routine [r4i'n] betrieb 
row [rö^] 9leipe 
ruby [rü'bi] 9iubin 
rüde [rüd] rol) 
to ruin 5U ©runbe rid^ten 
rule [rül] 9tcgel 
to rule ]^errj^en, bel^errjc^en 
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fco run (i-an, ron) rennen, entlang 

gelten _ 
niral fru'r»!] länbltd^, jn ßanbe 
fco rush [raäj ftütjen, eilen 
fco rustle [ra'8»l] raujd^en 



sad [säd] traurig, betrübt 

sadness [8ä'dn%] 2^raurigfeit 

to sail fegein 

aalt [sält] (gatj; fällig 

same [se%i] berfetbe 

to sanction [sä'nks^n] billigen 

sand [sänd] @anb 

sands of gold ®otbfanbfetber 

sank f. sink 

sat f. sit 

satisfaction [sät^sfa'ks*n] ©e« 

friebigung, Genugtuung 
to'save [sev] jc^ü^en, retten 
Saturday [sä't'PdeH (Sonnabenb 
to say (said, said) [se (sed)] fagen 
sca'ffolding (IJerüft 
sayinff <Bpxi^tDOxt 
scarcely [skär'sP] fauni 
to scatter [skä't^Jj ^erftreuen 
sceptre [se'pt'f] (Sjeipter 
school [skül] ©d^ule 
science [säi'ens] SBiffenjcä^aft 
to scorn öerad)ten 
to scent burd^buften 
sea [si] @ee 

Seaman [srm^n] (Seemann 
sea-side ^üfte, See 
seat [Sit] @i^, ©effel, ©tu^I 
secret [srkr't] t)erborgen,_gei|eim 
to see (saw, seen) [si (sä, sin)] 

jel^en [bringen 

to see to school in hie ©d^ule 
to seek(sought, sought)[8ik, sSt)] 

jud)en 
to seem [sim] f(]^einen 
seemingly fc^einbar 
to seize [sIs] ergreifen 
selfish felbftfüc^ttg 
to seil (sold, sold) öerfaufen 
to send (sent, sent) fc^iden laffen 
senior rsl'n^or] älterer 
se'parate einzeln 



serious [siV's] emftUd^, emftl^aft 

servant [s5'fv'nt] 3)iencr 

to serve [sö^v] bienen 

Service [sS^'v^s] SDienft 

to set (set, set) fe^en 

to set out abfal^ren 

shade [sed] @(]^atten 

to shake (shook, shaken) [se^k, 

(suk, 8e%«n)] fd^ütteln 
shed (shed, shed) f^rü^en, oer= 

gießen 
sheep [sTp] @c^af, ©d^ofe 
shelter guflud^tgort, 9iettung§= 

l^au!^; ä^ettung; fd^ü^en 
shiiie (shone, shone) [sä'n, (San)] 

fd^eincn, leuchten 
shipment (ginfcbiffung 
shoe [su] ^d)n^ 
shoemaker ©d^ul^niac^er 
to shoot (shot, shot) erfd^ießen 
Shop Saben 
shore ©eftabe, Ufer 
Short [soH] fürs 
shovel [sa'v»l] ©d^aufcl 
to show (showed, shown) [sö^] 

im^n [fVti^en 

shower [ää'»'»^] gf^egenfd^auer; 
to shut (shut, shut) [§at] fd^liegen 
side .[sä*d] @eite 
sight [säHi] mUid, @id^t 
to be out of sight außer ©el^weite 

fein 
sign [sä*n] geid^en 
Signal [si'gn^l] @ignal 
signor §err 
silent f(|tt)eigfani, ftill 
since feit, feitbem 
sincere [s'nsff] aufrichtig 
to sing (sang, sung) fingen 
to sink (sank, sunk) finfen 
sister @d)tt)efter 
to sit (sat, sat) ft|en 
to sit down fi(| fe^en 
si'tuate [si'tJ"et] gelegen 
Situation [sitJ^e's'n] ©teIIung,Sage 
Sketch [stets] ©fijjc 
skin §aut, S^tt 
sky [skä'] §immel 
slave [slev] ©Raöe 
slavery ©flaberei 
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to slay (slew, slain) [sie (slü)] 

crfci^toöcn 
sleep [slipl Gd^laf 
to sleep (slept, slept) jc^Iafen 
slight [8lä*t] leiie, jd^üditeni 
slumber [sla'mb'f] ©d^lummer 
to slumber jt^Iummern 
sly [slä*] \d)lau 
small [smäl] flciti 
to smell of ticc^cn itaci^, buften 
^ile [smä^l] 2ä6)ün 
to smile läd^eln 
to smoke raud^en 
snow [bhö'*] ©d^ncc 
to snow jd^neten 
soft ^anft 

Boldier [sö'^'lds^fj ©olbat 
solid [sol^d] feft, feftet Äörpet 
some [sam] titoa^, einige, irgenb 

welche 
sometimes [sa'mtä^ms] biöroeilen 
son [san] ©ol^n 
song [san] ©efang 
soon [sün] balb 

sorrow [so'rö'*] tummer, ©orge 
sorrowful befümmert, betrübt 
(I am) Borry e^ tut mit leib 
soul [8ö4] (Seele 
sound [sä^nd] Älang; feft, gefunb 
to sound fUngen, tönen 
source [sS?s]_£lueIIe 
to spare [spä?] fparen, retten 
spark [spärk] gunfe 
to speak (spoke, spoken) [spTk 

(spö°k)] \pxt6)tn 
Speaker @pred)er 
special [spe's'l] be|onber^ 
specimen [spe's^m^n] ^robc 
speech [spits] 9iebe 
to spend (spent) anmenben, üer= 

tun, »erbringen 
to spin (spun, spun) f^jinnen 
spirit [spiVt] ©eift 
spirit-cask Sronntweintönnd^en, 

splendour [sple'nd»^] Qllanj 
to spoil üerberben 
sport [sport] ©d^erj, 6:picl, SScr- 
gnügen 
XfiUxQtn, ettQL ©ptat^Ic^rc 2. Slufl. 



spread (spread, spread) [spred] 

(fid^) aui^breiten 
to spring (sprang, Sprung) auf» 

f^)ringen, blül^en 
spring gfrül^ling; Ouefle 
spring-time grül^Iingi^aeit 
spur [spSr] ©poren 
to put spurs to j:pomen 
staircase, staiis [stä'«^kes] %xtppt 
to stand (stood, stood) ^el^en 
Standard, [stä'nd'fd] S3anner 
Star [stä^] ©tern 
starry jtembejät 
to Start [stärt] beginnen, an^e^en, 

aufbred^en, abfahren, abgeben 
to starve i^ungem 
Station [ste's'n] ©tanb, $Iat, 

S3abn^of 
stay vlnfent^att 
to stay fid^ aufl^altcn, bleiben 
to steal (stole, stolen) [stü] ftel^len 
steam [stim] ^ampf 
to steam up l^inaufbam^fen 
steep [stip] ^eil 
stem Stengel, ©tamm 
Step ©(^ritt, ©tufe 
to Step {d^eiten, gelten 
stem ftreng 

still nod^, bennod^; ru^ig 
stilly [d^wcigenb, ftill 
stone [stö^n] ©tein, jteinem 
stood f. stand 
to stop anl^alten, ftel^en bleiben; 

5ujto|)fen 
Store gütle, Sßorrat, ßager 
storm ©türm 
stormy ftürmifd^ 
Story ©tocfttjerf; @Jejd^i(f)te 
stout [stä"t] ftarf; $orter(bier) 
strain [stren] Sieb, äJlelobie 
Strand ©tranb 
stränge [strendS] jeltjam 
stranger Srember 
straw [strä] ©tro^ 
stream [strim] ©trom 
to stream ftrömen 
strength traft 
to stnke (struck, Struck) [strä^k 

(strak)] treffen, fc^logen, regen, 

erfüHen 

15 
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to strive [strä'v] fheBcn, fi(^ be^ 

mül^en 
stroke [steö^k] ©d^Iaß, @treid^, 

strong ftarl 
Struck f. strike 



struggle rstra'g*!] ÄanH^f 

aggie fätnpfcn 
dtudio [Bigü'd'ö] SltcUer, SCrbcit«« 



jimmet (bei Äünfttem) 
to Btadj [sta'd*] jhibicren 
study ©tubium, ©tubtcrjtmmer 
stupid [s1gu'p*dl bumm 
style Stil, Xitel 
subject [sa'bdS'kt] ©egenftanb 
to subject untertoerfeti 
Submission [s*bmi'S»n] Untet- 

tDürpöfeit 
to submit [s^bmif] untertoerfeti 
succe'ss (Srfolg 
such [satS] foI(f)cr, t>a^ 
such as tote jutn ^ei{|)iel 
sudden [sa'dm] pl^liq 
to suffer [sa'fer] bulben, laffeti 
sugar [su'g'f] 8ucfer 
sugar-cane [— ken] ^uätno^x 
to suggest [s*d§e'st] t)or?d^Iogeti 
Buit of clothes [s^üt **v klö^ds] 

^nm _ 

suited [sJu't^d] geeigtiet 

sum [sam] @utntne 

Summer [sa'm'f] ©omttter 

sun [san] @otitic 

Sunday [sa'nde*] ©otititog 

sunnj fotititg 

sunrise rsa'nrä%] ©otitietiaufgatig 

sunset ©otmeittttttergatig 

sunshine [8a'n8ä4i] @otittettfc^eitt 

supper [sa'p'T] ^betibbrot 

Support [s'pSr't] Utiterl^olt, er^ 

l^altett 
to suppose [s'pö^'s] otinel^meit, 

t)ermutett 
supposition [s'p^si'sm] IBertnu^ 

tuttg ,_ SSoraudfe^uttg 
eure [su^] fidler 
aurgeon [s5r'd|»n] SButibarjt 
surpassing [s^fpä's'nj ungetneiti 
surprise [s^^rä^'s] Ubcnaft^ung 
to surprise überrajd^cti 



to suspect [s^spe'kt] itiutmagen, 

ar^todl^tiett 
suspioion [s»8pi'8»n] Slrgtool^n 
to sway [s^e] fül^reti, fd^toingen 
to swear (swore,. swom) [s'^äf] 

f(3^toöreti [fegeti 

to sweep (swept, swept) [s'^ip] 
sweet [s"it] füg 
to sweeten tjerfügeti 
sweetness ©ügigtett 
swifb f(]^nctt • 

sword [sofd] ©d^toert 

T. 

tailor [te'l'fl ©d^neiber 

to take (toot, taken) [tek (tuk)] 

tiel^ineti 
talk rtäk] &t\pxä6) 
to talk rebcti; ;ptaubertt 
tall [täl] groß, getoaltig 
to tame [tem] jal^iticti 
taper [te'p*f] SBa(|5ferje 
to taste lofteti 
taugbt f. teacb 
tea [ti] %te 
to teach (taugbt, taugbt) [tits 

(tat)] le^reti 
teacher ßefirer 
tear [tpr] 4:rätic 
to tear (tore, tom) [tär (tö?, 

torn)] jerreigeti, reißen 
to teem [tim] fd^toörmen, fid^ 

l^äufen 
teetb plur, t)on tootb 
to teil (told, told) erjäl^ten, fagen 
te'mper Saune 
te'mpest ©turnt, Untoetter 
terrible [teVb'l] fd^recHid^ 
terror [te'r»r] ©c^rccf 
than [dän] aB 
to tbank [I)ank] battlen 
tbankful Dan!bar 
thanks ^anf 
that [dät] jener, hai 
to thatch £{)ät8ibecfen 
thee [dl] bi(^, ml t>. thou 
their [^a'] ijre 
them fie, TO. t>. tbey 
then [den] bann, batnaB 
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thenee ton ha 

there [dä'«f] bo, bort, ba^in 

there is, there are e^ gibt, ei^ tft, 

cS finb 
these [dlz] biefc 
thick [tikl^bitf, btd^t 
thickness ^tde 

thief (plwr. thieves) [Jlf] 3)ieb 
thin [ßin] bünn 
thine [ctä'n] ber beintge 
thing [|)in] ^ing 
to think [thought,thought] [I)ink 

(I)lt)] benicn, Ratten 
thirty brei^ig 
this [dis] btefcr 
thorough [{)ö'rö'»] grütibUd^, 

orbentUd^ 
those [dö"8] jene 
though [dö]\] obgletd^ 
thought [I)ätJ ©cbanfe 
thought j. think 
thonghtfal gcban!enöott 
thoughtless gebanfenloi^ 
to thrive (throve, thriven) [JräV 

(|)rö^v,I)riv»ii)] gcbei^ett,eml)or« 

lotnmcn 
throat [Jrö't] Äcl^Ie 
throne [|)rö"n] Xl^rott 
throügh [|)rü] butd^ 
to throw (threw, thrown) [Jro^ 

(prn)] tterfcn 
thnnder [Ja'nd»»] Bonner 
to thunder bonticttt 
thns rdas] fo 
thy [aä*] betn 
tie [W] »anb 
to tie Inüpfen, binben 
tm big 

time [tä*m] SRoI, gcit 
to tire [W'^f] crmübcn 
title [tä^'fl] Xitel 
toast rtö^stj gctöpete« SStot 
to and fro [tu m frö'»] l^in unb 

l^er, auf unb ab 
together [t^ge'd»»] jufammen 
toil Arbeit, müf^t 
to toil ftd^ plagen 
told f. teil 
tolerable [toler*b»l] erträgUt^ 



tomb [tum] @rab 
to-morrow [t^mo'r*»] morgen 
tongs [tons] S^^ge 
tongae [tan] gwnge, Bpxaö^t 
to-night [tii''-nä*'t] l^ente nacbt 
too [tu] affju, p, aud^, baju 
tooth (p/«r. teeth) [tu]^] ^af)n 
top ©pi^e 

to'rrent Strom, ©iegbac^ 
total [tön^l] gftnjtt^ 
touch [tats] 3^0 
to touch berufen, anlegen 
tough [taf] i&f^t 
towarda [tö"'»fds] gegen 
tower [ta'»'»y] Xurm 
town [tä^nj ©tabt 
tace [tres] @;pur 
to trace auff^)üren, jeid^nen 
train 3ug [tren] 
to transfer übertragen 
tiavel [träVl] ateife 
to travel reifen 
traveller [tra'v'l«'] Sleifenber, 

SBanberer 
to tread [tred] burd^fc^reiten 
tree [tri] 83aum 
to tremble jittem 
tremendous [tr'^me'nd's] furti^tbar 
trick Äniff, @treid^ 
to trouble [tra'b»ll beläftigen, 

to trouble for bitten um 

true [trü] »al^r 

trank [trank] m^tl 

traly [tru'P] toal^r^aftig 

to traat [traat] trauen 

trath [trü])] SSal^rbeit 

to try [trl.'l öerfudpen 

turf rtö»f] »lafen 

tum [tSm] SBenbung, Ärümmung 

in their turn il^rerfeitiS 

to turn fic^ toenben 

twig gtoeig 

tyrant [tä*'r»nt] J^^rann 

U. 

umbrella [»mbrelä] SÜegenfc^irm 
unable [•ne'b^l] unf filzig, aufter 

ftanbe 
unavoi'dable unbermeiblid^ 
16* 
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unlüroke(n) unjctbrod^en 
nncle [a'ni:»!] D^etm 
uncomfortable [•nka'mf^t'b'l] 

itnbe^agltd^ 
to undeistand (stood, stood) 

öcrjte^cn 
to undertake (took, taken) unter« 

nel^men 
undertaking Unternehmen 
to undo [•ndü') öernid^ten 
unexpe'cted unerwartet 
unfinished unöottenbet 
unfortunately [*nfo'^8»n«tl*] un» 

glürflid^ertüeife 
unharmed [*nhäf'md]unbef(i^äbt9t 
unimpor'tant untotc^ticj 
to unite [j"nä^'t] öerbinbcn, ber» 

einigen 
unity pu'n*t*] ©inigfeit 
unless [•nle's] Wenn nic^t, Wo« 

fem nic^t 
unpleasant [•nple's'nt] unange= 

nel^m, ungemütlich 
unrestrained ungehemmt, unein« 

gefc^rönft 
unshook [^su'k] unerfd^üttert 
to untie [*ntä^'] ouflöjen, anf» 

binben 
until [»ntil] hi^ 
unto ==» to 

up [ap] auf, aufwärts, l^tnauf 
lipon [«»po'ni auf 
upwards ra'pn"'''d8] aufwärts 
to urge [ofd§] bröngen 
urgent [ör'df»ntl bringtt(i^, nötig 
US [as] uni? (5lff. ö. we) 
use püs] ^ebraud^, Slnmenbung, 

9^uten_ 
to use pu|] gebraud^n, gewöl^nt 

fein 
useful ps'sM] nü^lid^ 
usual Jü'l'**!] gemöl^ntid^ 
Utility putiW] Stuften, «Rüfeftd^« 

feit 
to utter [a't»r] äußern, aufrufen 
utterly gänjU$ 

T, 

vacaucy [ve'knis*] leere ©teile 
vacant [ve'k'nt] leer 



in vain [ven] öergebeniJ 
vaUey [vä'PJ %al 
to value [vä'lJu] fc^äfeen 
variety [v»rä*'»t*J ^Ibmed^flung, 

SSerfd^iebenl^eit 
various [yeV's] öerfc^ieben 
to vary [veV] teränbem 
vast [väst unb väst] ungeheuer 
vegetable [ve'd§»t»b»l] ^flanje 
vehicle [vi'^n] ©efä^rt 
to venture [ve'nts*?] tüagen; SBag« 

ni^ 
very fe^r; the very best bet 

atterbefte 
vesael ©ci^iff 

victorious [v*ktö'r''»s] fiegreic^ 
vi'ctory ©icg 
vice [vä^s] Öafter 
vine [vä*n] SBeinftorf, 9tebc 
violent [vä^'ol'nt] heftig 
virgin [vö^dS*!!] :3ungfrau 2)laxia, 

SKutter ®otte§ 
Vision [vi'J*n] ©eele, ©rfc^einung 
to Visit rvi's4] bejud^en 
vißitant S3cfuc^er 
visitor 53efud^er 
voice [vbisj Stimme 

W. 

to wait (for) [»et fo?] Worten auf 

to wait on aufwarten 

to wake ["ek] erwad)en 

viralk ["Ikl ©j[)a^iergang 

to viralk fpaäteren ge^en, buni^? 

laufen 
to take a walk einen (Bpa^itt- 

gang^ mad^n 
wall["äl] SWauer, SBanb 
to wander ["IL'nd»r] wanbern 
want ["änt] 3Kangel 
to want bebürfen, wünft^en, wollen 
warm ["äfin] Warm 
to warm Wärmen 
warmth SBorme 

waste ["e*st] SBüfte, öerjt^wenben 
to watch ["ätä] wachen, be= 

obadbten 
water [«»ä'fF] SBaffer 
to water bewäffern, begießen 
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wave ["evl 
wax ["äksj 

waj [»e*] ascfl, mim, %ct, 

©tretfe 
in this way auf bicfc SBeife, 

xtad) biejct ?Ri(]^tun9 ]§in 
wealth ["el])] 9lct(l^tum 
weary ["»IV] mübc 
weather [«e'd'f] SBetter 
Wednesday ["e'nsde*] SRitttood^ 
week ["ik] feod^e 
weekly tüöc^cntlid^ 
to weep (wept, wept) lüeinen 
welcome [''e'lk^m] milKommcn 
well S3tunnen 
well tt)o:^l, öefunb 
as well — as jotool^I — all auc^ 
well-known lüol^lBefannt 
went j. go 
weVe = we have 
wet fcud^t, naß 
what [h"ät] toa^, tooB für ein, 

welcher 
whate'ver aUel, mal; tüOiS au6) 

immer 
wheel [h'^l] 9f?ab 
when [h"en] aB, menn 
whenever [li"ene'v»F] jobalb dS, 

immer menn 
where [li^ä^f] ipo 
wliether [h'^e'd'r] ob 
whether — or ^ei e3, bafe — 

ober bag 
while, whilflt Qi^ä^l] ttJöbrcnb 
whistle rii»is'»ll ^pff 
to wliistle ^pfeifen 
white [h»a*t] iüei6; Sßeiger 
who [hu] lüer, ber, bie, ia^ 
whole Piö"ll gaitä 
wholesome [hö'^'ls'm] gejunb 
whose [hüs] toeffen 
why |li"ä*] toarum? eil ei nuni 
Wide T^*d] loeit 
wüd rä^ld] milb 
will feille 

wi'lling toillig, bereittoittig 
willow [4'1<5»] SBeibe 



wind [»ind] SBinb 

to wind (wound, wonnd) [^*nd 

("ä"nd)] fic^ tDinbcn, fic^ 

fd^Iöngeln 
wi'ndlass @imertt)inbe 
Window ["i'ndö"] genfter 
wing glügel, ©d^toinge 
Winter SBititer 
wintry toititerlid^ 
to wish münjc^en 
with ["idj mit, bei 
without Pidä^'t] Oi^Tie 
witnesB pi'tn^s] Seugtiil, 8«*0^ 
woe p^ö'n SBcl^, ©d^merj 
wolf pTifi] 2Bolf 
wonder [°a'nd*f] SBunber, SSer« 

tDunberung 
to wonder ftc^ ttjunbern 
wonderfol tt)unbert)ott 
wood [»ud] §oIj 
wooden ööljem 
wool ["Uli SBotte 
work Nsi] Slrbeit; bewirf en 
to work hard angeftrengt arbeiten 
workman Slrbeiter 
World f'^Md] 3BeU 
worth ['^0^1)1 tocrt 
worthy toitroig 
would wottte, Würbe, pflegte 
wound ["und] SBunbe, öermunben 
to write (wrote, written) [rä*t 

(rö^t, rit«n)] f(^reiben 
writing ^d^rift, §anbfd^rift 
wrong [ron] unred^t 
to be wrong unred^t l^oben 

Y. 

yard pä^d] glle (91 cm) 
year [Ji'^f] ^a^r 
yellow pelö"] getb 
yesterday pe'st'^de*] geftem 
yoke [iö^ktSod^ 
young [Jan] jung 
your püf] euer, bein, ^f)X 
youth [iup] $^UQtn\>, Süngling 
youthful ingenblid^. 
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